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प्राक्कथन 


जीवन में सद्गुणो को प्राप्ति, मोक्ष, निर्वाण या कैवल्य को प्राप्ति 
प्रयत्नों एवं प्रयोगों से होती है । एक जन्म में नहीं, दो जन्मों में नहीं, अनेक 
जन्मों तक प्रयत्न एवं प्रयोग से ही यह दुर्लभ मोक्ष प्राप्त होता है । भगवान्‌ 
कृष्ण ने गीता में ॥कहा है--'अनेकजन्मसंसिद्धस्ततो याति परां गतिम्‌ “अनेक 
जन्म के प्रयासों से ही परम गति को प्राप्त हो सकते हैं । स्वयं भगवान्‌ बुद्ध ने 
बुद्धत्व प्राप्त करने के पूर्व--तर से नारायण बनने के पहले अनेक जन्म ग्रहण - 
किये थे । प्रत्येक जन्म में वे प्रयत्न ओर प्रयोग करते गये और अन्त में बुद्धत्व 
प्राप्त कर सके । 
भगवान्‌ कृष्ण के उपदेश एवं भगवान्‌ बुद्ध के स्वयं के विभिन्न जन्मो में 
प्रयास और तत्पश्चात्‌ उपदेश साधारण मनुष्य को अत्यन्त प्रेरणा दायक हैं । 
भगवान्‌ बुद्ध ने जिन प्रयोगों को किया, पश्चाद्वर्ती जीवन में उन्हीं का उन्होंने 
उपदेश दिया | Practise what you preach प्रचार के पहले उन्होंने स्वयं 
प्रयोग कर, सिद्धान्तों एवं areatat को परख ल्या था | तभी उन्होंने साधारण 
जनता के सामने उन साधनाओं को उपस्थित किपा । 
भगवान्‌ बुद्ध के धार्मिक fagra एवं साधना-मार्गो का सरल एवं सुबोध 
विवरण घम्मपद में प्रस्तुत हैं। साधक के लिये-चाहे ag किसी qu का 
अनुयायी क्यों न हो, ये मार्ग, सदाचरण एवं नैतिकता-पू्ण ये साघनायें निःसन्देह 
` कल्याणकारिणी हैं । d 
घम्मपद की उपादेयता घामिक दृष्टि से तो है ही, भाषा की दृष्टि से भी है । 
पालिभाषा सीखने के लिये और तत्पश्चात्‌ भाषा-विज्ञान और भाषाओं का 
तुलनात्मक अध्ययन करने के लिये धम्मपद संभवतः सब से सरल ग्रन्थ हे । 
.इसीलिये पालिभाषा तथा साहित्य एवं संस्कृत-भाषा तथा साहित्य में एम० To 
की परीक्षाओं में प्राय: सभी विश्वविद्यालयों में, जहाँ भी इन विषयों का अध्ययन 


>. 


अध्यापन होता है, घम्मपद का अध्ययन कराया जाता हैं 
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मुझे भगवान्‌ बुद्ध के पवित्र वचनों को राष्ट्र भाषा हिन्दी के पाठकों के 
सम्मुख प्रस्तुत करने में अपार हर्ष है । 

इस ग्रन्थ के निर्माण में मुझे सबसे अधिक सहायता अपनी कनिष्ठ पुत्री 
कुमारी सुशीला से प्राप्त हुई है । कुमारी सुशीला ने ही पारिभाषिक शब्दकोश 


आदि तैयार करने में बड़ी सहायता दी él वह मेरे स्नेह एवं शुभाशीष की | 


पात्री है । 


मेंने द्रष्टव्य ग्रन्थों को सूची में दिए गये अंग्रेजी और हिन्दी के अनेक ग्रन्थों ' 


को बार-बार देखा है और उनका उपयोग किया है । एतदर्थ मैं उन ग्रन्थों के 
लेखको के प्रति आदर पूर्वक अपनी कृतज्ञता अभिव्यक्त करता हूँ। 

श्रद्धेय श्री पुरुषोत्तमदास जो रावत सुप्रसिद्ध रईस, विद्वान्‌ एवं धर्मपरायण 
जनसेवी हैं । उनका विगत ३५ वर्षो से मुझ पर अगाध स्नेह हैँ । आज भगवान्‌ 
बुद्ध के महान्‌ उपदेशामृत से पूर्ण ग्रन्यरत्न को उनके करकमलों में समपित 
करते हुये मुझे अत्यन्त प्रसन्नता हूँ । 

में चोलम्बा विद्याभवन, वाराणसी के संचालक-वर्ग का अत्यन्त कृतज्ञ हुँ 
जिन्होंने श्री पं सत्कारिशर्मा जी दारा इस ग्रन्थको पाठान्तर, टिप्पणी आदि 
से सर्वाङ्गपूर्ण कराकर प्रकाशित किया है । 
अन्त में अपने पाठकोंसे निवेदन है कि इस संस्करण में जो त्रुटियाँ दिखलाई 
द उन्हें कपापुर्वक अवश्य बतलाने की कृपा करे | 


गाडरवारा 
_ श्रीबुद्ध जयन्ती कन्छेदीलाल गुप्त 
वैशाख शुक्ल पूणिमा २०२३ 
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के 
। सम्पादकीय निवेदन 
T सामग्रिक भारतोय सस्कृति के प्रेमियों के लिये बडी प्रसन्नता की बात | 


| है कि आज सामान्यतया वोद्धशास्त्र के प्रति और विशेषतया पाळिवाङ्मय के 
प्रति भारतीय विद्वानों की रुचि बढ़ती जा रही है । कहने की आवश्यकता नहीं 
कि बौद्धसस्क्कति भारतोय संस्कृति का ही एक अङ्ग है, अत: बौद्धसाहित्य के 
यथोचित परिशोलन के बिना हमारा भारतीय संस्कृति का ज्ञान अधूरा ही 
रह जायगा। इतिहास से पता चलता है कि मुस्लिम आक्रमण के समय तक 
भारतवर्ष में बोद्धघर्मावलम्बियो को संख्या उल्लेखनीय थी, और नालन्दा, 
विक्रमशीला, उहृण्डपुर आदि विभिन्‍न विद्याकेन्द्रो में बौद्धशास्त्र का पठन-पाठन 
बड़े उत्साह के साथ चला आ रहा था । किन्तु मुस्लिम आक्रमण के साथ हो 
साथ बौद्धधर्म अपनी मातृभूमि भारत से विलुप्त हो गया और यहाँ से बौद्धशास्त्र 
को परम्परा भी उच्छिन्न हो गई i किस कारण-परम्परा से यह दुःखद स्थिति 
उत्पन्न हुई इसका विवरण महापण्डित राहुल सांकृत्यायन जी ने बुद्धचर्या नामक 
अपने प्रसिद्ध ग्रन्थ को भूमिका में सप्रमाण प्रस्तुत किया है । नालन्दा आदि 
केन्द्रों के SAT होने के पश्चात्‌ भारतवर्ष में एक भी बौद्ध शास्त्र-ग्रन्थ नहीं बचा । 
जिन मूछग्रन्थों से चीनी, तिव्बती आदि भाषाओं में रूपान्तरित हो बौद्धशास्त्र 
उन देशों में प्रसारित हुआ था gafa उन मूल ग्रन्थों का अधिकांश भाग 
आज वहाँ भो अप्राप्य हो गया है । स्वतंत्र भारत के विद्वानों तथा राष्ट्रनायकों 
का कर्तव्य है कि वे उन ग्रन्थों के उद्धार के लिये हरसम्भव प्रयास करें। प्रातः 
स्मरणीय परम गुरुवर म० म० हरप्रसादशास्त्री तथा महापण्डित राहुल सांकृत्या- 
यन के द्वारा उस प्रशंसनीय कायं का श्रीगणेश मात्र हुआ था, किन्तु बहुत सी 
कठिनाइयों के कारण उस कार्य में आशानुरूप प्रगति नहीं हो पायी है । 
fags, बर्मा, स्याम, कम्बोज आदि देशों में स्थविरवादी बौद्धघर्म की पर- 
म्परा बहुत प्राचीन काल से अविच्छिन्न रूप में चली आ रही हे । अतः उन 
देशों में प्रचलित और मागधी--या पालिनामक साहित्यिक प्राकृतभाषा में 
लिखित सुव्यवस्थित त्रिपिटक ग्रन्थ ही आज मुख्य माना जाता है | 
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यद्यपि पालित्रिपिटक ही मूळ ओर अविकृत बुद्ध वचनों का संग्रह है ऐसा 
कहना जान-वूझ कर जिज्ञासुओं को भ्रम में डालना है, तथापि damea के 
ऐतिहासिक अध्ययन के क्षेत्र में पालि-त्रिपिटक अपना महत्त्व रखता है। इस 
शास्त्र की सम्पूर्णता, अविच्छिन्न परम्परा, इसका विशाल टीकासाहित्य ओर 
सुव्यवस्थित रूप इसके महत्त्व के द्योतक हैं। पालिभाषा संस्कृत तथा अन्य 
भारतीय भाषाओं के बहुत निकट है अतः भारतीय fazed पालिभाषा के माध्यम 
से ही बौद्ध ग्रन्थों. का अऽ्ययन-अध्यापन अधिक पसन्द करते हैं । 
पालि-त्रिपिटक के अन्तर्गत खुद्दक निकाय के द्वितीय ग्रन्थ धम्मपद का, $o 
१८५५ में डेनमार्क देशीय प्रसिद्ध विद्वान्‌ sto फजबोल ने ळातिन अनुवाद के 
साथ एक उत्तम संस्करण प्रकाशित किया । जिससे पाइचात्य देशों में धम्मपद 
का बहुत ही समादर हुआ और अंग्रेजी फ्रान्तीसी, जर्मन आदि भाषाओं में भी 
इसके अनेक अनुवाद प्रकाशित हुये । भारत में भो बंगला, मराठी, हिन्दो आदि 
भाषाओं में इसके कई संस्करण प्रकाशित हो चुके हें । यह ग्रन्थ ada अक्षा- 
्प्रदायि३, नैतिक उपदेशात्मक ग्रन्थ के रूप में प्रसिद्धि प्राप्त कर चुका R 
यह ग्रन्थ केवल नेतिक तया धामिक ग्रन्थ के रूप में ही नहीं बल्कि पालि-- 
भाषा सीखने के श्रेष्ठ साधन के रूप में भी सर्वत्र परिचित हे । इसीलिये यह. 
सभी विश्वविद्यालयों में परीक्षा-पाठच स्वीकृत भी है । 
i प्रस्तुत संस्करण की विशेषता 
प्रस्तुत संस्करण की टिप्पणी में भाषावेज्ञानिक वैशिष्ट्य के ऊपर विशेष 
प्रकाश डाला गया है । प्रचलित प्राकृत व्याकरणों के आधार पर, संस्कृतशब्दो से 
पालिशब्दों की व्युत्पत्ति दिखलाई गई है । हमारे विचार से तो पालिभाषा को 
प्रकृति को समझाने के लिए यही मार्ग सर्वोत्तम तथा विज्ञानसम्मत है । बोद्धदेशों 
में बहुत दिनों से पालिभाषा को संस्कृ तनिरपेक्ष स्वतन्त्र भाषा की मान्यता दा, 
गई हे । अत: उस दृष्टिकोण से वहाँ अनेक व्याकरण भी रचे गये हैं, जिनमें 
aama, मोगल्लान आदि आचार्यो के द्वारा रचित व्याकरण प्रसिद्ध हैं । यद्यपि | 
आज के निष्पक्षपात बौद्ध विद्वान्‌ भी इस तथ्य को मानते हैं कि उन व्याकरणों |. 
की शेळी ऐतिहासिक तथा वैज्ञानिक नहीं है ( देखिए भदन्त आनन्द कोसल्यायन 


= 
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सम्पादित nfs मोगाल्लान व्याकरण की शान्तिभिक्षुशास्त्री कृत भूमिका ), 
तथापि पालि के पराम्परागत शास्त्रीय पठन-पाठन को ध्यान में रखते हुये यहाँ 
कच्चायन के अनुसार भी पदों की व्युत्पत्ति दिखलाई गई हे । 

मूलपाठ के सम्पादन तथा टिप्पणियों में पाठान्तरों के निर्देश निम्नलिखित 
पुस्तकों के आधार पर किये गये हैं । 

१. सिंहळदेशीय पाठ के लिए--घम्मपदट्ठकथा अर्थात्‌ सटीक धम्मपद । 
कहवे श्रीरतनसार थेर द्वारा सम्पादित । हेववितरणे-विकवेस्ट-सीरीज-नामक 
ग्रन्थमाला में प्रकाशित और सिंहली लिपि में मुद्रित । कलम्वो ई० १९१९ 1 

२. ब्रह्मदेशीय पाठ के लिये-धघम्मपदट्ठकथा अर्थात्‌ सटीक घम्मपद | 
्रह्मराष्ट्रस्थ वुद्धशासनसमिति द्वारा प्रकाशित ( छट्टसंगायन संस्करण ) । ब्रह्म 
देशीय लिपि में मुद्रित । ई० १९५८ I 

३. स्यामदेशीय पाठ के लिये-घम्मपदमूलमात्र | महामकुट राजविद्यालय 
संस्करण | स्यामदेशीय लिपि में मुद्रित 1 १९२५ | 


४, Sto pads सम्मत पाठ के लिये-डॉ* oslo फजबोल द्वारा सम्पा- 
दित तथा लातिन अनुवाद, टीका के सारांश, विशेष टिप्पणियों से युक्त संस्करण, 
रोमन लिप में मुद्रित । ई० १८५५ । 


५, नवनालन्दा महाविहार से प्रकाशित ( देवनागरी लिपि में ) संस्करण को 
भी में पाठविवेक के लिये बीच-बीच में देखता रहा । 


टिप्पणियों में स्थान-स्थान पर जिन विद्वानों के विचारों का समर्थन अथवा - 
निरसन करना पड़ा उन सबों के नाम का उल्लेख यथास्थान पूर्णतया किया गया 
èi वे सभी पूव॑सूरि मेरे आदर के पात्र हैं qafa धम्मपद में आये 
हुए कठिन स्थलों के अर्थ के विषय में आधुनिक विदेशी विद्वानों की प्रशंसा में हर 
तरह से करता हूँ, एबं फजबोल, मैक्समूलर, वेबर, Slo राधाकृष्णन, राहुल 
सांकृत्यायन, चारुचन्द्र वसु, आदि सभी देशी व विदेशी विद्वानों का में कृतज्ञ हूँ, 
किर भी, विचारवैषम्य के स्थलपर अशेषशास्त्र- पारङ्गत अद्ठकथाकार भदन्त 
बुद्धघोषाचार्य के विचारों को ही मैंने विशेष महत्त्व दिया है, क्योंकि बोदशास्त्र 
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को परम्परा का जेता प्रत्यक्ष ज्ञान उन महानुभव को था वैसा भाज के किसी 
पण्डित को होना दुर्लभ है । 
आभार प्रदर्शन 

सर्वप्रथम प्रस्तुत संस्करण के संस्कृत-छाया, अनुवाद, भूमिका आदि लेखक | 
श्रद्धेय श्री कन्छेदीलालजी गुप्त, एम० ए० महांदय के प्रति में अपना आभार 
प्रदर्शित कर रहा हूँ, जिन्होंने इस संस्करण के संपादत तथा अनुवाद के साथ 
टिप्पणी प्रकाशन की अनुमति प्रदान कर मुझे अनुगुहोत किया हैँ । तदनन्तर 
सत्साहित्य के प्रचारक चोखम्बा विद्याभवन के अधिकारिवर्ग मेरे धन्यवाद के 
पात्र हैं । 

चौखम्भा विद्याभवन के प्रधान शुभचिन्तक पण्डित श्रीरामचन्द्रझाजी 
व्याकरणाचार्य तथा हिन्दीमाषा के प्रौढ़ विद्वान्‌ श्रीमहेशदत्तजी शुक्ल शास्त्री के 
अति भी आभार प्रदर्शित करना मैं अपना पुनीत कर्तव्य समझता हूँ । 

अन्त में में हिन्दीमाषी विद्वान्‌ पाठकों से यह निवेदन करता हुँ कि ये 
लोग हिन्दीभाषा में लिखने के मेरे इस प्रथम प्रयास में आई हुई त्रुटिओ के लिये 
मुझे क्षमा प्रदान करे । 


श्रावणक्कष्ण एकादशी, २०२५ | इति निवेदयति 
वाराणसी विदुषां fata; 
सत्का रिशर्मा वङ्गीयः 
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१, धम्मपद : एक परिचय 


धम्मपद का सामान्य परिचय--धम्मपद बौद्धधर्म के सिद्धान्तों | 
साधना-मार्ग को स्पष्ट करनेवाली एक अमर कृति है । हिन्दुओं में जिस प्रकार 
का सम्मान श्रीमद्भगवद्गीता को प्राप्त है, उसी प्रकार का सम्मान बोद्धधर्मा- 
वलम्बियों में धम्मपद को प्राप्त है। श्रीमद्भगवद्गीता स्वतन्त्र रचना नहीं है, 
महाभारत का एक अंग है, उसी प्रकार धम्मपद भी स्वतन्त्र रचना नहीं है । 
यह भी सुत्तपिटक के खुद्दक निकाय का एक अंग है । 
पर जहाँ श्रीमद्भगवद्गीता का प्रतिपाद्य ज्ञान, कमं ओर भक्ति है, वहाँ 
धम्मपद में केवल कर्म और वह भी सत्कमं की महत्ता प्रतिपादित है । श्रोमद्‌- 
भगवद्गीता हिन्दू धर्म का एक अत्यन्त उच्चकोटि का ग्रन्थ हे व उसका दशँन 
अत्यन्त प्रौढ एवं गहन है, वहाँ दूसरी ओर धम्मपद बोद्धधर्म का एक अत्यन्त 
आरंभिक ग्रन्थ है तथा उसका दर्शन एकांगी हू--केवल नेतिक दृष्टिकोण तक 
ही सीमित है । 
घम्मपद में २६ वर्ग हैं ओर ४२२ गाथाये या पद्य हैं। ये पद्य प्रारंभिक 
बौद्धो में प्रचलित साहित्य से एकत्रित किये गये हैं । ऐसा भौ ज्ञात होता है कि 
अनेकों धर्मशास्त्रों से चयन करके इन पुष्पों को-पद्यों में प्रस्तुत किया गया है । 
धम्मपद का शाब्दिक अर्थ-'घम्मपद' में दो शब्द हैं घम्म तथा पद । 
घम्म संस्कृत शब्द धर्म का पालिख्पान्तर हे । घर्म शब्द की एक निश्चित qR- 
भाषा नहीं है ओर भारतीय साहित्य में उसके विभिन्न अर्था में प्रयोग हुए हैं । 
पर घभ्मपद ग्रन्थ में इसका प्रयोग सदाचार के अथं में हुआ है | 
` धम्मपद में दुसरा शब्द पद हैं। पद शब्द का अर्थ मागं है जैसे “पमादो 
भच्चुनो पदम्‌ ( २१ ) आकासे पदं afer’ ( २५५ ) से स्पष्ट हे । इस प्रकार 
धम्मपद का अर्थ धर्म का मार्ग हुआ । 
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पद का अर्थ वाणी, या वचन भी है जैसे “को धम्पपदं सुदेसितं कुसलो 
पुप्फमिव पचेस्सति' ( ४४ ) से स्पष्ट है । अतः धम्मपद का अर्थं भगवान्‌ बुद्ध 
के सदाचार सम्बन्धी उपदेश या वचन भी हँ । 


धम्मपद की निर्माण तिथि-- - र्‌ 


इस ग्रन्थ को निर्पाण-तिथि के' सम्बन्ध में प्रधानतया दो प्रकार के मत 
पाये जाते हैं.। प्रथम मत प्रो० मैक्समूलर का है । इनका कथन हे कि प्रारम्भ 
में सभी बौद्ध ग्रन्थ मौखिक परम्परा के रूप में थे। सिंहल ट्रीप के नरेश ag- 
« गामणि के आदेश से ये सभी ग्रन्य लिखित रूप में आए । महावंश नामक ग्रन्थ 


में इस बात का उल्लेख है। महावंश की निर्माण तिथि ४५९-४७७ ई० हैं । 
fags द्वीप के नरेश वट्टगगामणि का समय ८८ से ७६ ई० पूर्व है । अतः 
स्पष्ट है कि धम्मपद का वर्तमान रूप इसी समय निश्चित हुआ थां। 
दुसरा मत हैं कि सभो त्रिपिटक ग्रन्थों का संकलन भगवान्‌ बुद्ध की मृत्यु 
के पश्चात्‌ ४७७ ई० पूर्व राजगृह में आयोजित प्रथम महासगीति-सम्मेलन में 
किया गया था । द्वितोय और तृतीय महासम्मेलनों में तो इन संकलनों की पूर्णता 
“प्राप्त हो गई थी । 


अतः यह निश्चित है ओर उपर्युक्त दोनो मतों का निष्कर्ष यह्‌ है कि वास्तव 
में न्रिपिटकों का संकलन ( जिनमें घम्मपद भी अन्तहित है ) ४७७ ई० पूर्व ही 
हो गया था । पर, संभव है कि यह संकलन लिखित रूप में न किया गया हो 
उस समय केवल मौखिक हो और बाद में वट्टगामणि नरेश के आदेश से लिखित 
रूप में प्रस्तुत किया गया हो । 


धम्मपद का प्रतिपाद्य विषय भगवान्‌ बुद्ध के उपदेश हो हैं । पर ये उपदेश 
'शुति-परम्परा से चलते रहे । तीनों घर्म-सम्मेलनों ( संगितियों ) में इन उपदेशों 
का संकलन हुआ ओर फिर उसी समय अथत्रा वट्टगार्माण के समय इन्हें लिखित- 
स्वल्प प्राप्त हुआ । इस प्रकार प्रतिपाद्य-विषय की दृष्टि से धम्मपद को रचना 
५४३ ई० Go ( जब भगवान्‌ बुद्ध ने निर्वाण प्राप्त किया था ) के पहले हुई है 
और लिखित रूप में बह ४७७ ई» पूर्व से ८८-७६ ईर पूर्वं मे आया हे । 
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पर ४७७ ई० qe से ८८-७६ Fo Go का समय बहुत बडा है । इसमें 
देखना है कि वास्तव में इसे लिखित रूप कब प्राप्त हुआ है । इसके लिए कुछ 
बाह्य-प्रमाणों की समीक्षा समुचित होगी । 
बाह्य-साक्ष्य-ा 


२. मिलिन्दपञ्हो एक प्राचीन एवं सुविख्यात पालि ग्रन्थ हे । इसको रचना 
“प्रथम शताब्दी ईस्वी के आरंभ में हुई है । इस ग्रन्य में घम्मपद का उल्लेख 
आया è । a prey 

२. agag नामक ग्रन्थ अट्ठक-वग्ग पर शास्त्रीय भाष्य हुँ । इस 
महानिद्देस में ऐसे वाक्य आए हैं जो केवल घम्मपद में हैं । चुल्लनिद्देस में भी 
ऐसे वाक्य हैं जो घम्मपद के अतिरिक्त कहीं नहीं मिळते । ये दोनों ग्रन्थ ई० qa 
द्वितीय शताब्दी के पश्चाद्वर्ती नहीं हैं, भतः धम्मपद भी० ई० पूर्व द्वितीय 
शताब्दी का पश्चाद्वतीं नहीं हो सकता | 


३. परम्परा से ऐसा माना जाता हैं कि सम्राट्‌ अशोक ने घम्भपद के 
अप्रमाद वर्ग को विद्वान्‌ श्रमणों से सुना था । इससे स्पष्ट है कि सम्राट्‌ अशोक 
के पहले से धम्मपद का प्रचार था और वह घामिक ग्रन्थ के रूप में मान्यता प्राप्त 
कर चुका था। अशोक का समय ई० पूर्व तृतीय शताब्दी हे अतः निश्चय पूर्वक 
कहा जा सकता है कि धम्मपद अपनी वर्तमान अवस्था में ई० पूर्व तृतीय aated 
में अवश्य था। 


धम्मपद के रचयिता--धम्मपद के रचयिता वास्तव में भगवान्‌ बुद्ध हैं । 

पर यह कहा नहीं जा सकता कि उन्होंने यथार्थ में अपने उपदेश पद्य में दिये 

- ने । प्रतीत तो ऐसा होता है कि उनके उपदेशों को परवर्ती बौद्ध विद्वानों ने 

मौखिक रूप में स्मरण रखने के लिए पद्य रूप में बना लिया था । ओर इन्हीं का 

घर्म-सम्मेळतों में संकलन व संशोधन हुआ | 

धम्मपद किस ग्रन्थ का भाग है--बौद्ध घर्म के मान्य ३ ग्रन्थ हैं जो 

त्रिपिटक कहे जाते हैं । इनमें सुत्तपिटक एक है और यह सुत्तपिटक ५ निकायों 

'यत्तिभागों में विभक्त है-दीघनिकाय, मज्झिमनिकाय, संयुत्तनिकाय, ATA 

काय और खुहक निकाय । पाँचवें निकाय खुद्दक में १५ अङ्ग हैं या छोटे-छोटे 
wea हँ । इनमें से घम्मपद एक अङ्ग या ग्रन्थ है । 
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धम्मपद से सम्बन्धित कथायें--धम्मपद में कुल ४२३ गाथाएँ या पद्य 
है । इन गाथाओं या पद्यो से सम्बन्धित धम्मपददुकथा fags माषा में सुरक्षित 
थी । भदन्त बुद्धघोष महास्थविर ने उसका पालिभाषा में परिवर्तन किया है । 
भगवान्‌ बुद्ध ने जिस स्यात पर, जिश व्यक्ति को, जिस व्यक्ति के सम्बन्ध में 
जिस गाथा का उपदेश दिया था, उसका विघ्तार-पूर्ण वणन घम्मपदट्ठकथा में 
दिया हुआ है । इन कथाओं को बिना पढ़े धम्मपद को गाथाओं का अर्थ स्पष्ट 
रूप से समझ में नहीं आता । घम्मपदटूठ कथा में कुल ३०५ कथाएं हैं । 
धम्मपद से सम्बुन्धित कथा-स्थल--मगवान्‌ बुद्ध ने अपने शिष्यो को 
तथा साधारण जनसमूह को किसी एक स्थल पर बेठकर सब उपदेश नहीं दिये 
थे । वे एक स्थान से दूसरे स्थान का भ्रमण करते रहे, भतः उनकी उपदेश- 
स्थली भी भिग्न-मिन्न हैं । धम्मपद की गाथाओं का सबसे अधिक उपदेश उन्होंने 
जेतवन में दिया था । लगभग १८५ गाथाएँ या पद्य जेतवन में उपदिष्ट हैं । 
जेतवन श्रावस्ती में है । एक बार भगवान्‌ बुद्ध राजगृह में ठहरे हुये थे । 
वहाँ श्रावस्ती के श्रष्ठी सुदत्त ने आकर उनसे दीक्षा ग्रहण की और विचार 
किया कि राजकुमार 'जेत' का उद्यान मोल लेकर भगवान्‌ बुद्ध के निवास के 
लिये अवित कर दें। सुदत्त ने छकड़ों में १८ कोटि कार्षापण ( सुवर्ण म॒द्राएँ ) 
भर कर जेत को देकर उद्यान खरीद लिया । सुदत्त, अनाथ-पिण्डद भी कहलाते 
हैं । भरहुत के स्तुप में इस दान का दृश्य अंकित हैं। इसी जेतवन में भगवान 
बुद्ध के अमूल्य उपदेश हुये हैं । 4 
जेतवन के अतिरिक्त राजगृह ( वेणुवन ) में लगभग ४०, श्रावस्ती में १ ८, 
श्रावस्ती ( जेतवन ) में १३, श्रावस्तो ( पूर्वाराम ) में ६, तथा वेणवन में ७ 
गाथाएँ भगवान्‌ बुद्ध के द्वारा उपदिष्ट हुईं। इन स्थानों के अतिरिक्त वेशाली, 
कपिलवस्तु न्यग्रोघाराम, राजगृह ( गृध्रकूट ), कोशलदेश, आलवी, वेणग्राम 
आदि स्थानों में भी भगवान्‌ ने इन गाथाओं का उपदेश दिया था। ये सभी 
स्थान वर्तमान बिहार प्रान्त में हैं । ; 


२, बोद्ध धर्म 


बौद्ध धमं का सामान्य परिचय--भारतवर्ष अनादि काल से घर्मभूमि 
रहा हे । यहाँ के मनोषियों ने समय-समम पर, तत्कालीन जन-भावना के 
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अनुसार, जन-मानस की पात्रता को देखते हुये संसार में जीवन-यापन के तथा 
मृत्यु के पइ्वात्‌ शान्ति प्राप्ति के लिये अपने विचार प्रस्तुत किये हैं । कहना न 
होगा कि समस्त विश्व के प्राचीनतम धर्मों की भूमि, इन मनोषियों को चिन्तन- 
स्थली, यही भारतवर्ष रहा है। संसार के तीन प्राचीन एवं प्रसिद्ध घमं--हिन्दु- 
घर्म, जैतधर्म और वौद्ध घर्म इसो भारत-वसुन्वरा पर प्रसूत, पल्लवित एवं पुष्पित 
हुये हैं । इन तीनों sat में भारत-वसुन्घरा के स्वाभाविक गुण एक साथ पाये 
जाते हैं । कर्मवाद, जन्मान्तरवाद, जीवन का अन्तिम लक्ष्य मोक्ष, कैवल्य या 
निर्वाण तीनों घर्मो में मान्य है । 


बौद्धधर्म के प्रतिष्ठापक--भगवान्‌ गोतम जिन्हें आरम्भ में राजकुमार 
गौतम कहना ही उपयुक्त है, कपिलवस्तु के एक प्रतिष्ठित क्षत्रिय राजा के यहाँ 
उत्पन्न हुए थे । उनका विवाह यशोघरा नामक एक अत्यन्त सौन्दर्यशालिनी 
राजकुमारी से हुआ था । पर बाल्यावस्था से ही जन्म, जरा एव मृत्यु से पीड़ित 
लोगों के दुःखों को दूर करने की बात उनके घ्यात में आती रही । विवाह के 
पड्चात्‌ पुत्रजन्मोपरान्त तो उन्होंने गृहत्याग ही कर दिया और अनेकों वर्ष भट- 
कने के बाद, अपने एकान्तचिन्तन एवं मनन के फलस्परूप वे एक निष्कर्ष पर 
पहुँचे । उन्होंने मनुष्यजीवन का लक्ष्य fafaa किया--जन्म, जरा, व्याधि एवं 
मत्यु के चक्कर से सदैव को दूर हो जाने की स्थिति को उन्होंने नाम दिया-- 
निर्वाण प्राप्ति या मोक्ष-प्राप्ति । और, इस मोक्ष प्राप्ति के लिये उन्होंने सरल 
साधन भी प्रस्तुत किये । उन्होंने जो कुछ कहा, उनके जा उपदेश हैं -वही 
बौद्धधर्म का सार है । जिस दिन राजकुमार गौतम को चिन्तन एवं मनन के 
पश्चात्‌ यह निष्कर्ष प्राप्त हुआ, उसी दिन से वे भगवान्‌ गौतम बुद्ध ( बुद्ध = 
जाग्रत हुआ; जिसे ज्ञान प्राप्त हो गया हैं वह; बुध का कतर भूत कृदन्त ) एवं 
सिद्धार्थ ( जितके अर्थ सिद्ध हा गये हैं वह; सिद्धाः अर्था aca सः ) नाम से 
संबोधित होने लगे । 
` गौतम एक लौकिक मनुष्य थे, पर उन्होंने अपने जीवन में-अपने शरीर 
और मन के द्वारा ऐसी साघना को, ऐसे प्रयोग किये कि अन्त में उन्हें मगवत्त्व 
प्राप्त हो गया--वे नर से नारायण बन गये । उन्होंने यह सिद्ध करके बतला 
दिया कि मनुष्य प्रयास करने से ही AIA को प्राप्त कर्‌ सकपा हे । धम्मपद 
२ Fo yo 
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की गाथा ३८० में उन्होंने स्पष्ट कहा है--मनुष्य अपना स्वामी आप स्वयं है। 
दुसरा कोन स्वामी हो सकता है । 

इस सन्दर्भ में पूज्य गांधीजी का स्मरण हो आता है । उन्होंने अपनी आत्म- 
कथा को सत्य के प्रयोग ( My Experiments with Truth ), कहा हूँ । 
गान्धीजी भी अपने शरीर भोर मन को एक प्रयोगशाला मानते रहे हैं और 
शरीर एवं मन पर प्रयोग करते-करते वे एक ऐसी स्थिति पर पहुँच गये थे, 
जहाँ से उन्हे विचलित करना आसात नथा। भगवान्‌ गौतम ने भी अपने 
जीवन से स्पष्ट कर दिया है कि एक साधारण से साधारण मनुष्य भी साधना से 
आगे बढ़ सकता है । 

बौद्ध धर्म का साध्य--मनुष्य-जीवन दुःख एवं संतापों से पूर्ण है--जन्म 
से लेकर मृत्यु-पर्यन्त जीवन में दुःख ही दुःख हैँ । जन्म, जरा, व्याधि एवं मृत्यु 
के चक्कर में मनुष्य पड़ा रहता है यही नहीं, मृत्यु के पश्चात्‌ पुनः जन्म, जरा 
ज्याधि ओर मृत्यु और पुनः वहो -यहो चक्र चलता रहता हे । अतः बौद्ध 
में हिन्दू एवं जैन घर्मो को भाँति हो इप gapi जीवन-चक्र को सदैव के लिये 
नष्ट कर देने को अपना ध्येय, लक्ष्य या साध्य माना हूँ । 
बौद्ध धर्म के प्रमुख सिद्धान्त 

( १ ) संसार दुःखमय हे । यह संसार दुःख से पूर्ण है। जन्म, जरा 
व्याधि एवं मरण, अप्रिय का मिलन तथा प्रिय का वियोग दःखपर्ण हैं । 

(२ ) इन दुःखों का कारण है । इन सारे दुःखों को उत्पत्ति किन्हीं कारणों 
सहा हाता हृ । इच्छा, अभिलाषा, लालसा या बौद्धधर्म की भाषा में तष्णा ही 
WHET दुःखो का कारण है, तृष्णा से ही समस्त दुःखों की उत्पत्ति होती है । 

(२) इन दुःखों का निरोब किया जा सकता है । कारण के नष्ट कर देने 
से कार्य स्वयं नष्ट हो जाता न दुःखों का कारण इच्छा, अभिलाषा, लालसा 
या तृष्णा हैं । इनका त्याग कर देने से दुःख नष्ट हो जाता है । 

( ४ ) इनको त्याग करने का मार्ग हैं। दःखो के कारणमूत इच्छा, तृष्णा 
आदि का त्याग सरलता पूर्वक नहीं किया जा सकता । पर, इन्हे त्याग करने का 
उपाय हूं, माग हृ । इस मार्ग को अष्टांगिक मार्ग कहते हैं । 

इस अष्टांगिक मार्ग में निम्नलिखित आठ बातें हैं 1! १ ) सम्यक्‌ दृष्टि-- 
उपयुक्त चारों aiaa में पूर्ण विश्वास रखना । (२ ) सम्यक्‌ संकल्प-अकार्य 
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को न करने का दृढ़ निइवय--संकल्प करना । ( ३) सम्यक्‌ वचव-असत्य | 
बकवास आदि से दूर रहना । ( ४ ) सम्यक्‌ व्यवहार-प्राणिहिसा तथा दुराचार 
आदि से बचना । ( ५ ) सम्यक्‌ आजीव--सत्य प्रकार से आजीविका चलाता। 
( ६ ) सम्यक्‌ व्यायाम--मानसिक दोषों को पराजित करना । ( ७ ) सम्यक्‌ 
स्मृति--जन्म, जरा, मृत्यु का सदैव स्मरण रखना | ( सम्पक समावि— 
तर्क, विचार, शान्ति और एकाग्रता का आश्रय लेना । 

उपयुक्त अष्टांगिक मागं बौद्ध घम का साधन पक्ष ह । 

बौद्ध ad प्रधानतः आचार धर्म है-इप घर्म में नैतिक चरित्र एवं 
आचरण का बड़ा महत्त्व माना गया है । मतुष्य का अच्छा या बुरा होना, सु वा 
या दुःखी होना उसके कार्यों एवं आवरण पर निर्म! है । AIST को सदेव इस 
बात का ध्यान रखता चाहिये कि वह सदाचार-युक्त बने, सत्कर्म शोल बने । 

बोद्धरर्श व--दर्शन का विषय है सृष्ट, जन्त-मृत्यु, परछोकत्राद, FAAI 
आदि के सम्बन्ध में विचार । भगवान्‌ बुद्ध ने इत TAT को ATT या अति 
dada कहा है अर्थात्‌ ये प्रश्‍त पूछते या जानने योग्य नहीं हैं । इ Th जातके 
या न जानने से मनुष्य को कोई हानि, लाभ नहीं है, अतः इतका जातता 
व्यर्थ हे । 

Seat एवं ईश्वरभक्ति के सम्बन्ध में इस दर्शन का निष्कर्ष है कि gatt- 
भक्ति पर भरोसा रखनेत्राले मनुष्य में थिथिङता एवं पराश्रयता का उदय हो 
जाता है। भक्ति के सहारे, ईद्वर या देवता के भरोसे रहकर मनुष्य असद्‌- 
आचरण कर सकता है और ईश्वर या देवता से अपनी भक्ति के बल पर उस 
असद-आचरण को क्षमा भी करवा सकता है। इसोजिपे यहाँ भक्ति या ईश्वर 
का कोई स्थान नहीं उसका सिद्धान्त है--पदाचारी बनो, स्वावलम्बी 
बनो । तुम स्वयं हो अपता उत्कर्ष कर सकते हो, तुम्हारा Star सावन कोई 
सरा नहीं कर सकता । 

` कर्मसिद्ान्त और पृनर्जन्म में इस दर्शन को विश्वास है । मनुष्य कर्म के . 
अनुसार ही पुनर्जन्म लेता है तथा कर्म के बन्धन छूटने को ही निर्वाण कहते हैं । 
- तप की पराकाछा इसमें उचित नहीं समझी गई हे । अधिक शारीरिक या 
मानसिक कष्ट सहत करना अच्छा नहीं हैं। उसी प्रकार सांसारिक पदार्थों में 
अत्यन्त लिप्त हो जाना भी ठीक नहीं समझा गया हैं । इन दोनों विरुद्ध सोमाओं 
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(extremities ) के बीच उन्होंने सुवर्ण मध्य को स्वोकार किया हँ--जिसमें 
न अतिशय तपस्या है और न अतिशय भोगलिप्सा । 

बौद्धो के तीन रत्न हैं--बुद्ध, संघ एवं धम । प्रत्येक मनुष्य को इस धर्म में 
दीक्षित होने के समय इन तीनों की शरण में जाने की प्रतिज्ञा करनी पड़ती है । 

पड्चाद्वर्ती बौद्धनीवन में शाखाएँ हो जाने से, चार बोद्ध दर्शन हो गए हैं-- 
वैभाषिक, सौत्रान्तिक, योगाचार और माध्यमिक । 

बौद्धधमे को परवर्ती शाखाएँ-भगवान्‌ बुद्ध ने सृष्टि एवं ईश्वर-सम्बन्धी 
seal को अनिर्वचनीय, अव्याकृत कह कर मौन धारण कर लिया था। पर 
उनके परवर्ती घ॒र्मावलंबियों ने सृष्टि ओर ईश्वर के सम्बन्ध में अपने-अपने विचार 
प्रस्तुत करना आरम्भ कर दिया । 

दूसरी ओर संसार-समुद्र में पड़े हुये मनुष्य को सहारे की अत्यन्त आवश्यकता 
होती है । मनुष्य एकदम स्वावलम्बी नहीं हो सकता । उसे ईखर या देवता 
की सहायता की आवश्यकता है, जो उसको, पूजन, ada एवं वन्दन से प्रसन्न 
होकर पार लगा दे । मनोवैज्ञानिक-ढंग से विचार करें तब भी हमें स्पष्ट दिखलाई 
पड़ता हैं कि यदि हमें सहायता की आशा है, चाहे सहायता fas या नहीं, तो 
हम हिम्मत-पूर्वक कार्य करते रहते हँ । यदि हमारा कोई सहारा ही नहीं है तो 
हम दम तोड़ देते हैँ और निस्सहाय बनकर बैठ जाते हैं। 

इन्हीं दो कारणों या कमियों की पूर्ति के लिये पश्चाद्वर्ती बौद्धधर्म में 
महायान शाखा का जन्म हो गया, जिसमें ईश्वर के स्थान पर गुरु की पूजा 
होने लगी । दुसरी शाखा जिसमें परम्परागत बातें थो, हीनयान कहलाई | ६ 

घीरे-धीरे बोद्धसाहित्य में भी पौराणिक कहानियों के समान सैकड़ों कहा- 
faat (बुद्ध के जन्म-सम्बन्धी) वना दी गई--ओऔर उनका खूब प्रचार होने लगा । 

महायान शाखावलम्बी बौद्ध, सभी के निर्वाण की कामना करते ia 
अत्यन्त उदार होते हँ । हीनयान शाखावलम्वी बोद्ध केवल अपने स्वतः के 
लिये प्रयासशील होते हे । 

महायान शाखा में हिन्दूघमं का प्राय: पूर्ण स्वरूप दृष्टिगोचर होता है । 
इसमें बुद्ध को सर्वशक्तिमान्‌ माना गया है तथा जिस प्रकार विष्ण अवतार लेते 
हैं उसी प्रकार बुद्ध के भी अवतार बतलाए गये हैं । बुद्ध की प्रतिमाएँ बनने 
लगीं तथा पूजा होने लगी भौर बौद्धमिक्षु, पुरोहितों का काम करने लगे । 
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( स्कर) 


बोद्धघर्म की विशेषताएं -- ँ 

( १ ) बौद्धघर्म हिन्दूघर्म को आडम्बरप्रियता की प्रतिक्रिया में उत्पन्न | 
है । अतएव इस धर्म में यज्ञ का पूर्ण विरोध किया गया हैं । 

(2 ) यह धर्म आचार-प्रधान घमं हे । अतः इसमें उच्च प्रकार को 
नैतिकता एवं सदाचार का विशेष महत्त्व है । 

( ३ ) इस घमं में निराशावाद अधिक है । जोवन को निराश-पूर्ण एवं 

खमय समझा गया है तथा इस निराशा एवं दुःख से दूर होने के उपाय 
बतलाए गये हैं । 

( ४ ) इस चर्म का, कर्म-फल में पूर्ण विश्वास हैँ। मनुष्य को अपने कमो 
का फल भोगना पड़ता है और कर्म-फल भोगने के लिए ही उसके अनेक जन्म 
होते हैं । 

(५ ) इस धर्म में--प्रारम्मिक धर्म में ईश्वर की आवश्यकता नहीं समझी 
गई हे । ईश्वर एवं सृष्टि-सिद्धान्त के वारे में भगवान्‌ बुद्ध मोन रहे E । 

(६ ) ज्ञान और भक्ति को छोड़कर इस धर्म में कर्म, और सदाचरण का 
विशेष महत्त्व प्रदर्शित हे । 
भारतीय संस्कृति को बौद्ध धर्म की देत-- 

१) कलाओं की उत्नति--कला के माध्यम में-चित्रकार को तूलिका में 
तकार की छेनी में एवं नर्तक को मुद्रा में-भारतोय सस्कृति के जो दर्शत हम 
ते हैं वह अद्वितीय हैं । अजन्ता की चित्रकला, काले आदि की बौद्ध गुफाएँ, 

t, भरहुत तथा अमरावती के स्तूप, अमरावती व मथुरा की मूर्तियाँ तथा 

ऐक के शिलास्तम्भ भारतीय कला के अच्छे नमूने हँ । 

(२ ) साहित्य का विकास--पालि में समस्त बौद्धसाहित्य का प्रणयन 
हुआ है । पालि साहित्य में त्रिपिटको का अपना महत्व है। पालिमाषा का भाषा- 
विज्ञान एवं प्राचीन भाषाओं के तुलनात्मक अध्ययन करने में महत्त्व, किसी से 
छिपा नहीं है । 

( ३) सरल एवं लोकप्रिय घ॒र्म--इस घमं के द्वार सभी के fot खुळे थे 
और यह घर्म हिन्दुओं के धामिक कर्मकाण्डों के समान जटिल नहीं था 1 इसमें 
केवल एक महत्त्व की बात थी -सदाचरण, और उसका पाळत करता सभो को 
सरल था | 
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(४) उच्च नैतिक आदर्श--इस घमं में सदाचार, लोकसेवा एवं त्याग 
पर बड़ा बल दिया गया है । महायानियों ने तो अपने स्वयं के निर्वाण कौ 
परवाह न करके प्राणिमात्र के दुःख दुर करने एवं उनके निर्वाण-प्राप्ति में सहयोग 
देने को अपने जीवन का लक्ष्य माना हे । 

बौद्ध धर्मावलम्बियों के द्वारा भारतीय संस्कृति का प्रसार--बोद्ध 
धर्म का उत्कर्ष, सञ्राट्‌ अशोक के समय में हुआ था । इस धर्म को विश्व-धर्म 
बनाने का श्रेय उन्हीं को है । उन्होंने अपने पुत्र महेन्द्र एवं पुत्री संघमित्रा को 
लंका, घर्म-प्रचार के लिये भेजा था । चीन, कोरिया, मध्य एशिया, वर्मा, श्याम 
माल्य, जावा, सुमात्रा आदि में हमारी संस्कृति का ध्वज, बौद्ध घर्मावलम्ब्यों 
द्वारा फहराया गया था । 

बौद्धधमं और हिन्दूधमं में प्रमुख समानतायें और विषमतायें-- 

दोनों घर्म कर्मवाद ओर पुनर्जन्म में विइवास करते हैं। दोनों घर्मो का 
साध्य है-- जन्म, जरा, व्याधि एवं मृत्यु से छुटकारा पाना | 

हिन्दूधमं में सृष्टि के सम्बन्ध में विभिन्न प्रकार की धारणाए हैं, पर 
भगवान्‌ बुद्ध ने इस प्रश्‍न का कोई उत्तर नहीं दिया । 

Pare घर्म ईद्वरवादी है । ज्ञान, कर्म, भक्ति आदि को हिन्दू ad में स्थान 
हूँ । पर बौद्ध धर्म में ईश्वर के प्रश्‍न पर विचार नहीं किया गया है । भगवान्‌ 
बुद्ध ईश्वर के प्रश्न पर मौन हैं। इस धर्म में भक्ति का भी कोई स्थान नहीं 
है । केवल कर्म और वह भी सत्कर्म का महत्त्व है । 

पर परवर्ती बौद्ध घर्म में-महायान शाखा में हिन्दू घम के समान अवतार- 
वाद, मूतिपजा, पौराणिक गाथाएँ, भिक्षुओं की पुरोहित के रूप में प्रतिष्ठा, गुरु 
का सम्मान आदि का प्रचलन हो गया । 


३, धम्मपद का प्रतिपाद्य 


धम्मपद का प्रतिपाद- बोड घर्म प्रधानतः आचार घमं है। इस यर्म 
में नैतिक सदाचार का बड़ा महत्त्व है । अतः धम्मपद में प्रधान रूप से उन 
सभी नेतिक सदाचार की बातों का उल्लेख किया गया हूँ जिसके अनुसार चलने 
से मनुष्य अपने जीवन के अन्तिम लक्ष्य-ढु:खों के विनाश को प्राप्त कर Bar gt 
इसके साथ ही धम्मपद में बौद्धधम की कुछ ara विशेषताओं का वर्णन; 
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( २३ ) 


भी पाया जाता है। घ॒र्म और दर्शन की आवश्यकता है, मनुष्यों का | 
fuar से पूर्ण है, संसार दुःखों से भरा है, दुःख क्यों होते हैं, इन दु खों से 
छटकारा पाने के उपाय वया हैं, दुःखों से छुटने की अवस्था का नाम वया हैं 
और वह कैसी होती है आदि बातों का वर्णन भी इस ग्रन्थ H g 

घर्मं और दर्शन की आवश्यक्ता--संसार में जब नित्य ही आग जल 
रही है; तो यह हँसी क्या है और आनन्द क्या हे? अन्धकार से घिरे हुये तुम 
लोग दीपक को क्यों नहीं खोजते ( १४६ ) । इस दुःख एवं अन्धकार को दूर 
करने के लिये ही वौद्धघम एवं बौद्धदर्शन ने अपने सिद्धान्त प्रस्तुत किये हैं 

जीवन निराशा से पूर्णे है--बौद्ध धर्म में माना गया है कि जीवन निराश- 
मय है । हर्ष, आनन्द एवं उल्लास उसमें ततिक भी नहीं हूँ। मनुष्य शरीर 
चारण करना दुःख से पूर्ण है ( २०२) शरीर का यह सौन्दर्य जरा से विनष्ट 
होनेवाला है, शरीर रोगों का घर हे और क्षणभंगुर हे, दुगन्ध का ढर एब 
खण्ड-खण्ड में बिखर जानेवाला है ( १४८ ) यह शरीर हड्डियों का नगर हू 
और मांस तथा रक्त से लेपा गया है । इसमें वृद्धावस्था, मृत्यु, अभिमान एवं 
Scat का निवास है (१५०) बार-बार जन्म लेना दुःखदाई है ( १५३ )। प्रीति, 
स्नेह, आसक्ति, कामना एवं तृष्णा सभी दुःखों से पूर्ण हूँ ( २१२ से २१६ ) 1 

चार आये-सत्यों की प्रतिष्ठा--ऐसी निराशावादिता तथा दुःखमय 
जीवन को लेकर, बौद्धधर्म के आघार आर्य-सत्यों की प्रतिष्ठा हुई है--संसार में 
दुःख है, इस दुःख की उत्पत्ति होती है, दुःख का विनाश होना हैं और इस 
दुःख के विनाश के मार्ग भी हैं ( १९१ )। 

दःखों की चरम शान्ति ध्येय है--मनुष्य जीवन का लक्ष्य हे समस्त 
दुःखों-जन्म, जरा, व्याघि एवं मृत्यु के दुःखों से सदैव के लिये छुटकारा पा लेना। 
बौद्ध धर्म में इस अवस्था को तिर्वाण कहा गया है। निर्वाण परम सुख हैं 
( २०३ ), अन्य स्थानों पर इसे 'संस्कार-हीनता? ( १५४ ) और अनुपम योग- 
क्षेम का स्थान ( २३ ) भी कहा गया है । 

संसार में मनुष्य को दुःख क्यों होता है- मनुष्यों की सारी प्रवृत्तियों 
का आरम्भ भन से होता है । यदि मन दुष्ट है तो मनुष्य का आचरण दुष्टता: 
पूर्ण होता है तथा परिणाम में उसे दुःख मिलता हैं ( १) चित्त इच्छानुसार 
भोगने वाला है, ( ३५ ) तृष्णा से ग्रसित होकर मनुष्य बेंधे हुये खरगोश के 
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समान चक्कर काटते है-जन्म, जरा व्याधि एवं मृत्यु के चक्कर में पड़ते हूँ 
(३४३ ) । तात्पयं यह कि मन एवं चित्त के असंयत होने पर मनुष्य में प्रीति, 
आसक्ति, कामना एवं तृष्णा की वृद्धि होतो है और फिर मनुष्य दुःखी होता है 
( २१२ से २१६ ), क्योंकि इनको प्राप्ति के लिये इन्द्रियां भी असंयत हो जाती 
हैं, मनुष्य नित्य ही आनन्द-प्रमोदों को देखता रहता है और उनकी प्राप्ति को 


अभिलाषा करता रहता है ( ७ )। - I 
अष्टांगिक सागं--इन सारे दुःखों एवं दुःख के कारणों से छुटकारा पाने 
का साधन या मार्ग भी Aga ने प्रस्तुत किया हैं। यही साधनया मार्ग 


अष्टांगिक मार्ग है ( २७३ ) अष्टांगिक मार्ग में आठ बाते हैं-सम्यक्‌ दृष्टि, | 
सम्यक्‌ संकल्प, सम्यक्‌ वचन, सम्यक्‌ कर्मान्त, सम्यक्‌ आजोव, सम्यक्‌ व्यायाम, | 


सम्यक्‌ स्मृति और सम्यक्‌ समाधि । 


इन अष्टांगिक मार्गों के आधार पर दुःखों से छुटकारा पाने के अनेकों नैतिक _ 


नियमों का उल्लेख किया गया है । प्रायः प्रत्येक घर्म में इत नैतिक नियमों की 
एकसी मान्यता है । 

सब से प्रथम भगवान्‌ बुद्ध के उपदेशों को व्यान में रखना चाहिए ( १८३- 
Rew | समस्त दुःखों का कारण तृष्णा हे । सर्व प्रथम तृष्णा, लोभ या लालच 
का क्षय करना चाहिए (१८७) । तृष्णा का क्षय चित्त के दमन करने से होता है 
( ३५ ) । इसके अतिरिक्त मनुष्य को प्रमादहोन होना चाहिए | ३४ )। उपे 
मन, वाणी तथा शरीर से क्रोब का त्याग करना चाहिए (२३३,२३२,२३१ )। 
कभी किसी को कठोर वचन नहीं कहना चाहिए (१३३) 1 शरीर, वाणी, नेत्र एवं 
मन से संयमित होना चाहिए (२८१, ३६०, ३६१) । सदैव अकक श, ज्ञान- 
वर्धक एवं सत्य वाणो का प्रयोग करना चाहिए जिप्तस्ते किसी को पोड़ा न 
पहुंचे ( ४०८ ) । 

eas का कतव्य है कि वह दूसरे के दोषों को न देखे ( ५० ), अच्छे 
लोग का अपकार न करें ( १२५ ), अपनी इन्द्रियों को शान्त कर ले (९४), 
अपने आपको टूटे हुए कांसे के समान नि:शब्र-निशचल कर ले ( १३४ ) तथा 
राग, 29, मान एवं दम्भ से दूर हो जावे ( ४०७ ) | 

इन सब अच्छ गुणों को प्राप्ति एवं असदाचरण का त्याग सरल नहीं है । 
इसके लिये मनुष्य का कर्तव्य है कि वह सदैव धेर्यशाली, प्राज्ञ, विद्वान्‌, कमंठ, 
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ब्रतवान्‌ आर्य एवं मेघाशाली सत्पुरुष का संग करे ( RE ) । वृद्धजनों की | 
करने से मनुष्य की चार वस्तुएं बढ़ती हैं आयु, वण, सुख अ (१०९) । 
मनुष्य के स्वाबलम्बी होने पर बौद्धधम में बड़ा महत्त्व दिया गा 
हुँ--'मनुष्य अपने स्वयं से किए गये पाप से अपने को मलिन T ee 
स्वयं से न किये गये पाप से स्वयं शुद्ध रहता है। शुद्धि भर अशुद्धि प्रत्यक 
मनष्य पर निर्भर है । कोई मनुष्य किसी दूसरे को शुद्ध नहीं कर सकता Aa ६५), 
“मनुष्य अपना स्वामी आप स्वयं है । दूसरा कौन स्वामी हो सकता हे । अपने 
स्वयं को भली प्रकार से दमन कर लेने पर मनुष्य दुर्लभ स्वामी की EE s 
लेता है ( १६० ), (इन अन्य प्रजाओं के जीतने की अपेक्षा ar आप 
जीतना श्रेष्ठ है! ( १०४), अपने द्वारा अपने को प्रेरित करो \ अपने ait 
अपने को संलग्न करो! ( ३७९) आत्मा स्वयं आत्मा का स्वामी ह और आत्मा 
स्वयं आत्मा की गति है । इसलिये जिस प्रकार ‘Say अपने भले घोड़े को सपत 
रखता है, उसी प्रकार तुम भी अपनी बात्मा को संगत रखो' ( ३ a ) श्री 
मदभगवद्गीता में भो इसी प्रकार स्वावलम्बन का विशेष महत्त्व प्रतिपादित हँ- 
“उद्धरेदात्मनात्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ N” i $ 
असदाचारी की दुर्गति होती है--इस बात का भी ega 
विवरण दिया गया है । पाप-कर्म थोड़ा-थौडा बढ्ता है। पानी की qaga 
गिरने से जल फा घडा भर जाताह। इसी प्रकार मूर्ख मनुष्य शो 
संचय करते हुए पाप का घड़ा भर लेता PIRR १ ) ia आरम्म में आर 
लगता है । जब तक पाप-कर्म का परिपाक नहीं होता हैं, तब तक मूख मनुष्य 
उसे मध के समान जानता है । और जब पाप-कम का परिपाक हो जाता ` 
-qa वह ud मनुष्य दुःख को प्राप्त होता है ( ६९ ), । 'पापाचारी इस लोक और 
परलोक दोनों लोकों में सन्ताप को प्राप्त होता है (१७ )। जो पापी एव 
असदाचारी होते हैं उन्हें शान्ति नहीं मिलती ( ७, १२६, १२७ ) और अन्त में 
उन्हें नरक की प्राप्ति होती है ( ३०६, २०७ ) । | 
* इसलिए मनुष्य का कतँव्य हे कि गलत मार्ग पर न चले ( १६७ ), संसार 
-की सब बस्तुएँ afaa हैँ--यह भावना सदैव रखे ( २७७-२७९ ) तया बुद्ध, 
चर्म और संघ की शरण में रहे ( १९० ) | m 
निर्वाण प्राप्ति के लिए ईइवर-भक्ति की आवश्यकता नह है-- 
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बौद्धधर्म की साधना में ईशवर-भक्ति को कोई स्थान नहीं है । अपने अष्टांगिक मार्ग | 
में भगवान्‌ az ने ईश्वर-भक्ति के लिए कोई स्थान नहीं दिपा है । उनका कहना | 


था कि अदृश्य-सत्ता की खोज करने को अपेक्षा दृश्य सत्ता--दुश्य-जगत्‌ पर 


विइवासत करना श्रेयस्कर है । उनका कहना था कि ईश्वरज्ञान एवं ईश्वरभक्ति के - 


विना मनुष्य को स्वावलम्बी बनकर अपना स्वयं उद्धार करना चाहिए । 

निर्वाण प्राप्त मनुष्य की अवस्था--सांसारिक दुःखों से छूटकर मनुष्य 
उत्तम स्थिति को प्राप्त हो जाता है ( ३८६ ) वह मार्ग और अमार्ग का ज्ञाता 
बन जाता है ( ४०३ ), वह पुण्य और पाप--दोनों के संग से अलग हो चुकता 
है, शोक-रहित, रजोगुण-रहित एवं शुद्र होता है ( ४१२ ) । वह पाप-रहित, 
संशय- विहीन, अनासक्त और निवृत होता है (४१४), उसे ऐसी अवस्था प्राप्त 
कर लेने पर बड़े-बड़े 'दुष्कर्मो का, बड़ी-बड़ी हत्याओं का पाप भो स्पर्श नहों कर 
पाता (२९४) । ऐसा ज्ञानो पूर्णता को प्राप्त हो जाता है, पूर्ण हो जाता है 
४२३) । 

धम्मपद का बौद्द धमं में महत्त्व--धम्मपद aad की प्रारम्भिक 
पुस्तिका है, पर इसमें बौद्रघमं के सभी प्रमुख सिद्धान्तों का समावेश हो गया 
है । चार आर्य सत्य, अष्टांगिक मागे एवं विविध प्रकार के सदाचरण का इसमें 
उल्लेख किया गया हे । इसके भली प्रकार अध्ययन करने से हुम बोद्ध घर्म की 
पूरी रूपरेखा समझ जाते हें । दुसरी ओर इसमें वर्णित सदाचरण के पालन से 
भगणित दुःख संतप्त मानवों का उद्धार हुआ है और आज भी उद्धार हो रहा 
हूँ । आज के भौतिक वादी युग में भगवान्‌ वुद्ध के ये वचन मानव-जीवन का 


अधिक से अधिक कल्याण करने में सक्षम हैं। इस छोटी सो पुस्तिका का पाठ. 


किया जाना चाहिए, श्रवण, अध्ययन एवं मनन होना चाहिए और तदनुसार 
कार्य भा होवें तो मानव-कल्याण होना अवश्यंभावी हूँ । आज से लगभग २२०० 
वर्ष पूर्व सम्राट्‌ अशोक ने तो विद्वानों से इस ग्रन्थरत्न के एक वर्ग का श्रद्धा- 
सहित श्रवण किया था । वास्तव में दःखी-मानव कल्याण के लिए भगवान्‌ 


2 


बुद्ध ने सरलतम साधनाएँ इसमें भर दी हूँ । 
४. पालि-भाषा 
सामान्य-परिचय--जिस भाषा में त्रिपिटक तथा त्रिपिटको से सम्बन्धित 


साहित्य की रचना की गई है, वह पालि-भाषा हैं। यह पालि-भाषा प्राचीनः 
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प्राकृत भाषाओं में से है और उन्हीं भाषाओं के समान आज मृतप्राय है । पर, 
बरौद्धघमं के विद्वान्‌ आज भी विहृत्‌समाज में पालिभाषा का थोड़ा बहुत प्रयोग 
करते हैं । 

भगवान्‌ बुद्ध के समय में मगध प्रदेश की जन-भाषा मागधो थी । यह 
मागधी एक प्राकृत भाषा है । भगवान्‌ बुद्ध ते अपने सभी उपदेश इसी जन- 
भाषा मागधी में किए थे। भगवान्‌ बुद्ध के पढ्चाद्वर्ती शिष्यों ने इन उपदेशों 
का एवं भगवान्‌ बुद्ध के जीवन-सम्बस्धी स्मरण योग्य बातों का प्रचार gat 
भाषा में किया । 

बाद में भगवान्‌ के इन उपदेशों, संवादों एवं जीवन की घटनाओं का 
संकलन मागधी-भाषा के एक सुसंस्कृत साहित्यिक रूप में-पालि भाषा में 
किया गया । और, तभी से थह पारि-भाषा एक साहित्यिक भाषा बन गई । यह 
पालि-भाषा भगवान्‌ बुद्ध के आविर्भाव के पश्चात्‌ हो धीरे-धीरे प्रचलित होते 
हुए साहित्यिक रूप को प्राप्त हुई है | 

बौद्धधर्म का पूर्ववर्ती समस्त साहित्य पालि माषा में है या यों कहना 
चाहिए कि पालि-साहित्य में केवल बौद्धधर्म का ही विवेचन किसी न किसी 
रूप में पाया जाता हैं। पालि-साहित्य में बौद्धधर्म के साहित्य के अतिरिक्त 
अन्य साहित्य का प्रणयन नहीं हुआ । पश्चाद्वर्ती बोद्ध घमियों ने संस्कृत में मी 
बौद्ध साहित्य का सृजन किया है। 

नामकरण--इस भाषा का नाम पाछि वयों पड़ा? इसके सम्बन्ध में अनेक 
विद्वानों ने अपने-अपने विचार प्रस्तुत किए हैं :-- 

१. कुछ विद्वानों का अभिप्राय यह है कि “पालि” संस्कृत भाषा का शब्द हँ 
और इसका अर्थ पंक्ति, श्रेणी या कतार हे । उनके अनुसार 'पाल' घातु में उणादि 
का ‘g प्रत्यय लगाकर इस शब्द की सिद्धि होती है । श्री आचार्य विघुशेखर 
शास्त्री सदृश विद्वान्‌ भी इस अर्थ से सहमत हुँ । 

- पालि-साहित्य में कहीं-कहीं पालि शब्द का अर्थ श्रेणी या कतार या पंक्ति 
के रूप में प्रयुक्त हुआ हे । ग्रंथ के साथ भी पालि शब्द प्रयुक्त हुआ है जैसे 
उदानपालि, पाचित्तिय पालि आदि । 

२, 'पालि’ शब्द का प्रयोग किसी भी ग्रन्थ में “मागधी भाषा? के जनमाषी 
रूप या साहित्यिक-रूप के लिए नहीं हुआ है । केवल मूल त्रिपिटक के Faq ही 
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उसका प्रयोग हुआ है । घीरे-धीरे उस भाषा का ही नाम जिसमें त्रिपिटक लिखे 
गये थे, पालि हो गया । 


३. कुछ लोगों का कथन है कि पालि-माषा पाटलिपुत्र नगर की भाषाथी।. 


इसे पाटलि भाषा कहा जाने लगा, जो पाटलि के स्थान पर पालि कहलाने लगी | 


४. पल्लि संस्कृत में गाँव को कहते हैं जैसे अनकापल्लि । इसलिए इसे 
गांव की भाषा या पल्लिभाषा कहा जाता था । इसका अर्थ हुआ गाँव को भाषा 
या अपरिष्कृत भाषा । घोरे-घीरे यह पालि-भाषा कहलाने लगी । 

५. त्रिपिटको में अनेक स्थानों पर galam के अर्थ में घम्म परियाय 
शब्द मिलता है । सम्राट्‌ अशोक ने भी इसी अर्थ में धम्म पलियाय शब्द अपने 
शिलालेखों में प्रयुक्त किया है । इसी परियाय का पलियाय हुआ, AIRI 
पालियाय हो गया ओर अन्त में केवल 'पाळि' में परिवर्तित हुआ । पालि का 


अर्थ है बुद्ध वचन जैसे उदान पालि, दीघनिकाय पालि आदि । श्री. ए. बेरि- | 


येडल कीथ एवं श्रीमतो रायसडेविड्स एस मत से सहमत हैं । 


पालि-भाषा की जन्म भूमि--यद्यपि निश्चयात्मक रूप से नहीं कहा जा 
सकता कि पालि-भाषा की जन्मभूमि कहाँ है, पर भगवान्‌ वृद्ध ने बोलचाल की 
मागघी भाषा में उपदेश दिए हैं और मगध प्रान्त को ही विशेष रूप से अपना 
कार्यक्षेत्र रखा है । भगवान्‌ वृद्ध के इसी बोलचाल की भाषा मागघी में प्रचलित 
संदेश, संवाद एवं उपदेशों को पालि-भाषा में प्रस्तुत किया गया हैं। भतः इस 
निष्कर्ष पर पहुँचा जा सकता है कि पालि भाषा की जन्मभूमि मगध प्रान्त हो है । 


पालि-भाषा की उत्पत्ति--पालि-भाषा के शब्दों में अनेकता पाईं जाती 
Sl इसमें अनेक शब्दों के दो दो रूप पाए जाते हैं जैसे तृष्णा के लिए तण्हा 
ओर तसिना; आर्य के लिए afa और azg । इससे निष्कर्ष निकलता है कि 
यह भनेकों बोलियों के संमिश्रण का परिणाम है । ऐपा प्रतीत होता हैं वैदिक 
भाषा से प्रसूत हुई मागधी या उसके किसी रूप से यह साहित्यिक भाषा निकली 
है । पालि में प्राकृतों के लक्षण पाए जाते हैं इससे स्पष्ट है कि यह भाषा संस्कृत 
से सीधे प्रसूत नहीं हुई है । संस्कृत भाषा के समान यह भो वैदिक संस्कृत से 
प्रसूत हुई है, यद्यपि इसकी उत्पत्ति वेदिक-> संस्कृत-> प्राकृत-> पालि के 
क्रम में हुई हूँ । 
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५, पालि साहित्य का सक्षिप्त परिचय 


सामान्य परिचय--पालि भाषा में स्थविरवादी बौद्धधमँका सम्पूर्ण 
' साहित्य लिखा गया है । भारतवर्ष में बोद्धघमं के जिन ग्रंथों का प्रणयन हुआ 
वह तो पालि भाषा से हुआ ही, लंका तथा पूर्वी द्वीपों में मी पालि भाषा में हीः 
बौद्ध धमं के ग्रन्य लिखे गए। बौद्धों के घामिक साहित्य के अतिरिक्त पालि 
भाषा में अन्य प्रकार के साहित्य की रचना नहीं हुई । 
पालि-साहित्य का प्रणयन ईसा पूर्व चोथी पाँचवीं शताब्दी से लेकर SAAT 
अभी तक हुआ हैं | 
पालि-साहित्य प्रमुखतः दो भागों में रखा जा सकता है--प्रथम शास्त्रीय 
साहित्य ( canonical ) तथा द्वितीय शास्त्रीय साहित्य से अतिरिक्त साहित्य 
(non-canonical ) । प्रथम भाग में त्रिपिटक ग्रन्थ आते हैं ओर द्वितीयः 
भाग में वे ग्रन्थ हैं जो त्रिपिटक ग्रंथों के भाष्य हैं अथवा इन ग्रंथों के आधार पर 
स्वतंत्र रचनाएं हैं । 
त्रिपिटक--त्रिपिटक का अर्थ है तीन पिटारी । ये तीन ग्रंथ है और बौद्ध 
घर्म में इनका वही महत्त्व है जो हिन्दु घमं में वेदों का तथा ईसाई घमं में: 
बाइबिल का है । 
भगवान्‌ बुद्ध ने ८० वर्ष की अवस्था में महापरिनिर्वाण प्राप्त किया था।' 
अतः अपने बुद्धत्व प्राप्त करने की अवस्था WA वर्ष से वे लगातार निर्वाण- 
प्राप्ति पर्यन्त ४५ वर्ष तक जनसमूह को उपदेश देते रहे । उन्होंने संघ-शासनः 
के नियम बनाए, भिक्षु और मिक्षुणियों को जीवनचर्या के विषय में निश्चित 
नियम रखे । पर, भगवान्‌ बुद्ध ने किसी ग्रस्य की रचना नहीं की । अतः उनके 
निर्वाण के पश्चात्‌ उनके शिष्यों ने बौद्ध विद्वानों के सम्मेलन बुलाकर उनके 
उपदेशों का संग्रह किया । इसी प्रकार के ३ सम्मेलन बुलाए गये। प्रथम 
सम्मेलन राजगृह में भगवान्‌ वुद्ध के निधन के पश्चात्‌ ही बुलाया गया था । 
| द्वितीय सम्मेलन वेशाळी में ३७७ ई० पूर्वं बुलाया गया था ओर तृतीय सम्मेलनः 
qiefaqa में २५६ ई पूर्व में हुआ था । इन तीनों सम्मेळनों में ही त्रिपिटकों 
. का स्वरूप निश्चित हुआ हैं । 
त्रिपिटकों के विभाग तथा सामान्य परिचय--तीन पिटकों के नाम: 
| हैं---विनय-पिटक, guises ओर अभिधम्म-पिटक । (१) बिनय-पिटक--इसः 
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अन्य में संघशासन के नियम, अनुशासन के नियम, भिक्षु तथा भिक्षुणियों की 
जीवतचर्या आदि का वर्णन हैँ। ( २ ) सुत्तपिटक--इस ग्रन्थ में बौद्ध'घमे के 
सिद्धान्तों का वर्णन है । यहां सुत्त का अर्थ है सिद्धान्त । संस्कृत शब्द सूत्र के 
अर्थ में सुत्त का प्रयोग नहीं हुआ है । ( ३) अभिघम्मपिटक--इसमें भी धर्म 
-के तथा नैतिक नियमों के वर्णन हूँ । 

विनय-पिटक-इस ग्रन्थ के ३ भाग हैं ( १ ) सुत्त-विभंप, ( २ ) खन्धक 
और ( २) परिवार | 

( १ ) सुत्त-विभंग--का अर्थ है सुत्तों का सरलार्थ। इसकी सहायता से 


पातिमोक्ख को जिसमें २२७ बातें हैं, हम समझ सकते हैं। प्रति अमावस्या _ 


तथा पूर्णिमा को भिक्षु और भिक्षुणियों के बीच में इसे पढ़ा जाता था और उनसे 
पूछा जाता था कि उनमें से कोई पातिमोक्ख में वणित किसी दोष से दूषित तो 
नहीं है । जिस भिक्षु या भिक्षुणी को दोप स्वीकार होता था, उसे दण्ड दिया 
जाता था । ये दोष दो श्रेणियों में विभक्त थे--पाराजिक तथा पाचित्तिय । 

(२) खन्धक--इसका दो अंगों में विभाजन हूँ-महावग्ग और 
चुल्ळवग्ग | 

महावग्ग में धर्म में प्रवेश के नियम, उपोसथ संस्कार की विधि, यात्रा एवं 
निवास के नियम, भिक्षु ओं के लिए औषधियाँ एवं वेषभूषा का वर्णन हैँ। 


चुल्लवग्ग के प्रथम ९ वर्गो में अनुशासन के नियम, या और उनके ' 


प्रायश्चित्त, निदास और तिवासों की व्यवस्था, भिक्षुओं के परस्पर के कतव्य 
तथा पातिमोक्ख के सम्बन्ध में वर्णन है । दसवें वर्ग में, भिक्षुणियों के कत्तव्य 
का वर्णन है । ग्यारहवें तथा बारहवें वर्ग में राजगृह तथा वैशाली के सम्मेलनों 
का उल्लेख है । 


( ३ ) परिवार--इसमें १९ वर्ग हैं । बह विवयपिटक में संग्रहीत बातों _ 


की संक्षिप्त पुस्तक हूँ । 
सुत्तपिटक--इस ग्रन्थ के ५. भाग हैं जिन्हें निकाय कहते हैं ( १ ) दोघ- 


निकाय ( २ ) मञ्झिमनिक्ाय ( ३ ) संयुत्तनिक्राय ( ४ ) अंगुत्तरनिक्राय और i 


( ५ ) खुद्दकनिकाय । 


खुहूकनिकाय में १५ प्रन्य हँ ( १ ) खुद्दकपाठ ( २ ) धम्मपद (३) उदान | 


(४ ) इतिवृत्तक ( ५ ) सुत्तनिपात ( ६ ) विमातवत्यु ( ७) पेतवत्यु (८) 
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थेरगाथा ( ९ ) थेरीगाथा ( १०) जातक ( ११ ) fata ( १२ ) पटिसम्भिदा 
सग ( १३ ) अपदान ( १४ ) वुद्धवंश ओर ( १५. ) चरियापिटक । 
दोघनिकाय--इसमें बड़े-बड़े सुत्त हैं तथा प्रत्येक में बौद्धधर्म के सिद्धान्तों 
पर चर्चा की गई है । इम सुत्तों में महापरिनिब्बानसुत्त प्रमुखतम है। इस सुत्त में 
बौद्धधर्म के सिद्धान्तो की चर्चा नहीं है, पर भगवान्‌ वुद्ध के अन्तिम जीवन, 
अन्तिम उपदेश एवं निर्वाण-प्राप्ति का वर्णन है । भगवान्‌ बुद्ध के जीवन के 
सम्बन्ध में यह प्रामाणिक ग्रन्थ है । दीघनिकाय में इस सुत्त के अतिरिक्त ब्रह्म- 
जाल, तथा महानिदान सुत्त भी प्रधान हैं । 
मज्झिमनिकाय --इसमें घर्म के सम्बन्ध में अनेकों संवाद एवं वर्णन हैं । 
बीद्धधर्म के चारों आर्य सत्य, कर्मसिद्धान्त, तृष्णा की निस्पारता, निर्वाण, 
समाधि के विविध प्रकार आदि का वर्णन इसमें किया गया है । अनेकों गाथाओं 
की सहायता से इन घामिक बातों को समझाया गया है । 
संयुत्तनिकाय--इसमें सुत्तों के सपूह हैं और इन सुत्तों के समूहों में 
विशेष विषयों का वर्णन है। इनमें प्रमुखतम सुत्त घम्मचक्कपवत्तनसुत्त हे । इसमें 
भगवान्‌ बुद्ध के प्रथम प्रवचन का वर्णन हूँ । 
अंगुत्तरनिकाय--इसमें सुत्तों का क्रम, बढ़ती हुई संख्या के अनुसार रखा 
गया है । सर्वप्रथम वे सुत्त हैं जिनमें एक संख्यावाली वस्तुओं का वर्णन है, फिर 
थे सुत्त हैं जिनमें दो संख्यावाली वस्तुओं का वर्णन हैं--इसी प्रकार तीन, चार, 
पाँच संख्या वाली वस्तुओं के वर्णन करनेवाले सुत्त रखे गये हैं । 
खुहकनिकाय--इसमें १५ छोटे-छोटे प्रन्य हैं। खुद्दकपाठ में बौद्धधर्म 
के प्रारम्मिक पाठ हैं। धम्मपद में नंतिक शिक्षाएँ हैं। उदान में भगवान्‌ बुद्ध 
के उपदेश हैं । इतिवुत्तक में भी भगवान्‌ बुद्ध के उपदेश हैं। सुत्तनिपात में 
बौद्धधर्म को शिक्षाये और भगवान्‌ बुद्ध के द्वारा दिये यये शिष्यो के प्रश्नों के 
उत्तर हूँ । विमानवत्थु में दिव्य प्रासादो का वर्णन है । पेतवत्थु में प्रेतात्माओं 
का वर्णन हे । थेरगाथा में भिक्षुओ के गीत हैं । ये आध्यात्मिक हैं। थेरीगाथा 
में भिक्षुणियों के गीत हैं। ये सभी आध्यात्मिक हैं। जातक में भगवान्‌ बुद्ध के 
पूर्वजन्सो का वृत्तान्त है । fata में सुत्तनिपात पर रचित सारिपुत्त की टीका 
हैं। पटिसम्भिदाभग्ग सें अर्हत्‌ किस प्रकार ज्ञान प्राप्त करता है---इस का वर्णन 
“gl अपदान में बौद्ध agai के द्वारा महान्‌ कार्यों के किए जाने का वर्णन है । 
gaia में भगवान्‌ बुद्ध द्वारा वर्णित २४ बुद्धों का इतिहास हैं । चरियापिटक 
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में भगवान्‌ बुद्ध ने वर्णन किया है कि उसने किस प्रकार अपने पूर्ववर्ती जोवनों 
में दस पारमिताओं को प्राप्त किया था । 

अभिधम्मपिटक--इस ग्रन्थ के ७ भाग हैं ( १ ) घम्मसंगणि (२) 
विभंग ( ३ ) कथावत्यु ( ४ ) पुगगलपञ्चत्ति (५ ) धातुकथा ( ६ ) यमक 
और (७ ) पट्ठान । 

घम्मसंगणि में मनोविज्ञान की चर्चा है | 

विभंग में भी मनोविज्ञान का चर्चा हे । 

कथावत्थु--इस ग्रन्थ में बौद्धधर्म का इतिहास है । इसमें दर्शन की विभिन्न 
घाराओं का वर्णन और निराकरण किया गया है । 

पुर्गलपञ्नत्ति--इसमें व्यक्तियों का वर्णन प्रश्न एवं उत्तर के रूप में प्रस्तुत 
किया गया हे । 

घातुकथा में तत्त्वों का वर्णन है । 

यमक में विधि तथा निषेध वाले दो प्रकार के प्रइनों का वर्णन है । 

पट्ठान में अनेक बातों का वर्णन पाया जाता हैं । यह एक बड़ा ग्रन्थ है । 

त्रिपिटक साहित्य के ऊपर बुद्धघोष, घम्मपाद आदि विद्वान्‌ आचायों के 
द्वारा लिखो हुई अट्ठकथा नाम टीकाए हैं, जिन पर फिर अनुटीका आदि का 
निर्माण होने से 'अनुपिटक साहित्यनामक' विशाल टीका साहित्य की- सृष्टि 
हो गई है । 

उपर्युक्त साहित्य-सम्पत्ति के अतिरिक्त बद्धप्पिय का पज्जमध्रु, सिद्धत्य का 
सारसंगहौ, घम्मकित्ति महासामि का सद्धम्मसंगहो, अरिय वंस के भणिसार- 
agar और मणिदीप, सद्धम्मपालसिरी का नेत्तिभावनी, तिपिटालंकार का बीस- 
तिवण्णन और महाकस्सप का अमिधम्मत्थगन्थिपाद उल्लेखनीय ग्रन्थ हैं। 

व्याकरण के क्षेत्र में कच्चायन के व्याकरण के समान बालावतार और 
रूपसिद्धि सदृश पुस्तकें fsd गई। मोग्गल्लान की प्रसिद्ध व्याकरण तथा 
व्याकरण सम्बन्धी बन्य पुस्तकों का प्रणयन भो इसी काल में हुआ | 


शब्दकोशों में संस्कृत अमरकोश की शेली पर मोगाल्लान ने अभिघानप्पः 


tet) है, 12४४] 


_ बन 


दीपिका नामक शब्दकोश प्रस्तुत किया । इसो प्रकार ब्रह्मदेश के एक बौद्धमिक्षु ' 


के द्वारा एकाक्षर कोश नाम का कोदा-ग्रन्थ रचा गया । 
-ण्केन्छेदोलाल गुप्त 
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॥ श्रो: ॥ 


TAT . 


'प्रकाश' हिन्दोव्याख्योपेतम्‌ 


यसकवग्गो ISAT 


( यमकवग: प्रथमः ) 
स्थान पात्र 
सावत्थी >: चक्खुपाल थेर 
१--मनोपुब्बङ्गमा धम्मा' मनोसेट्रा मनोमया | 
भनसा चे पढुट्ठेन भासति वा करोति वा। 
ततो नं दुक्खमन्वेति चक्कं व वहतो पदं ॥ १॥ 
( मनःपू्व ङ्गमा धर्मा मनःश्रेष्ठा मनोमयाः | 
- मनसा चेत्‌ प्रदुष्टेन भाषते वा करोति वा। 
- तत एनं दुःखमन्वेति चक्रमिव वहत: पदस्‌ ॥ १॥ ) 
सारे कार्यो का आरंभ मन से होता हे । मन श्रेष्ठ है । सारे कायं मनोमय 
होते हैं । मनुष्य यदि दुष्ट मन से बोलता है या कार्य करता है तो दुःख इसका 
। पीछा करता है जैसे कि चक्र बैल के पैर का पीछा करता है ॥ १ ॥ 


६. बोद्ध शास्त्रों में 'घम्म' या धर्म्म शब्द के कई एक अर्थ ओर 
. व्याख्यान मिलते हैं । यहाँ 'घम्म' शब्द का कोन सा अर्थ उपयोगी हे इसके 
बारे में विद्वानों का बड़ा ही मतभेद हे । टीकाकार बुद्धघोष तथा प्राचीन 
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सावत्थी ॥ se 
२--मनोपुब्बङ्गमा धम्मा मनोसेट्ठा मनोमया । 
मनसा चे पसन्तेन भासति वा करोति वा। 


ततो नं सुखमन्वेति छाया व अनपायिनी ।' २॥ 
( मनःपू्व ङ्गमा धर्मा मनःश्रेष्ठा मनोमयाः | 

, मनसा चेत्‌ प्रसन्नेन भाषते वा करोति वा | 
तत एनं सुखमन्वेति छायेवानपायिनी ॥ २ ॥ ) 


4 |! 


~ क e 

सारे कार्यों का आरंभ मन से होता है, मन श्रेष्ठ हे । सारे कायं aim 
~ 2 e 2 ~ a 

होते हैं । मनुष्य यदि प्रसन्न मन से वोळता है या कार्य करता है तो सुख इसक 


5 हे at ae 
पीछा करता है जैसे कि छाया सनुप्य का पीछा करती है ओर उसे छोड्न 


हीं है ॥ २ ॥ ३. (छ 
शास्त्रपरम्परा के अनुसार 'वेदना', संज्ञा' और संस्कार ये तीन खन्च (सो एव 
स्कन्ध ) को ही ‘ara’ शब्द का तात्पर्यं मानना सङ्गत है । ‘aa’ या चित्त 

“विज्ञान' नामक स्फन्त्र होते हैं । उपयुक्त अर्थ के अनुसार गाथा का अनुवाः 
ऐसा होगा कि, वेदना, संज्ञा और संस्कार ये तीन स्कन्ध विज्ञानस्कन्धः 
अनुसारी हैं, उसके अधीन हैं और उसके द्वारा नियन्त्रित हैं! । बृद्धघोष झ 
गाथा की टीका में लिखते हैं; “न हि ते मने अनुपज्जन्ते उप्पज्जितु anfia 
मनो पन एकच्चेसु चेतसिकेसु अनुप्पज्जन्तेसु पि उप्पज्जति येव । अघिपतिवसे को 
पन मनो सेट्ठो एतेसंति azar, 1 लेकिन शास्त्रोय पारिभाषिक-आ सर 
को छोड़ कर “मन' का अर्थ सकल्पमूलक भावना और धर्म का अहे. 
वस्तुस्थिति ऐसा ही लिया जाय तो, इस गाथा की व्याख्या tp बुद्धधोष द्वार कुः 
दी गई कहानी amaa हो सकता हे जो कि फजबोल, मक्समूलर aif कु 
पाइचात्य विद्वानों का भी सम्मत है । मन” अर्थात्‌ भावना ही मनुष्यों का सु 
तथा दुःख का हेतु होती है यह सिद्धान्त तो आर्षशास्त्र के द्वारा भी a 
हैँ । देखिए--मैत्रायणी उपनिषद्‌ (४११ )— TR 

“मन एव मनुष्याणां कारणं बन्धमोक्षयो: 1” आदि । 
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( सावत्यो ) थुल्लतिस्स थेर 
३--अक्कोच्छि मं अवधि मं अजिनि मं अहासि मे। 

ये च तं उपनय्हन्तिःवेरं तेसं न सम्मति॥ ३॥ 

( asaq मामवधीन्मामजेषीन्‌ मामहार्षीन्‌ मे । 

ये च तदुपनह्यन्ति वेरं तेषां न शाम्यति ॥ ३॥ ) 


उसने YA अपशब्द कहे, उसने YÅ मारा, उसने मुझे हराया और उसने 
मेरा धन हरण किया । जो ऐसे विचारों को मन में रखते हैं, उनका वेर शान्त 
नहीं होता ॥ ३ ॥ 


४--अक्कोच्छि मं अवधि मं अजिनि मं अदासि मे । 
ये त॑ न उपनय्हन्ति* वेरं तेसूपसम्मति॥ ४॥ 
( amag मामवधोन्मामजेषीन्‌ मामहार्षीन्‌ मे । 
ये तन्नोपनह्यन्ति वैरं तेपूपशाम्यति ॥ ४॥ ) 


व 
A 


१. अक्कोच्छि--'कुस' धातु + भूतकाल (अज्जतनो = सं० लङ, प्रथमपरुष 
एकवचन) | यहाँ स्वाभाविक रूप 'अक्कोसि' हे 1 किन्तु 'कुसरुहेदिस्सछि' (मोग्ग- 
ल्लान ६.३४) इस सूत्र के अनुसार 'ई' के स्थान पर छि आदेश हो जाता है और 
'अक्कोच्छि यह वैकल्पिक रूप सिद्ध होता है। 'अक्क्रोच्छि' पद कई एक पाश्चात्य 
विद्वानों के मतानुसार संस्कृत ‘Ha’ वातु से निष्पन्न अक्रोधीत्‌ के ऊपर 
आधारित है, किन्तु यह सिद्धान्त भ्रमात्मक है, क्योंकि, कच्चायन, सोग्गल्लान 
आदि पाली बैयाकरण जो 'कुस' (‘ga अकक्रोसे आह्वाने च' मोग्गल्लान 
घातुपाठ २५१ ) से 'अत्रकोच्छि' पद को सिद्ध करते हैं उसके साथ क्रोध घातु का 
कोई अर्थगत सम्बन्ध नहीं स्वीकार किया जा सकता है । उसका सम्बन्ध 
संस्कत 'क्रश्‌' घातु ( क्रुश आह्वाने रोदने चपा, ८५६ ) से ही वन सकता 
हे । पाश्चात्त्य विद्वानों के उपर्युक्त अनुमान का कारण कच्चायन व्याकरण के 
'कुसस्मादीच्छि' ( ३।४।९७ ) सूत्र का Aad कृत संस्करण में उपलब्ध 
'कुबस्पादीच्छि' ऐसा पाठभेद हे | 

२. सिहलदेशीय पाठ में 'च' नहीं है, किन्तु छन्द को दृष्टि से 'च 
रहना चाहिए 
। ३. "नह धातु का मूल अर्थ हैं बाँधना । “नह बन्धने' मोग्गल्लान धातुपाठ 
३७९ ( सं० णह बन्धने-पा. ११६६ ) 

४. पाठान्तरे च तं नुपनय्हन्ति । 
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उसने सुझे अपशब्द कहे, उसने मुझे मारा, उसने मुझे हराया और उसने 
मेरा धन हरण किया । जो ऐसे विचारों को मन में नहीं रखते हैं, उनमें ३, 
शान्त हो जाता है N 
जेतंवन ( सावत्यी ) ५ ® £ कालियक्खिनी 
५--न हि ata वेराति सम्मन्तीध कुदाचनं | 
Y अवेरेन च सम्मन्ति एस धम्मो सनन्तनो ॥ ५॥ 
(न हि वैरेण वैराणि शाम्यन्तीह कदाचन | 
अवैरेण च शाम्यन्ति एष धर्मः सनातनः ॥ ५॥ ) 

वेर से वर कमी शान्त नहीं होता | अवेर से शान्त होता है । यह सनातन 
घमं है ॥ ५॥ छ 
जेतवन ( सावत्थी ) ` कोसम्बक भिक्षु 

६-परे च न विजानन्ति मथमेत्थ यमामसे'। 
aa तत्थ विजानन्ति ततो arafa मेधगा ॥ ६॥ 
(परे च न विजानन्ति वयमत्र यंस्यामः। 
ये च तत्र विजानन्ति ततः शाम्यन्ति मेधगाः* ॥ ६ ) 

कुछ लोग नहीं जानते हैं कि हम संसार से By को प्राप्त हो जावेगे। 
और जो, यह जान लेते हैं उनके कलह शान्त हो जाते हैं ॥ ६ ॥ 
सावत्थी चुल्छकाल, महाकाह 

७-सुभानुपरिंस विहरन्तं इन्द्रियेसु असंवृतं | 
भोजनम्हि anced कुसीतं हीनवीरियं*। 

१. 'यमामसे' पद की संस्कृत छाया में जो 'यंस्यामः' लिखा गया है वा 
केवल अर्थपरक है, भाषाविज्ञानःसम्मत छाया नहीं । यह पद वस्तुतः वेदिक ले; 
प्रयोग का अनुकरण है । देखिये, मैक्समूलर का संस्करण ( टिप्पणी ) । 

२. 'मेघग' ऐसा एक पालि शब्द हे जिसका संस्कृतमूळ दुषप्राप्य हो गया हैं| 

३. संस्कृत ग्रन्थों में 'कुसीद' शब्द का ‘awa’ या 'प्रमादी' ऐसा अध 

नहीं मिळता हँ । वहाँ तो इस शाब्द का अर्थ हे वृद्धि ( सूद )। पालि शास्त्री 
में 'अलस' के लिए 'कुसित? का प्रयोग उपलब्ध हूँ उसी के आधार पा. 


अर्वाचीन बौद्ध संस्कृत ग्रन्थों में 'अलस” ( प्रमादी ) अर्थ के लिए ‘gale’ Ta- 


प्रयोग किया गया है । वस्तुतः पालि 'कुसीत' शब्द का संस्कृत मूल रूप कुसीद 
ही है या दूसरा कोई शब्द, यह अभी तक अनुसन्धेय हे । | 
४. संस्कृत वीयं शब्द के पालि रूप वीरिय' ओर 'विरिय' दो ही उपलब्ध 
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sal तं वे पसहति मारो वातो रुत्रखं' व दुब्बलं ॥ ७॥ 
में से ( शुभमनुपश्यन्तं विहरन्तमिन्द्रियेषु असंवृतम्‌ । 
भोजने अमात्राज्ञ कुसीदं STATA 
कखन तं वे प्रसहते मारो वातो वृक्षमिव दुर्वलम्‌ ॥ ७॥ ) 


जो मनुष्य अच्छी वस्तुओं को देखता हुआ विहार करता रहता है, हन्दियो 
अ असंयत रहता है, भोजन में परिमाण को नहीं जानता है और जो प्रमादी 
तथा वीर्यविहीन है, उसे सार इस प्रकार गिरा देता है जिस प्रकार हवा gaS 
) aa को गिरा देती है ॥ ७ ॥ 


T ८--असुभानुपस्सि fgcd इन्द्रियेसु सुसंवुतं । 
भिव भोजनम्हि च मत्तञ्जुं सद्धं आरद्धवीरियं। 
` तं वे नप्पसहति मारो वातो सेळं व wad ॥ ८ ॥ 
(अशुभमनुपश्यन्तं विहरन्तं, इन्द्रियेषु सुसंवृतम्‌ | 
भोजने च मात्राज्ञं श्रद्धमारब्धवीर्यस्‌। 
g तं वे न प्रसहते मारो वातः शैलमिव पवतस्‌ ॥ ८ ॥) 
NEKU जो मनुष्य अच्छी वस्तुओं को न देखता हुआ विहार करता है, इन्द्रियों में 


सुसंयत रहता है, भोजन में परिमाण को जनता है और जो श्रद्धायुक्त तथा 
क वीर्यवान्‌ है, उसे मार इस प्रकार नहीं गिरा सकता जिस प्रकार हवा qad को 
नहीं गिरा सकती ॥ ६ ॥ 


aqa हैं। (देखिये-सहृस्सवग्गो, १३) । 
कले 77 १. RAT = वृक्षम्‌ । प्राकृतप्रकाश १।३१ । 
२. “मार” वोद्धशास्त्र में प्रसिद्ध साधुओं का प्रलोभक भवम देवयोनि- 


या है Re कल हि : ees 
ह विशेष है, जैसे यहूदी शास्त्र में faas या शैतान । आप शास्त्री म देखा 
qma जाता है कि देवताओं के हित के लिए अप्सराएँ तपस्वियो को प्रलोभन देती थीं 


गर पा किन्तु वहाँ शैतान या मार को कल्पना नहीं है । यहूदी शास्त्र के अनुसार 
इ! शाळू -- धोतान ( दियाबल ) जो मनुष्यों को प्रलोभन देता था उसका कारण था 
कुसीद, श्रीभगवान्‌ के साथ उसकी कट्टर शत्रुता । किन्तु मार के दुष्ट कर्मा के किसी 
उद्देश्य का वर्णन बौद्धशास्त्र में नहीं किया गया हैँ । 
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जेतवन ( सावत्थी ) १ वजे. 
९--अनिक्कसावो कासावं यो वत्थं परिदहेस्सति । 
अपेतो दमसच्चेन न सो कासावमरहति'॥ ९ ॥ 
( अनिष्कषायः कापायं यो वस्त्रं परिधास्यति | 


अपेतो दमसत्याभ्यां न स arrangia ॥९॥) होते 
जो मलयुक्त है और काषाय वख धारण करता है, इन्द्रिय-दमन तथा सत्य 


देवदत्त 


~ 


से दूर हुआ वह मनुष्य काषाय धारण के योग्य नहीं है ॥ ९॥ 
१०--यो च वन्तकसावस्स सीलेसु' सुसमाहितो । 
उपेतो दमसच्चेन स॑ बे कासावमरहति ॥ १०॥ 
( यञ्च वान्तकषायः स्यात्‌? शोलेषु सुसमाहितः । 
उपेतो दमसत्याभ्यां स वे काषायमहंति ॥| १०॥) को 
जो मल-विहीन है, शील में जो रत है और जा इन्दिय-दमन तथा सत्य जेत 
से युक्त है, वह मनुष्य काषाय धारण के योग्य है ॥ १० ॥ 
वेणुवन,( राजगह ) संजय ( अग्गसावक ) 
११--असारे* सारमतिनो सारे चासारदस्सिनो | 


१. महाभारत में ( शान्ति पव॑ १८।३।४ ) भी Tat श्लोक मिलता है-- _ 
““अनिष्कषाये काषायमीहार्थमिति विद्धि तम्‌ । दशं 
धर्मच्वजानां मुण्डानां वृत्त्यर्थमिति में मतिः ॥ सा 
( फजबोल द्वारा उद्धृत ) अत्‌ 
२. टीकाकारो के मतानुसार यहाँ 'सीळ' शब्द से “चातुपारिसुद्धिसील' fe 
अर्थात्‌ पातिमोक्धसंवरसील, इन्द्रियसंवरसील, आजीवपारिसुद्धिसंवरसील ओर हाः 
पच्चयसन्निस्सितसंवरसील ये चार शील समझे जाते हैँ। [ मञ्झिमनिकाय | बो 
३. 'वन्तकसावस्स' पद की सस्कृत छाय। में वान्तकषायः स्यात (: 
लिखना ( राहुल सांकृत्यायन, चारुचन्द्रवसु आदि विद्वानों ने ऐसा ही लिखा हूँ) । सेव 
क्लिष्ट है । वस्तुतः यहाँ स्पष्टतया षष्ठी ( या चतुर्थी ) विभक्ति हे जो गाथाके ˆ 
अन्वय के साथ वेठती नहीं । q 

४. सार शब्द की व्याख्या में प्राचीन और नवीन व्याख्याकारों का , बड़ 
ही मतभेद है । प्राचीन बौद्धपरम्परा के अनुसार 'सार' छः प्रकार का होता 
हुँ--जैसे--शीलसार, समाधिसार, प्रज्ञासार, विमुक्तिसार, विमुक्तिज्ञात- 
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वदत्त ते सारं नाधिगच्छन्ति मिच्छासङ्कुप्पगोचरा' ॥ ११ ॥ 
( असारे सारमतयः सारे चासारदशिन 
ते सारं नाधिगच्छन्ति मिथ्यासङ्कुल्पगोचराः ॥ ११ ॥ ) 
जो असार में सार की बुद्धि रखते हे आर सार मं असार को देखनेवाळे 
` होते हैं, मिथ्या संकल्पां को देखनेवाले वे लोग सार को प्राप्त नहीं करत ह ॥११॥ 
EE १२--सारं च सारतो त्रत्वा असारं च असारतो । 
ते सारं अधिगच्छन्ति सम्मासंक्रप्पगाचरा ॥ १२॥ 
( सारञ्च सारतो ज्ञात्वा अमारञ्च असारत: | 
| ते सारमधिगच्छन्ति सम्यकसद्धूल्पगोचरा: ॥ १२ ॥ ) 
जो सार से लार को तथा असार से असार को जानते हैं, सम्यक्‌ संकर्ल्पो 


॥) को देखनेवाले वे लोग सार को प्राप्त करते हैं ॥ १२ ॥ 

सत्य जेतवन ( सावत्थी ) नन्दथेर 
१३--यथा अगारं' दुच्छन्नं वुटिठर समतिविज्झति । 

वक ) एवं अभावितं चित्तं रागो समतिविज्ञति ॥ १३॥ 


i ( यथागारं gasa वृष्टिः समतिविध्यति । 
— एवमभावितं चित्तं रांग: समतिविध्यति u १३॥ ) 


दर्शनसार, और परमार्थसार । किन्तु अनेक विद्वान्‌ व्याख्याकारों के मतानुसार 

सार! का अर्थ है 'सत्य' और 'असार? का अर्थ हे असत्य । धम्मपद के चीनी 

रधृत ) अनुवाद में सार शब्द के स्थान पर जो चिन्‌' शब्द मिलता हे उसका आक्ष- 

aie रिक ad सत्य ही होता है, जिसका अनुवाद सँमुयेल बील ने “Truth शब्द 

और द्वारा ही किया, ( देखिए बील का अनुवाद नवीन संस्करण, To २४ ) । फज- 

फाय | बोल के मतानुसार सार' शब्द का अथ हे feat पदार्थ की 'मलभूत स्थिर वस्तु 

स्यात! ( L. essentia; देखिए फजवोल कुत लातिन अनुवाद )। वस्तुतः यहाँ 

ह ) | मैक्समलर का अभिप्राय सबसे सङ्गत और सर्वव्यापक हे, जो कहते हैं, 

* “दार्शनिक दृष्टि से सार का अर्थ 'चरमसत्ता' (the highest reality) 
“ और नैतिक दृष्टि से इसका अर्थ सत्य ही होता हैं । 


Cage: १. शास्त्रीय व्याख्यान के अनुसार मिथ्यासंकल्प के भी कई प्रकार होते हैं 
-बड़ाः 

होता | २. यथागारं--पाठान्तर । 
halt ३. वुट्ठो--पाठान्तर | 
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जिस प्रकार वर्षा ठीक न छाए गए मकान में प्रवेश कर लेती है, उसी 
प्रकार राग असंस्कृत चित्त में प्रवेश कर लेता है ॥ १३ ॥ 
J, १४--यथा अगार सुच्छन्नं बुट्ठि न समतिविज्ञति। 
एवं सुभावित) चित्तं रागो न समतिविज्ञति ॥ १४ ॥ 
( यथागारं सुच्छन्न वृष्टिने समतिविध्यति | 
एवं सुभावितं चित्तं रागो न समतिविध्यति ॥ १४ ॥ ) 
जिस प्रकार वर्षा ठीक छाए मकान में प्रवेश नहीं कर सकती है, उसी ९ 
प्रकार राग सुसंस्कृत चित्त में प्रवेश नहीं कर लकता ॥ १४ ॥ 
वेणुवन ( राजगह ) , चुन्दसुकोरिक 
१५--इध सोचति पेच्च' सोचति पापकारी उभयत्थ सोचति । 
सो सोचति सो विहञ्जति दिस्वा कम्मकिलिट्ठमत्तनो ॥१५॥ 
( इह शोचति प्रेत्य शोचति पापक्रारी उभयत्र शोचति | 
स maa स विहन्यते दृष्ट्वा कर्मविलष्टमात्मनः ॥१५॥ ) 
यहाँ शोक करता है, परलोक में शोक करता है, पाप करनेवाला दोनों 
छोक में शोक करता हे । चह अपने कुत्सित कर्म को देखकर शोक करता है 
आर दुःखित होता ह ॥ १५ ॥ j 
जेतवन ( सावत्थी ) घस्मिक उपासक 
१६--इध मोदति पेच्च मोदति कतपुञ्जरो उभयत्थ मोदति । 
सो मोदति सो पमोदति दिस्वा कंम्मविसुद्विमत्तनो ॥ १६॥ 
( इह मोदते प्रेत्य मोदते कृतपुण्य उभयत्र मोदते । > 
q मोदते स प्रमोदते दृष्ट्वा कसंविशुद्धिमात्मन: ॥ १६॥ ) 
यहाँ आनन्दित होता है, परलोक में आनन्दित होता है, पुण्य करने वाला ड 
दोनों लोकों में आनंदित होता है वह अपने fas कर्मा को देखकर आनंदित. ३ 
होता है और प्रमोद करता है ॥ १६ ॥ | 
जेतवन ( सावत्थी ) देवदत्त 
१७- इह्‌ तप्पति पेच्च तप्पति पापकारी उभयत्थ तप्पति। - ' — 
पापं मे कतं ति तप्पति भिय्यो3 तप्पति दुग्गति गतो ॥ १७॥ ` 


Gb Air A 


Am ETN 23 


_ १. अभावित' और 'सुभावित' इन दोनों शब्दों का विशिष्ट पारिभाषिक 
अर्थ बौद्धशास्त्र में उपलब्ध हू । iE शि 
२. पच्च--सिंहलदेशीय पाठान्तर । ३. भोय्यो, भीयो--पाठान्तर। ' 


1 
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( इह तप्यति प्रेत्य तप्यति पापकारी उभयत्र तप्प्रति । 
पापं मया कृतमिति तप्यति भूयस्तप्यति दुर्गति गतः ॥१७॥ ) 
यहाँ सन्तप्त होता हे, परलोक में सन्तप्त होता है, पाप करने वाला दोनों 
लोकों में सन्तप्त होता है । मैंने पाप किया है--ऐसा विचार कर सन्तप्त होता 
है । डुगंति को प्राप्त हुआ वह वार-वार सन्तप्त होता है ॥ १७ ॥ 
जेतवन ( सावत्थी ) सुमना देवी 
y १८--इध नन्दति पेच्च नन्दति कतपुञ्त्रो उभयत्थ नन्दति । 
goa मे कतं ति नन्दति भिय्यो नन्दति सुग्गति गतो ॥१८॥ 
( इह नन्दति प्रेत्य नन्दति कृतपुण्य उभयत्र नन्दति । 
पुण्यं सया कृतमिति नन्दति भूयो नन्दति सुगति गतः ॥१८॥) 
यहाँ आनन्दित होता है, परलोक में आनन्दित होता है, पुण्य करनेवाला 
दोनों लोकों में आनन्दित ह।ता है । मेंने पुण्य किया हे--ऐसा विचार कर आन- 
न्दित होता है । पद्गति को प्राप्त हुआ वह बार-बार आनन्दित होता है ॥१८॥ 
जेतवन ( सावत्थी ) द्वे सहायक भिक्खु 
gag पि चे संहितं? भासमानो न तवक्ररो होति नरो पमत्तो । 
गोपो व गावो गणयं परेसं न भागवा सामञ्त्रस्प होति ।।१९॥ 
( बहुमपि चेत्‌ संहितां भाषमाणो 
न तत्करो भवति नरः प्रमत्तः । 
गोप इव गा गणथन्‌ परेषां 
ड न भागवान्‌ श्रामण्यस्य भवति। १९॥। ) 
यदि शास्त्रो का aga भाषण करता हुआ मनुष्य प्रमादी होकर उस पर 
आचरण करने वाला नहीं होता, तो वह दूमरों की गायों को गिनने वाले 
बवाल के समान होता है । वह श्रमण बनाने का AIM नहीं होता ॥१९॥ 
२०--अप्प पि चे संहितं भासमानो 
घम्मस्स होति अनुधम्मचारी | 


~ 


१. यहाँ ‘afed’ यह एक पाठान्तर मिळता हे जो कि पाइवात्य विद्वानों 
का सम्मत है। किन्तु टीकाकार के मतानुसार यहाँ ‘afed’ पाठ ही अधिक 
संगत प्रतीत होता है। 'संहित शब्द को टीका में 111 व तेपिटकस्स 
बुद्धवचनस्सेतं नाम ऐसा कहा गया है । 
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रागं च दोसं च पहाय मोहं 
सम्मप्पजानो सुविमुत्तचित्तो । 
अनुपादियानो? इध वा हुरं' वा 
स भागवा सामञ्त्रस्स होति ॥॥ Ro ॥ 
अल्पामपि चेत्‌ संहितां भाषमाणो धर्मस्य भवत्यनुधमंचारी । 
रागञ्च goa प्रहाय मोहं सम्यबप्रज्ञानः ` सुविमुक्तचित्तः। 
अनुपाददानः इह वा परत्र वा स भागवान्‌ श्रामण्यस्य भवति ॥२०॥।) 


यदि शास्त्रों का थोड़ा मी मापण करता हुआ मनुष्य धम का उसके अचु- 


~ 3 ५ 
सार आचरण करता è राग, gg और सोह का परित्याग करता ह; सम्यक 


प्रज्ञायुक्त हुआ चिन्ताविहोन चित्तवाछा होता है तथा इहलोक व परलोक में 
आसक्तिरहित होता है, वह श्रमण बनने का मागीदार होता हैं ॥ २० ॥ 


१. अनुपादियानो ( अनुपाददान: ) शब्द का यह पारिभाषिक अर्थ 
हैं कि “उपाद।न” नामक चतुर्थ निदान को जिसने छोड़ दिया है । तुलना कीजिए- 
सुत्तनिपात, ( सुन्दरिकभा रद्दा जसू त्त-- E 

‘afte न माया वसति न मानो यो वीतलोभो अममोनिरासे । 
पनुण्णकोधो अभिनिव्वुतत्तो यो ब्राह्मणो सोकमलं अहासि । 
तथागतो अरहति पूरळासं ॥ ६७ }। 

“agaa यो मनसो अहासि परिमाहा यस्स न सन्ति केचि। 

अनुपादियानो इध वा gt वा, तथागतो अरहति पुरोळासं ॥ ६८ ॥ 


२. हुर पद का मूल संस्कृत रूप उपलब्ध नहीं होता है । किन्तु पालि? ' 
वाङ्मय में इस शब्द का बहुल प्रयोग दिखाई पडता है । - 
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अप्पमादवग्गो दुतियो 
( अप्रमादवर्गः द्वितीय: ) 


घोसिताराम ( कोसाम्बी ) सामावती 
२१--अप्पमादो' अमतपर्द' पमादो मच्चुनो पदं । 


1) x as à 
अप्पमत्ता न मीयन्ति ये पमत्ता यथा मता ॥ १॥ 
kE ( अप्रमादोऽमृतपदं प्रमादो मृत्यो: पदम्‌ । 
REA अप्रमत्ता न म्रियन्ते ये प्रमत्ता यथा मृताः ॥ १॥ ) 
हमें अप्रमाद ABA का पद है, प्रमाद मृत्यु का पद है । प्रमाद न करनेवाले 


मरते नहा ह All जा प्रमाद करन वाल ह वे मर हुआ क समान ह ॥ gu 
२२--एतं विसेसतो त्त्वा अप्पमादम्हि पण्डिता । 
अप्पमादे पमोदन्ति अरियानं गोचरे रता ॥ २॥ 
(ud विशेषता ज्ञात्वा अप्रमादे पण्डिताः 
प्रमादे प्रमोदन्त आर्याणां गोचरे रताः ॥२॥ ) 


F १. धम्मपद की प्राचीन और नवीन व्याख्याओं मे अप्पमाद' शब्द के तात्पर्य 
के बारे में विशेष मतभेद दिखाई पड़ता हे । इसका अर्थ 'सावघानता' (vigilantia 
फजबोल), 'घम्म' 'परिश्रम' आदि माना गया हैं । प्रायः सभी भारतीय भाषाओं 
में अनुवादकर्ता इसका अर्थ 'अप्रमाद' कह कर छोड़ गए हैं। 'प्रमाद' शब्द का 

अर्थ  'आलस्य' यह अर्थ वैदिक वाङ्मय में भी उपलब्ध हे (Salo सत्यान्न प्रमदितव्यं 

[ए ` घर्मान्न प्रमदितव्यम्‌, ते. उ. १।१० ) | बोद्धशास्त्र में इस शब्द का जो शास्त्रीय 
और पारिभाषिक अथं में प्रयोग उपलब्ध हे तदनुसार कहा जा सकता हैं कि 

अप्पमाद अध्यात्मतत्त्व में प्रवेश का पहला द्वार हैं, सभी घर्मो का यह मूलभूत 
है ( ये केचि कुसला घम्मा सब्बे ते अप्पमादमूलका--टीका ) । [ मँक्समूलर ] । 

३} -२. वुद्धघोष की व्याख्या के अनुसार 'अमत' (aga) शब्द काः 

“ अर्थ हुँ निर्वाण । 
ae ३. देखिए महाभारत के अन्तर्गत सनत्सुजानीय-- 
[छिः ` उभे सत्ये क्षत्रियाद्यप्रवृत्ते मोहो मृत्युः संमतो यः कवीनाम्‌ । 
प्रमादं वे मृत्युमहं ब्रवीमि सदऽऽप्रमादममृतत्वं ब्रवीमि ॥ १।४॥ 
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पण्डित लोग इस अप्रमाद को विशेष रूप से जानकर अप्रमाद में आनन्दित 


होते हैं ओर आर्यो के ज्ञान में लगे रहते हैं ॥ २ ॥ 
२३--ते झायिनों साततिका निच्चं दळ हपरवक्रमा'। 
gafa धोरा - निब्बाणं योगक्खेम' अनुत्तरं ॥ ३॥ 
(ते ध्यायिनो सततं नित्यं दृढपराक्रमाः। 
स्पृशन्ति धीरा निर्वाणं योगक्षेममनुत्तरम्‌ ॥ ३ ॥ ) 
जो लोग सदैव ध्यान करने वाळे हैं, नित्य दृढ़ पराक्रम करने वाले हैं, बे 
Starrett लोग उत्तम कल्याण के स्वरूप निर्वाण का स्पश करते ह ॥ ३ ॥ 
वेणुवन { राजगह ) कुम्भवोसक 
२४--उद्ठानवतो सतिमतोः सुचिकम्मस्स नसम्मकारिनो | 


सञ्ञतस्स च धम्मजीविनो अप्पमत्तस्स यसोऽभिवड्ढति ॥ ४॥ | 


( उत्थानवतः स्मृतिमतः शुचिकमेणो निशम्यकारिणः। 
संघतस्य च घर्मजीविनोऽप्रमत्तस्थ यशोऽभिवर्धते ॥ ४ ॥ ) 
जो मनुष्य उत्थानशील है, स्ट्रतिमाच्‌ है, पवित्र कार्य करने वाळा हे. विचार 
पूर्वक कार्यं करता है, संयतयुक्त है, धमंपूर्वक जीवन व्यतीत करता हैं तथा 

प्रमाद रहित हे, उसका यश बढ़ता है ॥ ४ ॥ 
वेणुवन ( राजगह ) चुल्डपस्थक थेर 
२५--उट्टनेनप्पमादेन संयमेन दमेन च। 
दोपं* कयिराथ मेधावी यं ओघो नाभिकारति ॥ ५ ॥ 


१. 'ड' के स्थान पर ळ और 'ढ' के स्थान पर ‘we होता एक प्राचीन 
बैदिक उच्चारण रोति है। “अस्मध्यव्य'ड'कारस्य़ 'ळकार' FEJA जगृः। | 


अज्मध्यस्थढकारस्य छहुकारं पै यथाक्रमम्‌ ॥' उदाहरण “'अग्निमोळे पुरोहितं” 
( क्र. सं. १।१।१ ), “पृथिवी च दुळ्हा ( ऋ. स. १०।१२१।५ ) । 
२.' आर्षशास्त्रों में योगक्षेम शब्द का प्रयोग श्रेष्ठ आध्यात्मिक सम्पत्‌ 


के अर्थ में होता है, देखिए कठोपनिषत्‌ २।२--प्रेयो मन्दो योगक्षेमाद्‌ ' 
'वृणीते ।› श्रीमद्भगवद्गीता, ९।२२ -तेषां नित्वामियुक्तानां योगक्षेमं त्रहाम्यहम्‌ । ` 
पाश्चात्य विद्वान्‌ चाइल्डार्स के मतानुसार यहाँ fasat शब्द का अर्थ है ‘ATT । | 


३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर सतोमतो | 


४. चाइल्डासं के मतानुसार यहाँ AT शब्द का तात्पर्य होता है अहत्व" | 


फल, जिसको काम, भव आदि प्रवाह घेर नहीं सकते । 
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अप्पसादवग्गो २ १३ 
न्द्ति डळ र = 
( उत्थानेनाप्रमादेन संयमेन दमेन Al 
Ac कुर्वीत मेधावी यमोधो नाभिकिरति ॥ ५॥ ) 
मेधावी मनुष्य उत्थान, अप्रमाद, संयम ओर दमन के द्वारा अपने आपको; 
द्वीप बना ले, जिसे जल का प्रवाह घेर नहीं सकता ॥ ५ ॥ 
) २६--पमादमनयञ्जन्ति बाला दुम्मेधितो जना। 
टे अप्पमादं च मेधावो धनं ae व रक्खति॥६ ॥ 
A ( प्रमादमनुयुञ्जन्ति बाला दुर्मेधसो जना: | 
सक अप्रमादञ्च मधावी धनं Asma रक्षति॥६॥ ) 
मूख तथा gg ta वाल मनुष्य प्रमाद म सन ळगात । संघाचा मनुष्य 
४ ॥ ` अप्रमाद को इस प्रकार रक्षा करता है, जैसे श्रेष्ट धन की रक्षा की जाती हे ॥६॥. 
२७--मा पमादमदुयुञ्जेथ मा कामरतिसन्थवं । 
A) अप्पमत्तो हि झायन्तो पप्पोति विपुलं सुखं ॥ ७॥ 
वेचार ( मा प्रमादमनुयुज्जीत मा कामरतिसंस्तवस्‌ । 
तथा अप्रमत्तो हि ध्यायन्‌ प्राप्तोति विपुल सुखम्‌ ॥ ७॥ ) 


= प्रमाद में मन मत लगाओ | कास एवं वासना से परिचय मत IRIA | 
R अप्रमादी मनुष्य ध्यान करता हुआ ही विपुल सुख को प्राप्त करता हे ॥ ७ ॥ 


जेतवन महाकस्सप 
— २८--पमाद॑ अप्पमादेन यदा नुदति पण्डितो । 
डीन पञ्ञापासादमारुय्ह असोक्नों सोकिनि पजं ॥ 
je : पब्बतट्ठो व भुम्मट्ठे' घीरो बाले अवेवखति ॥ ८ ॥ 
हित ` _ ( प्रमादमप्रमादेन यदा नुदति पण्डितः : 
प्रज्ञाप्रासादमारुह्य ह्यशोकः शोकिनीं प्रजाम्‌ | 
त पर्वतस्थ इव भमिस्थान्‌ धीरो बालानवेक्षते ॥ ८ ॥ ) 
जब पण्डित अ~साद ख प्रसाद का दर कर दता ह्‌, तब वह प्रज्ञा क महल 
a पर चढ़कर, शोकरहित-होकर शोकयुक्त प्रज्ञा को इस प्रकार देखता हैं, जिस 


>> 
on ५.9 प्रकार TAT पर बठा हुआ भूम पर as हुए का यथा चयवान्‌ सनुष्य मूख को 


seg ` देखता है ॥ ८ ॥ 
ica 


१. भूमदठे--बरह्यदैशीय पाठान्तर | 
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जेतवन हसहायक भिक. 
२९--अप्पमत्तो पमत्तेसु सुत्तेसु वहुजागरो । 
yas अबलस्सं व साधस्सो हित्वा याति सुमेधसो ॥ ९॥ 
2 - ( अप्रमत्तः प्रमत्तेषु FAT बहुजागरः। 
अबलाइवमिव शीघ्राइवो हित्वा याति सुमंधाः॥ ९ ॥ ) 


प्रमत्तों में अप्रमत्त होकर तथा सोये हुओं में जागृत होकर, वुद्धि द्रा 
लाँच कर ऐसा चला जाता हे 


Re ~ र ~ v j 
जैसे शीघ्रगामी घोड़ा निवल घोड़े को लाव का 
चला जाता है ॥ ९ ॥ 


वेसाली कूटागार महालो 

2३०--अप्पमादेन मघवा देवानं सेट्रुतं गतो। 

अप्पसादं पसंमन्ति पमादो गरहितो सदा il १०॥ 

( अप्रमादेन मधवा देवानां श्रेष्ठतां गतः । 
अप्रमादं प्रशंसम्ति प्रमादो गहितः सदा ॥ १० ॥) 
इन्द्र अप्रमाद के द्वारा देवतां में श्रेष्ठता को प्राप्त हुए । समी अप्रमाद 
की प्रशंसा करते हैं । प्रमाद सदैव निन्दनीय है ॥ १० ॥ 
'जेतवन 


>. अञ्तर भिक | ¬ 
३१ अप्पमादरतो भिक्ख पमादे भयदस्सि वा | 


संयोजन" अणुं थूल sz अग्गी व गच्छति ॥ 22 ॥ 


। अप्रमादरतो भिक्षुः प्रमादे भयदर्शी वा | 
संयोजनमणु स्थूलं दहन्नग्निरिव गच्छति ॥ ११॥ ) 

अप्रमाद H रत Hq, प्रमाद स॒ भय को देखने वाला 
बड़े,वंधनां को अग्नि की तर 


अपन 


छोटे तथा | 
जलाता हुआ जाता ह ॥ ११ ॥ 


३२--अप्पमादरतो भिक्ख gare भयदस्सि वा । 
अभव्यो परिहानाय निब्बाणस्सेव सन्तिके i १२ ॥ 
( अप्रमादरतो भिक्ष्‌ 
अभव्य 


~ 


प्रमाद भयदशा वा | 


परिहाणाय निर्वाणस्येवान्तिके ॥ १२॥ ) 
ह अप्रमाद म रत भिक्षु, प्रमाद में भय को देखने वाला पतन के योग्य नहा 
| है । वह निर्वाण के समीप हे 


ह ॥ १२॥ 


१. सञ्नोजनं--सिहलदेशीय पाठान्तर । | 
२. यहाँ फजबोल स्वीकृत पाठ 'सहं हैं 
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चित्तवग्गो ततियो 


( चित्तवगंस्तृतीयः ) j 
चालिक्री पब्बत Afaa ( थेर ) 
३३--फन्दनं चपलं चित्तं gad? दुन्निवारयंः । 
उर्ज करोति मेधावी उसुकारो व तेजनं ॥ १॥ 
( स्पन्दनं चपलं चित्तं द्रक्ष्यं gady 
ma करोति मेधावी इषकार इव तेजनस्‌ ॥ १॥ ) 


जिस प्रकार बाण को बनाने वाला अपने बाण को सीधा करता हे, उसी प्रकार 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य अपने निरन्तर विचलित रहने वाले, चपळ, कठिनाई से रक्षा 
करने योग्य और कठिनाई से निवारण करने योग्य चित्त को सीधा करता है 1१1 


३४--वारिजो व थले खित्तो ओकमोकत" उब्भतो | 


~ 


सिहलीपाठ--वा लिक पब्बत | 
२. दूरकक्‍्खं--ब्रह्मदेशीय पाठ । 
३. तु०--श्रीमदुभगवद्गी ता--६।३५ 
Boe मनो दुनिग्रहं चलम्‌ ।” 
४. उज = ऋजु ( संस्कृत ) । संस्कृत ऋ का पालि में कहीं कहीं उ कार 
आदेश हो जाता है । वस्तुतः यह प्राकृत भाषाओं का साधारण नियम हे । 
सूत्र :--उद्त्वादिषु ( प्राकृतप्रकाश १।२९ ) : जैसे वृष्टि = वुट्ठी, ऋषभ 
उसभो इत्यादि । देखिये-—E. Muller : A Simple Grammar of the 
Pali Language, Jo ४-५ | 
५, ओकमोकत पद की संस्कृत छाया में राहुल साँकृत्यायन आदि बड़े बड़े 
fasta भी 'उदकौकत? या 'उदकस्यौकतः ऐसा लिखा हैँ । पहले से हो 'ओक' 


१.० ˆ शब्द को उदक' शब्द का पालि रूप माना जाता है, और इसी के कारण मैक्समूलर 


से लेकर डा० राधाकृष्णन तक सभी विद्वान्‌ अनुवादक इसका “जल ऐसा अथ 
मानते है । दो एक अर्वाचीन पालि अभिषानों में भी ओक शब्द का एक अथ 
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परिफन्दतिदं' चित्तं मारधेय्यं पहातवे ॥ २॥ 


'जल' हैं, ऐसा लिखा गया हे । भाषाशास्त्र ग्रीयर्सन का सिद्धान्त यह है कि उदक 
शब्द का संकोचन ( अर्थात्‌ Contraction ) होकर 'ओक' शब्द निष्पन्न TF 
होता है । यह सब तो भदन्त वुद्धघोष के भ्रमात्मक व्याख्यान के ऊपर आधा. * 
रित है । प्रस्तुत गाथा की टोका करते हुये भदन्त बुद्धधोष ने ओक' पदं का र 
“जल? अर्थ माना और अपने मत की पुष्टि के लिये उनके हारा दृष्टान्त स्वरूप * 
विनय-पिटक से प्रदत्त उद्धरण का पाठ सन्देहास्पद हैँ । उस विवादास्पद दृष्टान्त 

को छोड़कर पालि वाड्मय में 'जळ' अर्थ के लिये 'ओक' शाब्द का प्रयोग 
दुष्प्राप्य है । प्रस्तुत स्थल में तो 'जल' ad के ग्रहण से द्वितीया विभक्ति भी 
अत्यन्त दुर्घट हो जायगो । अतः इस गाथा का ऐसा अन्वय ओर अनुवाद किया हे 
जाय कि, “ओकतो ( अर्थात्‌ जलमय निवासस्थान से ) ओकम्‌ (घर पर) ~ 
उब्भतो ( उद्धृत अर्थात्‌ लाई हुई ) वारिजो ( मछली jo” तब उपर्युक्त 
दोष का परिहार हो सकता है । 


सा 


१. परिफन्दति + इदं = परिफन्दतिदं, सूत्र—'सरा सरे लोपं ( कञ्त्रायन ` 
१।२।१), अर्थात स्वरवर्ण से परे अगर स्वरवर्ण हो तो कभी कभी पूर्वस्वर्‌ का 
ळोप हो जाता है । 

२ पहातवे = प्रहातुम्‌ = निकलने के लिये असमापिका क्रिया में जहाँ 
संस्कृत में तुम्‌! प्रत्यय होता है वहाँ पालि में 'तुं', ‘aa और 'तवे' ये तीन के 
प्रत्यय हो सकते हैं, जेसे, कातुं, कत्ताये, कातवे । सूत्र-'तुं ताये तवे भावे भवि- र 
स्सति क्रियां तदत्थायं'- मोग्गल्लान ५. ६१ । किन्तु कच्चायन के मतानुसार ॐ 
केवल तुं और तवे ये दो प्रत्यय होते हैं, 'इच्छत्थेसु समानकत्तुकेसु तवे तुं वा | 
(४।२।१२) । ये प्रत्यय वैदिक भाषा से ही साक्षात्‌ पालि भाषा में लिये गये हँ। | 1 
निमित्तार्थक असमापिका क्रिया के लिये वेदिक भाषा में से, अध्ये, तवै, तवे. र 

प्रत 


— 


आदि कई एक प्रत्यय प्रयुक्त होते थे ( पाणिनि ३।४।९-'तुमर्थे सेसेनसेऽसेन्‌कसे- ` F 
कसेनध्ये-अध्यैन्‌-कघ्यैकध्यैन्‌श्येःशष्यैन्‌तवैतवेङ्तवेनः? `) जिनमें से केवल 
“तुम्‌ यह एक ही लौकिक संस्कृत में प्रयुक्त होता हैं बाकी सबको छोड़ दिया + 
गया । अस्तुत उदाहरण में उपलब्ध “पहातवे' पद का संस्कृत ( बैदिक) । दर 
आधार प्रहातवे है, प्रहातुम्‌ नहीं । ; | 
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( वारिज इव स्थले क्षिप्त उदकस्योकत उद्भूत:। 

- परिस्पन्दत इदं चित्त मारधेयं प्रहातुम्‌ ॥ २॥ ) 
उदक. जिस प्रकार जल के घर से निकली हुई और स्थल पर फकी गई मछली 
तड़फड़ाती है, डसी प्रकार मार के बन्धन से निकलने के लिए यह चित्त तड़- 
फड़ाता है ॥ २ ॥ 
i a सावत्थी अज्ञतर भिवखु 

Ey ३५--दुन्निग्गहस्स लहुनो यत्थकामनिपातिनो । 
न चित्तस्स दमथो साधु चित्तं दन्त सुखावहं ॥ ३ ॥ 


TSG ey 


we ( दुनिग्रहस्य लघुनो यत्रकामनिपातिनः | 
et चित्तस्य aaa: साघु चित्तं दान्तं सुखावहस्‌ ॥ ३॥ ) 
भ्यु जो चित्त कठिनाई से निग्रह योग्य है, चञ्चल है, इच्छानुसार मागनेवाला 
है, उस चित्त का दमन करना उत्तम हें। दमन किया गया चित्त सुखकारी 
E ) होता है ॥ ३॥ 
"डे सावत्थी उक्कण्ठितञ्ञ्रतरभिक्खु 
३६--सुदुद्दसं सुनिपुणं यत्थक्रामनिपातिनं । 
तरायन ` चित्तं wea मेधावी चित्तं गृत्तं सूखावहं ॥ ४ ॥ 
रका (agii सुनिपुणं यत्रकामनिपाति। 
चित्तं रक्षेन्‌ मेधावी चित्तं qE सुखावहम्‌ ॥ ४ ॥ ) 
जहाँ १. दन्तं = दान्तम्‌ । पालि ओर प्राकृत भाषा में साधारणतया संयुक्त व्यञ्जनों 


तीन के पूर्व दीर्घ स्वर नहीं रह सकता है, दीघं-का Gea हो जाता है | देखिए---वर- 
भविः रुचि कृत प्राकृत प्रकाश “सन्धावचामज्‌ ळोपविशेषा बहुळम्‌’ ४।१ सूत्र को भामह 
नुसार उत व्याख्या । 

, २. पालि दमथो’ पद की छाया में 'दमयतः? ऐसा षष्ठीविभक्तियुक्त 


j ar A “eal 
द हैं। पद लिखना ( जैसा कि चारुचन्द्र जी वसु लिखे हे) तो एकदम गलत ही g 
बह | और इस पद को असंस्कृत पद समझ कर इसकी जगह पर “दमन ( जैसा राहुल 


कते सांकृत्यायन लिखे हैं ) भी ठीक नहीं है 'दमथ' शब्द जैसा पालि में ण्वादि a’ 
कवल प्रत्यय से ( कच्चायन ४।६।५ ) सिद्ध होता हे वैसा ही संस्कृत में भी उणादि 
दिया CAF प्रत्यय से सिद्ध होता है ( उणादिसूत्र २११२ )-1 'दमन' या दम इस 
`. अर्थ के लिए दमथ' शब्द संस्कृत कोष में भी प्रसिद्ध है, जैसे 'दान्तिस्तु दमथो 
क ) ` दम” ( अमरकोष ३॥२।३ ) ॥ 

peas 
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जो कठिनाई से देखे जाने योग्य है, बड़ा चतुर है और इच्छानुसार साग. 
वाला हे, बुद्धिमान्‌ सनुध्य ऐसे चित्त की रक्षा E | #सुरक्षिते चित्त gay पाप 
होता है॥ ४ ॥ साव 
सावत्थी हे __ संघरक्कि ` 
३७--दूरङ्गमं एकचरं असरीरं गुहासयं। 
ये चित्तं संयमेस्सन्ति मोक्खन्ति मारबन्धता ॥ ५ ॥ 
( दूरङ्गममेकचरमशरीरं गुहाशयम्‌ ! 
ये चित्तं संयंस्यन्ति मोक्ष्यन्ते मारबन्धनात्‌ ॥ ५॥ ) 
जो मनुष्य दूर जाने वाळे अकेले विचरने वाळे, अशरीरी भौर हृद्य) 
छिपे हुए चित्त का सयमन कर लगे वे मार के बंधन से छूट जावगे ॥॥ ५ ॥ 
सावत्थी चित्तहत्थ थे 
३८--अनवट्रितचित्तस्स सद्धम्मं अविजानतो। 
परिष्लवपसादस्स पञ्ञा न परिपूरति॥ ६॥ री 
( अनवस्थितचित्तस्य दर्ममविजानतः | fai 
परिप्लवप्रसादस्य प्रज्ञा न परिपूर्यते॥ ga) OM 
जिसका चित्त अवस्थित नहीं हे, जो aga को नहीं जानता हे, ओर जिसे if 
मन की शान्ति विनष्ट हो गई हे, उसकी प्रज्ञा पूर्ण नहीं हो सकती N = 


३९--अनवस्सुतचित्तस्स अनन्वाहतचेतसो । l 
पुञ्ञपापपहीनस्स नत्थि जागरतो भयं ॥७॥ जा 
( अनवस्नुतचित्तस्य', अनन्वाहतचेतसः। ag 


पुण्यपापप्रहोणस्य नास्ति जाग्रतो भयस्‌ ॥७॥ ) सम्म 


१. 'अनवस्सुत' पद का सस्कृत आधार 'अनवस्नुत' हे या अनवश्रृतअविः 
इस विषय में मैक्समूलर, वेवर, वुर्नफ आदि पाश्चात्य विदान्‌ बड़ी वित्रत्ता वे. 
साथ विचार किए हैँ । जिनमें पण्डित मैक्प्मुलर के अभिप्रायानुसार 'अनवश्रुत'जिस 
ही प्रकृत संस्कृत रूप हे, अर्थात्‌ इस शब्द का मूल ‘a’ घातु ही है।जोग 
‘oy’ का गति अथं जो मैक्समलर ओर बुर्नफ का अभिमत है, केवल बौद्धशाखहे T 
की परिभाषा के अनुसार हो सकता है । प्रचलित पाणिनीय घातुपाठ के अनुसाथ्बैठत 
q का अर्थ श्रवण ही होता है (श्रु श्रवणे घातु ९४२ ), किन्तु क्षीरतरङ्गिणी करते 
टीका में “श्रु गती? यह पाठ भी उपलब्ध है । संस्कृत a धातु से भो 'उपस्सुत अत 
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र भाग, जिसका चित्त मलरहित हे, जिसका मन अनाहत है, और जो पुण्य तथा 
Jaa) पाप-विहीन है, ऐसे सजग रहनेवाले मनुष्य को मय नहीं है ॥ ७ ॥ 
सावत्थी विपस्सक भिक्खु 
Wa ४०-कुम्भूपमं काप्रमिमं विदित्वा नगरूपमं चित्तमिदं ठपेत्वा । 
योधेथ मारं पञ्ञायुधेन जितं च रक्ले अनिवेषनो' सिया ॥ ८ ॥ 
( कुम्भोपमं कायमिमं विदित्वा 
नगरोपमं चित्तमिदं स्थापयित्वा । 


) युध्येत मारं प्रज्ञायुधेन जितं 
हदय}; च रक्षेदनिवेशनः स्यात्‌ ॥ ८ ॥ ) 
५ || इस शारीर को घड़े के समान ( क्षणस्थायी ) जानकर, इस चित्त को नगर 


asa की उत्पत्ति मानी जा सकती है, गत्यर्थक स्रु ( खु गती धा० ९४० ) घातु 

भी संस्कृत व्याकरण में मिळती है जिससे वौद्ध पारिभाषिक 'आसव' शब्द की 

सिद्धि में कोई बाधक नहीं हैं। ललितविस्तर में जो आश्रव? शब्द ओर 

afa ( शुष्का आश्रवा न पुनः श्रवन्ति, अध्याय १२ ) पद मिलते हैं, उनकी 

) सिद्धि उपर्युक्त y घातु से होगी जिसका अर्थ गति हे । वस्तुतः गत्यर्थक श्र 

Wear a एक ही प्राचीन घालु के दो रूपभेद हैं। अस्तु, पालि-शास्त्र में 

आसव' शब्द का वहुतायत प्रयोग उपलब्ध है जिस से इसका पारिभाषिक अर्थ 

यह प्रतीत होता हे 'वासना' या तृष्णादिजनित चित्तमल जिसके तीन या चार 

भेद भी माने गए हे--कामासव, भवासव, दिट्ठासव और अविज्जासव; देखिए 

दीघ निक्राय रेरा खण्ड, go ८१ (P. 7. 5. )-'पञ्जापरिभावितं चित्त 

) सम्मदेव आसवेहि विमुच्चति, सेय्यथीदं--कामासवा, भवासवा, दिट्ठासवा, 
नवश्रतमविज्जासवा ( यहाँ ब्रह्मदेशीय पाठ में 'दिट्ठासवा' पद नहीं हूँ ) । 


दत्ता के. १. अनिवेसन ( अनिवेशन ) शब्द का वाच्य अर्थ, है गृहहीन' अर्थात 
वश्रुतजिसक्रा घर नहीं है। कितु इसका वोद्धशास्त्र में प्रसिद्ध पारिभाषिक अर्थ हे 
1 है जो गृह, वार, पुत्रादि के ऊपर आसक्ति को छोड़ कर विरक्त संन्यासी बन गया 
FMS | मैक्समूलर के मतानुसार उपयुक्त पारिभाषिक अर्थ प्रस्तुत स्थान पर नहीं 
ननुसास्बैठता है | उनके अनुसार यहाँ 'अनिवेसनो सिया” का अर्थ है, मार के साथ युद्ध 
ड्विणीकरते हुए कभी नहीं उपवेशन अर्थात्‌ आराम करना ठीक है । अर्थात्‌ सदेव 
पस्पुत अतन्द्रित होकर मार के साथ युद्ध करना हे । 


२ ॥ 
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शस्त्र से मार के साथ मनुष्य र्‌ 
-रहित होकर रहे ॥ ८ ॥ 


पूतिगत्ततिस्स | 
१--अचिरं वतयं कायो पठवि अधिसेस्सति । 
agi अपेतविज्ञाणो निरत्थं व Hoge ॥ ९ ॥ 
( अचिरं बतायं कायः पृथिवीमधिशेष्यते । 
क्षुद्रोपेतविज्ञानो नि रथेमिव केलिङ्गरम्‌ ॥ ९ ॥) 


अहो ! यह तुच्छ शरीर शीघ्र ही, चेतनारहित होकर, निर्थक काषः 
भाँति, get पर शयन करेगा ॥ ९ N 
कोसल जनपद 
४२--दिसो दिसं यं तं कथिरा वेरी वा पन वेरिनं । 
मिच्छापणिहितं चित्तं पापियो नं ततो करे ॥ १०॥ 
(faz द्विषं यत्‌ कूर्याद्‌ वैरी वा पुनर्वे रिणम्‌ | 
मिथ्या प्रणिहितं चित्तं पापीयांसमेनं ततः कुर्यात्‌ ॥१० 
शत्रु शत्रु के प्रति तथा वेरी वेरी के प्रति जो बुराई करता हे, कुमार्ग 
लगा हुआ वित्त उससे अधिक बुराई करता है ॥ १० ॥ 
जेतवन ( सावत्थी ) सोरेय्यः ( थेर 
४ ४३--न तं माता पिता कयिरा asà ar पि च जातका | 
सम्मापणिहितं चित्तं सेय्यसो नं ततो करे॥ ११॥ 


के समान (सुरक्षित) बना कर, प्रज्ञा रूपी इ 
करे । वह जीते हुए की रक्षा करे और आसक्ति 


सावत्थी 


x Y% सन्म 


नन्दगोपाह 


१. पालि 'कालिङ्गर' शब्द का संस्कृत मूल अनिश्चित हे ( रीज sfasa 
मतानुसार इसका संस्कृत मूल कडङ्कर या HSRC है ) । बुद्धघोष के Aas 
इसका अर्थ है 'कट्ठखण्डं' अर्थात्‌ लकड़ी का टुकड़ा। कितु किसी शब्द 
साथ संस्कृत “अङ्गार” शब्द का समास करने से पालि में .यह पद सिद्ध हो 
हैं कि नहीं यह बात सोचने योग्य है । A 

२. घम्मपदट्ठ कथा का ब्रह्मदेशीय पाठ के अनुसार इस स्थान तथा फुट 
का निर्देश किया गया हे । सिंहली पाठ में इस जगह 'इमं धम्मदेसनं 4 
सोरेय्यनग रे समुटिठतं सावत्थियं निक्खेपेसि'-- ऐसा पाठ मिलता है । 
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ष c 

T ( न तन्मातापितरौ कुर्यातामन्ये चापि च ज्ञातिकाः। 

सम्यक्‌ प्रणिहितं चित्तं श्रेयांसमेनं ततः कुर्यात्‌ ॥ ११॥ ) 


तस्स माता, पिता तथा अन्य सम्बन्धी लोग जितनी भलाई नहीं कर सकते %, 


ही सन्मार्ग मे लगा हुआ चित्त उससे अधिक सलाई करता है ॥ ११ ॥ 
॥ 


काष्ठ: oS 


॥१०॥ 
कुमागं 
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पुप्फवग्गो चतुत्थो | 
मान 


( पुष्पवगंश्चतुर्थः ) ही र 
सावत्थी पञ्चसत Nigra 
४४--को इमं पर्ठाव विजेस्सति यमलोकं च इमं सदेवकं । 
को धम्मपद? सुदेसितं कुसलो पुप्फमिव पचेस्सति N १ ॥ 
( क इमां पृथिवीं विजेष्यति यमलोकं चेमं सदेवक्रम्‌ । 
को धर्मपदं सुदेशितं कुशलः पुष्पमिव प्रचेष्यति ॥ १ ॥) 
इस पृथ्वी को देवताओं सहित इस यसलोक को कोन जीतेगा ? को 
कुशल मनुष्य मली प्रकार उपदिष्ट घस के पर्दो का पुष्प की मोति चय प्रक 
करेगा ? ॥ १ ॥ मनु 
४५--सेखो पठवि विजेस्सति यमलोकं च इमं सदेवकं | साः 
सेखो धम्मपद सुदेसितं कुसलो पुप्फमिव पचेस्शति । २॥ 
(aa: पृथिवीं विजेष्यति थमलोकञ्चेमं सदेवकम्‌ | 
शेक्षो ange सुदेशितं कुशलः पुष्पमिव प्रचेष्यति i २॥ ] 
सेक्ष इस एथ्वी को और देवताओं सहित इस यमलोक को जीतेगा । कुशः 
शेक्ष भली प्रकार उपदिष्ट धर्म के पदों का geg की alfa चयन करेगा ॥ २ । अनु 
सावत्थो मरीचिकम्मट्ठानिक थे ( म 
४६--फेणूपमं कायमिमं विदित्वा मरीचिधम्मं अभिसंबुधानो । यह 
छेत्वान मारस्स पपुप्फक्रानि अदस्स 1 मच्चुराजस्स गच्छे ।। ३॥ पुष्प 


१. यहाँ धम्मपद का तात्पर्य हूँ धर्म का मार्ग । भदन्त बुद्धघोष की sare 
के अनुसार यहाँ धम्मपद शब्द से ३७ संख्यक घर्म समझना चाहिए जो हि. 
बोधि को प्राप्त करवाते हैं ( 'यथा सभावतो कथितत्ता सत्ततिस बोधिपक्खिप 
घम्मसङ्खातं घम्मपदं`*` ` `` Ji E 4 = 
२. पुराणादि आर्षशास्त्रों में वणित कामदेव मदन के फूलों से बने हुए dee 
बाण होते हैं । किन्तु बोद्धशास्त्र में मार का जो वर्णन साधारणतया पाया as 
है उसमें फूल शरों का वर्णन तो विशेष नहीं आता है । बुद्धघोष की टीका àj 
० | 
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( फेनोपमं कायमिमं विदित्वा मरीचिघमंमभिसम्बोधमान: । 
हित्त्वा मारस्य प्रपुष्पक्राणि अदर्शनं मृत्युराजस्य गच्छेत्‌ ॥३॥ ) 
इस शरीर को पानी के फेन के समान जानकर तथा मरीचिका के समान 
मानता हुआ, मार के पुष्पमय बाणों को काटकर, यमराज को अदृष्टि को प्राप्त 
हो जाओ ।। ३ ॥ 
| भिभेसावत्थी विड्डभ 
७-पुप्फानि हेवः पचिचन्तं व्यांसत्तमनसं नरं । 
i सुत्तं गामं महोधो व मच्चु आदाय गच्छति! ४ ॥ 
(पुष्पाणि ह्येव प्रचिन्वन्तं व्यासक्तमनस नरम्‌ । 
॥) ga ग्रामं महोघ इव मृत्युरादाय mafi ¥ ॥ ) 
? कै जिस प्रकार सोये हुए गाँव को बड़ा जलप्रवाह बहाकर ले जाता है, उसी 
[ चग प्रकार काम मोग रूपी BST का चयन करने वाल आर आसक्त मन वाल 
मनुष्य को सृत्यु पकड़ कर ले जाती है ॥ ४॥ 


सावत्थी पतिपुतिका 
it ४८--पप्फानि हेव पचिन्नन्तं व्यासत्तमनसं नरं । 
; अतित्त येव कामेसु अन्तको HRI वसं॥ ५॥ 
Wj (पष्पाणिद्य व प्रचिन्वन्तं व्यासक्तमनसं नरस्‌ । 
। कुशः अतप्तमेव कामेषु अन्तकः कुरुते वदास ॥ ५ ti ) 


॥ २। अनुसार यहाँ 'पपुप्फकानि' का अर्थ जीवन की तीन अवस्थाओं में विद्यमानता 
नक था ( मारस्स पपुप्फकसङ्खातानि तेभूमकानि agfa '') । अतः हमारे विचार से 
11 यहाँ मैक्समूलर आदि विद्वानों के द्वारा की हुई पौराणिक मदन की तुलना से 
॥ ३ पृष्पबाण की कल्पना नहीं जँचती है । आगे बढ़ कर बौद्ध मार ने आर्ष मदन के 
साथ समानता प्राप्त की थो । बौद्ध अमरसिह ने अपने अभिधान ( अमरकोष ) 
है में “मदनो मन्मथो मार?” इत्यादि लिखकर दोनों की समानता सिद्ध की है । 
a १. हि+-एव=हेव | सू०-- सरा सरे लोप ( कच्चायन १।२।१ ) । 
A २. यहाँ पण्डित मेक्समुलर महाभारत शान्तिपर्व से निम्नलिखित दो 
हुए पारे इलोकों का उद्धरण देते हँ-- 
गा जाता. पुष्पाणीव विचिन्वन्तमन्यत्रगतमानसम्‌ । 
टीका के (waaay कामेषु मृत्युरम्येति मानवम्‌ ॥ 
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काम भोग रूरी फूलों का चयन करने वाले, अ सक्त मन चाले और कार 
वासनाओं में अतृप्त रहने वाले मनुष्य को BY अपने वश में कर लेती है ॥५| 


सावत्थी मच्छरियकोसियसेरि 
J ४९--यथा वि भमरो TH वण्णगन्धं अहेठयं । उसे 
पलेति रसमादाय एवं गामे मुनी चरे ॥ ६॥ ज्ञा 


( यथापि भ्रमर: पुष्पं वणँगन्धमहेठमानः | 
पलायते रसमादाय एवं ग्रामे मुनिश्चरेत्‌ ॥ ६॥ ) 
जिस प्रकार भ्रमर फूल के सौंदर्य और गन्ध की हानि न करता हुआ उस. 
रस को लेकर माग जाता हे, उसी प्रकार मुनि ग्राम में विचरण करे i ६॥ 


सावत्धी पाठिक आजीव 
५०—न परेसं विलोमानि न Ra HATHA । उस्‌ 
अत्तनो व अवेक्खेय्य कतानि अकतानि च ॥ ७॥ ay 


सुप्त व्याघ्र महौधो वा मृत्युरादाय गच्छति । 
संचिन्वानकमेंवैनं कामानामवितृप्तिकम्‌ ॥--शान्तिपर्व (१७५॥१,१९) 
किन्तु उन प्रसिद्ध पाश्चात्त्य विद्वान्‌ की यह बात हमें तो बड़ी विचित्र प्रतीः 

होती है कि महाभारतान्तर्गत उपयुक्त इळोक पालि का अनुवाद हैं । किसी ॥ 
प्रमाण से यह तत्त्व सप्रमाण नहीं हो सकता हे कि वर्तमान पालि घम्मपद ग्र 
महाभारत से भी प्राचीन है । उक्त इलोकों में दो स्थान पर क? प्रत्यय को छन्द सक 
पूत्ति के लिए प्रयुक्त जान कर मैक्धमूछर उन इलोको को पालि का अनुवाद ag वे 
है, किन्तु यह बात तो हमें अनुभवसिद्ध है कि संस्कृत छन्दोनियमों की कठिनता 
के कारण मौलिक इलोक लिखने वालों को भी प्रायशः ऐसा हो करना पड़ता है।_ 
विशेषतः महाभारतान्तर्गत ये दो इलोक अनुवाद मात्र होते तो गाम ( ग्राम) अन्‌ 
की जगह व्याघ्र क्यों भा गया ? वस्तुतः बौद्ध और आर्ष शास्त्रों के निष्पक्षपा च 
गम्भीर अध्ययन से यह तत्त्व प्रतीत होगा कि दोनों शास्त्रों में जो अन 
सुक्तियाँ भाव और भाषा से अक्षरशः मिलती जुलतो हैं वे सभी भारतीय जतत दिर 
की साधारण सम्पत्ति हैं। जो भावनाएँ, लोकोक्तियाँ और लौकिक उपमाएं भेद 
हजारों वर्षों से जनता में प्रचलित थीं उनमें से ही आर्ष और बौद्ध शास्त्रकार. अः 
ने अपने अपने उपादानों का संग्रह किया । “4 


१. कतं = कृतम्‌--प्राकृत प्रकाश १।२७। किन्तु पालि व्याकरण ने 
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(न परेषां विलोमानि? न परेषां कृताकृतम्‌ | 

| आत्मन एव अवेक्षेत कृतान्यकृतानि च॥७॥) 
यसेरि मनुष्य दूसरों के दोषों को और दूसरों के अच्छे और बुरे कार्यों को न देखे। 
उसे केवळ अपने स्वयं के अच्छे और बुरे कार्यों को देखना चाहिए ॥ ७ ॥ 


सावत्थी छत्तपानि उपासक 
५१--यथा पि रुचिरं पुप्फं वण्णवन्तं अगन्धकं । 
एवं सुभासिता वाचा अफला होति अकुव्वतो ॥ ८ ॥ 
गा उस ( यथापि रुचिरं पुष्पं वर्णवदगन्धकम्‌। 
६॥ एवं सुभाषिता वाग्‌ अफला भवत्यकुवंतः ॥ ८॥ ) 


ia जिस प्रकार सुन्दर और वर्णयुक्त फूल गन्धहीन होने से निष्फळ होता है, 
उसो प्रकार आचरण में प्रयोग न करने वाले की सुभाषित वाणी निष्फल होती 
है॥ ८ ॥ 

५२--यथा पि रुचिरं पुप्फं वण्णवन्तं सगन्धक* । 


।१, १९! एवं सुभासिता वाचा सफला होति कुन्बतो) ॥९॥ 

प्रती ( यथापि रुचिरं पुष्पं वणंवत्‌ सगन्धकस्‌। 

कसी भै एवं सुभाषिता वाक्‌ सफला भवति कुर्वतः ॥ ९ ॥ ) 
qh जिस प्रकार सुन्दर और रंगयुक्त फूल गन्धयुक्त होने से सफल होता है, उसी 
। छन्द; प्रकार आचरण में प्रयोग करनेवाले की सुभाषित वाणी सफल होती है ॥ ९ ॥ 
द कह एब्बाराम ( सावत्थी ) विसाखा उपासिका 
कठिनता ५३-यथा पि पुप्फरासिम्हा कयिरा मालगुणे बहू । 

ता है। एवं जातेन मच्चेन कत्तव्वं कुसलं बहुं ॥ १०॥ 


ग्राम | अनुसार 'कर' घातु से 'क्त' प्रत्यय द्वारा 'कत? पद निष्पन्न होता है और 'रकारो 
क्षपा! च ( कच्चायन ४।३।१७ ) सूत्र से रकार का लोप हो जाता है। 

अने १. विलोमानि ( विपरीतानि ) अर्थात्‌ विपरीत आचरण या वचन । आगे 
I जनता दिया गया कताकत पद के द्वारा आचरण का तो ग्रहण हो ही जाता है इसलिए 
STN भदन्त बुद्धघोष ने “विलोमानि से केवल “विपरीत aaa’ ही समझाया, “परेसं 
aaacasa विलोमानि परुसानि मम्मच्छेदकवचनानि” इत्यादि । 

२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--“'सुगन्धकं'? | 

रण के. रे. सिंहलदेशीर्थ पाठान्तर--सकुब्त्रतो | 
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( यथापि पुष्पराशे: कुर्यान्मालागुणान्‌ बहून्‌ । 
एवं जातेन मर्त्येन कर्त्तव्यं कुशल बहु ॥ १० ॥। | 
जिस प्रकार फूलों की राशि में वहुत-सी माळाओंको बनाया जाता है, उसी 
प्रकार उत्पन्न हुए मनुष्य को बहुत-से अच्छे कार्य करने चाहिए || १० ।। शान 
सावत्थी ; r आनन्द थे। जत 
५४--न पुप्फगन्धो पटिवातमेति न चन्दनं तगरमल्लिका वा । 
४ तंच गन्धो पटिवातमेति सब्बा दिसा सप्पुरिसो पवाति । 1११॥ 
( न पुष्पगन्धः प्रतिवातमेति न चन्दनं तगर मल्लिका वा | 
ana गन्ध: प्रतिवातमेति सर्वा दिशः सत्पुरुषः प्रवाति ॥११॥) 
“फूल की गन्ध वायु के विरुद्ध नहीं जाती है और चन्दन, तगर या मल्लिका 
की गन्ध भी वायु के ।वपरीत नहीं जाती है किन्तु सञ्जनों की गंध वायु ढेसनो 
विरुद्ध जाती हे । सत्पुरुष सब दिशाओं में व्याप्त होता हे ॥ ११ ॥ 
५ ५५--चन्दनं तगरं वा पि उप्पल अथ वस्सिको । 
एतेसं गन्धजातानं सालगन्धो अनुत्तरो ॥ १२॥ 
चन्दनं तगर वापि उत्पलमथ वाषिकी। 
एतेषां गन्धजातानां शीळगन्बोऽनुत्तरः li १२॥ ) 
चन्दन, तगर, कमल या जुही, ईन सबकी सुगन्धों से सदाचार की गन्धकी | 
, उत्कृष्ट होती हे ॥ १२ ॥ 
वेणुवन हाकस्सप 
/५६--अप्पसत्तो अयं गन्धो य्वायं तगरचन्दनी' । 
~ याच सोलवतं गन्धो वाति देवेसु उत्तमों॥ १३॥ 
( अल्पमात्रो$्यं गन्धो योऽय तगरचन्दनी । 
यश्च शीलवतां गन्धो वाति देवेषु उत्तम: ॥ १३ Ul) 
तगर और चन्दन की यह जो गन्ध है, वह अल्पमात्र है । परन्तु जो सदा| 
चारी मनुष्यों की गध है, वह उत्तम गंध देवताओं में फेलती है ॥ १३॥ | 
वेणुवन गोधिक a - 
५७--्तेसं संपन्नसीलानं अप्पपादविहारितं । 4 
सम्मदञ्जा विमुत्तानं मारो ani न विन्दति ॥ १४॥ _सम्मदज्ञा विमुत्तान मारो ant न विन्दति ॥ १४॥ o _ 
१. ब्रह्मदेशीय पाठ--तगरचन्दनं । ६ 
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(तेषां सम्पन्तशीलानामप्रमादविहारिणास्‌ । 
सम्यगूज्ञाविमुक्तानां मारो मार्ग न विन्दति ॥ १४॥ ) 


१ उस उन सदाचारी और अप्रमादयुक्त होकर विचरण करने वाले तथा सम्यक 
ज्ञान द्वारा मुक्त हुए मनुष्पो के मागे को सार नहीं प्राप्त कर सकता ।। १४ ॥ 
[जेतवन mg कळ गरहदिन्न 
५८--यथ सङ्कारधानस्मि उज्झितस्मि महापथे । 
। ११ | पदुमं तत्थ जायेथ सुचिगन्धं मनोरमं ॥ १५॥ 
(यथा agar उज्झिते मह।पथे। 
। १॥) पद्मं तत्र जायेत शुचिगन्धं मनोरमस्‌ ॥ १५॥ ) 


Rea जिस प्रकार कूड़ा करकट फेके गए राजमार्ग पर निर्मळ रन्ध वाला 
बायु JRA कमल पुष्प उत्पन्न हो जाता है ॥ १५ ॥ 
५९--एवं सड्छारभूतेसु अन्धभूते पुथुज्जने। 
अतिरोचति qsa सम्मासंबुद्धसावको ॥ १६॥ 
(एबं सङ्चारभूते अन्धभूते पृथग्जने। 
अतिरोचते प्रज्ञया सम्यक्‌ संबुद्ध-श्रावकः ॥ १६॥ ) 
इसी प्रकार SS करकट से युक्त के समान अन्धे हुए मनुष्यों में भगवान्‌ बुद्ध 
' गन्ध की सम्यक्‌ ज्ञान प्राप्त किया हुआ श्रावक प्रज्ञा से प्रकाशमान होता है ॥१६॥ 


araq 


१. संकार शब्द का संस्कृत मळ अनुसन्धेय हे । 
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बालवग्गो पञ्चमो 
( बालवगे: पञ्चमः ) करे 
साः 
जेतवन ( सावत्थी ) ae ` gA 
< ६०--दीघा जागरतो रत्ति दीघं सन्तस्स योजनं । 
दीघो बालानं संसारो) ager अविजानतं ॥ १॥ 
( दोर्घा जाग्रतो रात्रिर्दीघँ श्रान्तस्य योजनम्‌ । 
दीर्घो बालानां संसारः सद्धर्ममविजानतास्‌। १॥) 
जागने वाले को रात्रि ळम्बी होती है । as हुए के लिए योजन त्र जब 
होता है । सदूधम को न जानने वाले मूर्खो के लिए संसार लंबा होता है ॥| जेत 
राजगह afa विहारि 
६१--चरं चे नाधिगच्छेय्य सेय्यं सदिसमत्तनो। — 
एकचरियं दळ हुं कयिरा नत्थि बाले सहायता ॥ २॥ 


१. संसार - स्थूल शरीर का आश्रय लेकर पुनः पुनः पृथ्वी पर जन्म हे! 
और मरना अर्थात्‌ तृष्णाजन्य आवागमन हो संसार है । संसार का मूल अञ्च 
हैँ। इस विषय में वोद्धशास्त्र के साथ आर्ष शास्त्र भी पूर्णतया सहमत हैं । AÀ 

“'तस्मादज्ञानमूलोऽयं संसारी सर्वदेहिनाम्‌ ।'? 
--कूम॑पुराण, ईश्वरगीता अध्याय २ 


अथवा क 
यस्त्वविज्ञानवान्‌ भवत्यमनस्कः सदाऽशुचिः । शं 

न स तत्पदमाप्नोति संसारमघिगच्छति ।।--कठोपनिषद्‌ १ È 
अज्ञानी वासना-सम्पन्न मूर्ख के लिए संसार दोर्घ होता हैं, इस विषय में ‘af 


आर्ष-सिद्धान्त बौद्ध-सिद्धान्त के साथ सहमत है 1 - 
“यावद्धेतुफलावेश: संसारस्तावदायत: ।--माण्ड्क्यकारिका, ४५६ F 
यावत्‌ सम्यग्‌ दर्शनेन हेतुफलांवेशो न निवर्तते$क्ञीणः संसारस्तावदायतो दौ 
भवति ॥ -ज्याँकरमाण 
| 
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( चरंश्चेन्चाधिगच्छेत्‌ श्रेयांसं सदुशमात्मन्तः। 
एकचर्या दृढां कुर्यात्‌ नास्ति बाले सहायता) ॥ २॥ ) 
यदि मागं पर चलते हुए मनुष्य को अपने समान या अपने से श्रेष्ठ साथी 
न मिले, तो दृढ़ता के साथ अकेला चलता जावे, परन्तु मूख का साथ नः 
करे ॥ २ ॥ 
सावत्थी आनन्दसेट्ि 
TA ६२-पुत्ता मत्थि धनं मत्थि इति बालो बिह्ृञ्ञति | 
अत्ता हि अत्तनो aka कुतो पुत्ता कुतो धन ॥ ३ ॥ 
| ( पुत्रा मे सन्तिउवन मेऽस्ति, इति बालो विहन्यते । 
आत्मा ह्यात्मनो नास्ति कुतः पुत्राः कुतो घनम्‌॥३॥ ) 


) पुत्र मेरे हे', घन मेरा हे” ऐसा विचारकर मूर्ख मनुष्य दुःख पाता ह्‌ । 
[न त जब आत्मा ही अपना नहीं है, तो पुत्र कहाँ का और धन कहाँ का ॥ ३ ॥ 
है ॥| जेतवन गण्ठिभेदक चोर 
व्हा ६३--यो बालो मज्ञति बाल्यं पण्डितो वा पि तेन सो। 
बालो च पण्डितमानी स वे बालो ति वृच्चतिः॥ ४॥ 

| १. तुलना कोजिए-- 
ह नो चे लभेथ निपकं सहायं 
गन्म afa चरं साधृविहारिघीरं । 
JEE राजा च es विजितं पहाय 

Lå एको चरे खग्गविसाणकप्पो ॥--सुत्तनिपात, १.३.४६. 


२. देखिये श्रीमद्भगवद्गीता १३।९-१६ । 

३. ‘gar मत्थि (gar मेऽस्ति ) यह पाठ स्पष्टतः व्याकरण की दृष्टि से 
अशुद्ध है क्योंकि यहाँ बहुवचनान्त कर्त्ता कारक ‘qa’ के साथ 'अस्थि' इसः 
एकवचनान्त क्रिया पद का प्रयोग किया गथा है । किन्तु हर एक संस्करण में. 
ऐसा ही पाठ उपलब्ध होता है ओर यह पाठ छन्द में बैठ भी गया हैं इसलिए 
मल गाथा में इसका संशोधन करना उचित नहीं प्रतीत होता । संस्कृत छाया में. 
शुद्धि के लिए “पुत्रा मे सन्ति' या पुत्रो मेऽस्ति’ इन दोनों में से एक लेना है । 
हमने पहला रूप इसलिए उचित समझा कि सभी विद्वानों, सम्पादकों ओर 

p अनुवादको ने ‘qa’ शब्द का बहुवचनानुसार ही अनुवाद किया है । 


छ । ४. उपतिषद्‌ में भी पण्डितमानी मूख की बड़ी निन्दा सुनायी जाती है :--- 
TS 
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३० Way? 
( यो बालो मन्यते बाल्यं पण्डितो वापि तेन a: | | 
बालश्च पंडितमानी स वै बाल इत्युच्यते॥ ४॥ घर 
जो qa अपनी मूखेता को जानता है, इससे वह बुद्धिमान्‌ हो जाता| वेर 
चर जो मूर्ख होकर मी अपने को बुद्धिमान्‌ मानता है, वस्तुतः वही मूखं इ | 
जाता है ॥ ४ ॥ जै 
जेतवन दा 


६४--यावजीवम्पि चे बालो पण्डितं पयिर्यासति* | 
न सो धम्मं विजानाति दव्बो सूपरसं यथा ॥ ५॥ 
( यावज्जीवमपि चेद्‌ बाल: पण्डितं प्य पास्ते । छ 
नस धर्म विजानाति दर्वी सूपरसं यथा ॥ ५१) जेत 
यदि मूखे मनुष्य जीवन मर बुद्धिमान्‌ मनुष्य के साथ रहे, तो सी agy 
को नहीं जान सकता जिस प्रकार कलछी सूप के रस को नहीं जानती ।। ५। 
जेतवन तिस पावेय्यक भिक 
६५--मुहत्तमपि चे विञ्ज पण्डितं पप्रिषपासति | 


> 


खिप्पं धम्मं विजानाति जिव्हा सूपरसं यथा ॥ ६ ॥ 


( महृतंमपि चेद्‌ विज्ञः पण्डितं पर्युपास्ते । होत 
fast धर्म विजानाति जिह्वा सूपरसं यथा] ॥ ६॥ पढ़ 
अविद्यायामन्तरे विद्यमानाः स्वयं धीराः पण्डितम्मन्यमानाः | वेलु 


दंद्रम्यमाना: परियन्ति मूढा अन्धेनैव नीयमाना यथान्धाः N 
--कठोपनिषद्‌ Ui 
१. पयिरुपासति--परि + उपासति = पर्‌ यू उपासति ( सू० इवण्णो र 
'वा--कच्चायन, १।२।१०)=पथ्‌ रुपासति (वर्णविपर्यंय) पयिरुपासति (fasas) 
२. fisq ( विज्ञः )--मोग्गल्लान के अनुसार वि पूर्वक जा (ज्ञा) धातु हिति 
'कू' प्रत्यय द्वारा fasa पद सिद्ध होता है । सूत्र--वितों बातो, . मोग्गलला- _ 
५।३९ । कच्चायन के मतानुसार यहाँ छ प्रत्यय है ( ४१।१२ ) | । 
३. महाभारत सोप्तिक पर्व में ऐसे दो श्लोक उपलब्ध हैं जो ye 
4 ६४-६५ ) गाथाओं से अक्षरशः मिलते-जुलते हैं -- i 
fat ह्यतिजडः शूरः पण्डितं पर्युपास्य gi 
न स घर्मान्‌ विजानाति दर्वी सूपरसानिव ॥ 
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i; यदि विचारवान्‌ मनुष्य क्षण मर बुद्धिमान्‌ मनुष्य के साथ रहे, तो मी वह 
e का जान जता इ, जेस जाम सूप के रस को जान लेवी है ॥ ६ tT 
जाता; वेलुवच 


र i प्पबृद्ध कुटिढ 
मूखं क ६६--चरन्ति बाला दुम्मेधा अमित्तेनेव अत्तना : EI 
a करोन्ता पापकं कम्म यं होति कटुक'प्फलं ॥ ७॥ 

रा यिले : ( चरन्ति बाला दुमधसो$मित्रेणेवात्मना | 


क्‍ कुवन्तः पापकं कर्म यद्‌ भवति कटुकफटस्‌ ॥ ७॥ ) 
g बुद्धिवाले मनुष्य अपने शत्रु बने हुए से घूमते रहते हैं और पापयुक्त 
काय को करते हँ, जो कि कड़वे फल देने वाले होते हैं ।। ७ ॥ 


Qe 
) जेतवन एक कस्सक 
| वहध ६७--न तं कम्मं कतं साधु यं कत्वा अनुतप्पति | 
cy यस्स अस्पुमुखो रों विपाकं पटिसेवति ॥ ८॥ 
5 भिक ( न तत्क्म इ तं साधु यत्‌ कृत्वाऽतृतप्यते | 


यस्याश्वुमुखो रुदन विपाकं प्रतिसेवते॥ ८॥ ) 
कि z वह प्रे अरु FY faa 5 
था al वह काय अच्छा नहीं होता, जिसे करके मनुष्य को पश्चात्ताप 
होता है और जिसके परिणाम को aig वहाते हुए--रोते हुए भोगना ' 


पड़ता है ॥ ८ ॥ 
वेलुवन - ae सुमन मालाकार 
६८--त& कम्मं कतं साधु यं कत्वार नानुतप्पति | 
RN यस्स प्तोतो सुमनो विपाकं पटिसेवति॥ ९॥ 
प्ण ( तच्च कम कृतं साधु यत्‌ कृत्वा नःनुतप्यते | 
प्रक यस्य प्रतीतः सुमनो विपाक प्रतिसेवते॥ ९ ॥ 


a (न यी हो à ` 
किया हुआ वह कार्ये अच्छा होता है, जिसे करके सचुष्य को सन्ताप नहीं 


| घातु! a k = ar 
होता हे और जिसके परिणाम को विइवासपू्वक प्रसन्न सन से सोगता है॥९॥ 


गल्ला. 


f मूह्तमपि तं प्राज्ञ: पण्डितं पर्युपास्य हि। 
oe fas घमं विजानाति जिह्वा सूपरसानिव n ५।३-४ | 
१: यहाँ q कार आगम केवल छन्द; को दृष्टि से किया गया है, नहीं तो 
डठा अक्षर लघु हो जाने से छन्दोभङ्ग हो जाता था । 
२. देखिए ५० नं० गाथा की टिप्पणी । 
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३२ धम्मपद 
जे  _ उप्पलवण्मयो 
pos __मध व मज्ञती बालो याव पाप नन पच्चति | | 
६ दा च पच्चति पापं अथ बालो* दुक्खं निगच्छति ॥ १०॥ 
बालो यावत्पापं न पच्यते। कि 


मध्विव मन्यते बा mE 
A च पच्यते पापं अथ बाली दुःखं निगच्छति ॥ १० ॥ जिम नः 


€ 


परिपाक नहीं होता है, तव तक AU मनुष्य AG का 


जब तक पाप कमे का हि = = 
मधु के समान जानता है । और, जब पाप कमे का परिपाक होता है, Tass 
z 


मूर्ख मनुष्य दुःख को प्राप्त होता है ॥ १०॥ 


जम्बक आजी३ 
वेलुवन मु दै 


७० --मासे मासे कुसग्गेन बालो भुञ्जेथः भोजन | 
न सो सङ्कतधम्मानं कलं अग्घति सोर्स ॥ ११॥ 
(मासे मासे कुशाग्रेण बालो भुञ्जीत भोजनस्‌ । सू 
न स संख्यातधर्माणां कळामहँति षोडशीम्‌ ॥ ११॥ ) ङु 
यदि qa मनुष्य प्रति माह कुश को नोक से भोजन करे, तो भी वह ee 
के जानकारों के सोळहवें भाग के मी बराबर नहीं हो सकता ॥ १9 ॥ A दुग्हित्व 
हू 


वेलुवन ET : = 
 ७१--न हि पापं कतं कम्मं सञ्जु खीरं व मुच्चति झै... 
डहन्तं बालमन्वेति भस्मछत्नो व पावको ॥ १२॥ 


ल पाः 
१. यहाँ 'मघुवा' पाठ अधिकतर उपलव्ध और सिंहली परम्परा के अनुसार हो गया 
२. ब्रह्मदेशीय पाठ में यहाँ 'अथ' पद नहीं है । यह 


३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--भुज्ञेय्य | ; 
पालि व्याकरण के अनुसार सत्तमी ( लिङ्‌ ) प्रथमपुरुष एकवचा 

aaa ( आत्मनेपद ), qaaa, YA ( परस्मैपद ) ये तीन रूप ही गुदा १. 
देखिए कच्चायन सूत्र ३।४।३६ की वृत्ति अथवा मोगगल्लान सूत्र gga 
वस्तुतः पालि वातुरूप ( शब्दरूप भो ) अशतया संस्कृत घातु-ख्यों के Mie का 
रूप हैं और शेष उनसे सादृश्यमूलक परिवर्तन ( Analogical changanya ` 
के द्वारा सिद्ध g I ु aR 

४. यहाँ ब्राह्मण्य घर्मानुयायी उपवाधादि कुच्छों के ऊपर आक्षेप Fen 5 “बाल 

५. यहाँ 'मुच्चति” पद का ठीक अर्थ क्या है इस विषय में विद्वातों में Tear 
at मतभेद है, किसी अनुवादक ने अपना निश्चित मत नहीं दिया । विकार दह्यमान 

ही. २ 


CC-0. In Public Domain. UP. State Museum, Hazratganj. Lucknow 


— 


1 
Digitized by Sarayu Foundation Trust, Delhi and eGangotri 


बालवग्गो ५ - ३२ 


BAVA > 
(न हि पापं कृतं कमं सद्यः क्तीरमिव मुञ्चति । 
RoN दहन्‌' बालमन्वेति भस्मच्छन्न इव पावकः॥ १२।। ) 
किया हुआ पाप कमं शीघ्र ही विकार नहीं ज्ञाता, जैसे दूध ( द्योघ हो 
१० ॥|जम नहीं जाता ) । पर, वह पाप कम सस्म से aga हुईं अग्नि के समान 
मनुष्य ३सूखे का पीछा करता है ॥ १२ n 


|, तबतेलुवन 2 सटिठकूट पेत 
७२--यावदेव अनत्थाय अत्तं बालस्स जापति । 
$ आजीर हन्ति बालस्स सुवकंसं मुद्धमस्स विपातयं ॥ १३ ॥ 
( यावदेव अनर्थाय ज्ञप्तै बालस्य जायते | 
१॥ हन्ति बालस्य gasii मूर्धानमस्य विपातयन्‌॥ १३॥ ) 


मूर्ख मनुष्य का जितना मो ज्ञान है, वह उसके wad के लिए होता है । 


१॥) 
भी वह 
pi 


लाता? “अपनी प्रकृति को नहीं छोडता' आदि ad अत्यन्त विलष्ट हुँ ( देखिए 
'अट्टकथा--''न मुच्चति, न परिणमति न पकति विजहति यस्मिं पन भाजने 
दुय्हित्वा गहितं याव. तत्थ तवकादि अम्बिळं न पविखपति याव दघिभाजनादिकं 
म्बलभाजनं न पापुणाति ताव पकति अविजहित्वा पच्छा जहति एवमेवं पाप 
i १२॥ कम्मम्पि कयिरमानमेव न विपच्चति'“**- आदि । ) हमारा अनुमान हे कि 
मूळ पाठ ‘qeafa’ था जो लिपिकार के प्रमाद से प्राचीन काळ में ही परिवर्तित 
अनुसार हो गया होगा । 
यह भाव मनुसंहिता में भी मिलता हुं-- 
नाधर्मश्चरितो लोके सद्य: फलति गौरिव । 
एकवा झानेरावतंसानस्तु कतुमूलानि कृन्तति ॥४।१२७ 
ही गुद्ध १. सभी विद्वानों के द्वारा किए हुए अनुवादों की दृष्टि से ‘seed? पदको 
सूत्र igg छाया में 'दहन्‌' पद रखा गया । अर्थात्‌ ‘seed’ पद को "पावको? 
रं के प्रद का विशेषण मान लिया गया किन्तु इस में ऐसा लिङ्गव्यत्यय या विभक्ति: 
h०१ध्यत्यय को स्वीकार करना पड़ता जसा पाळि-वाङ्मय में agi दिखाई पड़ता Sal 
स्तुतस्तु यह अन्वय बुद्धघोष-सम्मत नहों है । बुद्धघोष ने हन्तं ( दहन्तं ) पद 
किया गाही बाले" पदका ही विशेषण माना है, जिन्होंने अट्ठकथा में लिखा है--'“दहन्तं 
grat में वालमन्वेति, कि विया'ति ? भस्मच्छन्नो व पावको”'। वस्तुतः यहां संस्कृत छायामें 
“विकार ana लिखना और तदनुसार ही अनुवाद करना ठीक है । 


अहि 


रै 0, In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 


y 


“04 


Digitized by Sarayu Foundation Trust, Delhi and eGangotri 


धम्मपद | 
३३ | जे d 
ज्ञान उसके मस्तक को छिन्न भिन्न करता हुआ उसके शुद्ध अंश 
वह 
विनाश कर देता है ॥ १३ l = 
ee क्खारं च भिवखुसु | 


i च्छेय्य पुरे 
न Spent vee 
(असता मानभे पुरस्कारश्च भिक्षुषु | ह 
आवासेषु aed पूजा ga au a Np अमिन 
5 सञुष्य झूठी वस्तुओं की इच्छा करता ह, gal के बीच में ब 
र है, निवासस्थळों में BAA का उ करता हे, और! 
कुछों में आदर-सः घे अभिलाषा रखता हैं ॥ ३४ 4 
a ee कतमञ्जन्तु गिही a one 
ममेवातिवसा अस्सु किच्चाकिच्चेसु कर्मच । 
इति बालस्स सद्धूप्पों इच्छा माना च वड्ढति ॥ १९॥ 
( ममैव कृतं मन्येतां गृहि-प्रत्नजितावुभी \ 
ममेवातिवशो स्यातां SATSEAT कस्मिड्चित्‌। 
इति बालस्य संकल्प इच्छा मानश्च TAN १५ u ) 
मूर्ख मनुष्य का संकल्प होता è कि गृहस्थ और श्रमण दोनों ही मेर 
हुए कार्ये का अनुमोदन करें, किन्ही मो करने योग्य a न करने योग्य प्र 
(पती मे मेरे ही वशवर्ती रहें । इस प्रकार मूख सलुष्य क इच्छाएँ और बं मूलत: 


ते जाते हैं ते की श 
सान बढ़त जाते ह॥ १५ ॥ 
जेतवन वनवासिकतिस्स षद्‌ भे 


७५-अञ्त्रा हि छाभूपनिसा अञ्त्रा निव्जानगामिनी । गाज 
एदमेतं अभिञ्जाय भिक्खु बुद्धस्स सावका । 
सक्कारै नाभिनन्देय्य विवेकमनुब्रहये' ॥ १६॥ 


'अन्यच 

- तयोः : 

१. asza 'विवेक' शब्द का सामान्य अर्थ ताति नाक विदा विचार, सत्‌ और eats 

का प्रभेद ज्ञान आदि समझा जाता हू । किन्तु बौद्ध शास्त्रों मे द “Bar f 

पारिभाषिक अर्थ है 'पृथकूकरण? या 'अळग करता' जेते सांसारिक है ८ 

: TR Sa i i - 

अलग होना कायविवेक, बुरी भावनाओं से अलग होता चित्तविवेक और १ पि 

पार्थक्य उपधिविवेक अर्थात्‌ निर्वाण । “तत्थ कायविवेको ति को ‘i i 
चित्तविवेको ति अट्ठसमापत्तियो, उपधिविवेको तिनिब्बाणं ... ... (नी 
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वाळवग्गो ५ ३५ 
द अंश 
( अन्या हि लाभोपनिषद्‌ अन्या निर्वाणगामिनी । 
ुधम्म। एवमेतदभिज्ञाय faae श्रावकः। 
सत्कारं नाभिनन्देद्‌ विवेकमनुबृंह्येत्‌ ॥ १६ ॥ ) 
सांसारिक लासों को प्राक्त करने का और मागं है, तथा निर्वाण की ओर ले 
[ने का मागे ओर है--इस प्रकार इसे जानकर बुद्ध का श्रावक fag सत्कार 


४ ॥ ) , अभिनन्दन न करे और विवेक को सुदृढ़ बनावे ॥ १६ ॥ 
चमें a 


, और! 


al} 


॥ १५॥ 


५॥) 
ही मेर! 
योग्य प्र 


ए औरब मूलत: सांसारिक अभ्युदय का मार्ग और मोक्ष मार्ग इन दोनों में प्रभेद 
ने की शक्ति ही विवेक है । ठीक इसी अर्थ में विवेक शब्द की मुल घातु 
निषद्‌ में भी प्रयुक्त हुई है । उपर्युक्त गाथा में उपलब्ध सिद्धान्त उपनिपद्‌ में 
* पाया जाता है। जैसे-- i 
१६॥ अन्यच्छू योज््यदुतैव प्रेयस्ते नानार्थे पुरुष) सिनीतः । 

ae तयोः श्रेय आददानस्य साधु भवति हीयतेर्थाद्च उ प्रेयो वृणीते ॥ १० n 
ae a. प्रय i मनुष्यमेतस्तौ सम्परीत्य विविनक्ति धोर: । 

Be a श्रेयो हि धोरो$भि प्रेयसो वृणीते प्रेयो मन्दो योगक्षेमाद्‌ वृणीते ॥ 

ठ al i ¬-कठोपनिषद्‌ १।२।१-२ 
ह एर ती शंकराचाय के मतानुसार भी विवेक का अर्थ पृथक्करण ही होता है । 
(age उपयुक्त मन्त्रों का भाष्य, “विविनक्ति पृथक्करोति’ ॥ 
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जेतवन 
\ 

' पण्डितवग्गो BEI 

( पण्डितवगं: षष्ठः ) 
जेतवन राध (षे मनु 
७६--निधीनं व पवत्तारं यं पस्से वज्जदस्सिनं | कल्याणक 
निग्गय्हवादि* मेधावि तादिसं पण्डितं भजे । जञेतवन 
तादिसं भजमानस्स सेय्यो होति न पापियो ॥ १॥ \ 


( निधोनामिव प्रवक्तारं यं पदयेद्‌ वर्ज्यदशिनम्‌ । 
fargar मेधाविनं तादृशं पण्डितं भजेत्‌ । 
तादशं भजमानस्य श्रेयो भवात न पापीयः ॥१॥) 
जो निधियों के बतलाने वाळे के समान चर्जनीय बातों को बतलाने वा 
जो निगृह्मवादी ओर मेधावी है 
चाहिए | ऐसे aga का साथ के 


ऐसे इस प्रकार के बुद्धिमान्‌ का साथ! 
रने वाळे को पुण्य मिळता है, पाप नहीं। १., 


जेतवन O अस्सजी gra होत 
७७--ओवदेय्यानुसासेय्य असब्भा च निवारये। पास उपः 
सतं हि सो पियो होति असतं होति अप्पियो ॥ २॥ जातिःवोः 
(अववदेदनुशिष्यात्‌, असभ्याच्च निवारयेत्‌ पाया जात 

सतां हि स प्रियो भवति, असतां भवत्यप्रिय: ॥ २॥ ) भगः 


जो मनुष्य उपदेश देता है, अनुशासन करता है, दु ae ag डस 
निवारण करता है वह मनुष्य agai को प्रिय होता है और अ : 
अप्रिय होता ह ॥२॥ R 
"ण तिमाग्ह्वादि ( निगृह्मवादि )--जो आचार्य गळतो करने वाशेद्रपरीत 
ताड़नाद्वारा सुघार देता है, किसी स्वार्थ के कारण छोड़ नहीं देता | ' o 

विस्तृत व्याख्या के लिए अट्ठकथा देखिए । तुलनीय-- ह 
“निम्गय्ह निगय्हाहं, आनन्द वक्खामि qarg पवय्ह । यो सारो सो seed ae: 
--मज्झिमनिकाय, ३ रा भाग, 1 


२. तु०--अप्रियस्य तु पथ्यस्य वक्ता श्रोता च दुर्लभ: । 
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जेतवन छत्र थेर 
७८--न भजे पापके मित्ते न भजे पुरिसाधमे । 
भजेथ मित्तो कल्याणे भजेथ परिसुत्तमे ॥ ३ ॥ 
(a भजेत्‌ पापकानि मित्राणि न भजेत्‌ पुरुषाधमान्‌ । 
भजेत मित्राणि कल्याणानि भजेत पुरुषोत्तमान्‌ ॥ ३ ॥) 


[ध (१ मनुष्य पापी मित्र का साथ न करे। वह अधम पुरुष का संग न करे। वह 
कल्याणकारी मित्र का साथ करे और उत्तम पुरुष का संग करे ॥ ३ ॥ 
जेत्तवन महाकप्पिन थेर 

७९--धम्मपोतो सुखं सेति विप्पसन्नेन चेतसा । 
रियप्पवेदिते धम्मे सदा रमति पण्डितो ॥ ४ ॥ 
( धर्मपीती सुखं शेते विप्रसन्नेन चेतसा । 
1) आर्यप्रवेदिते' धर्म सदा रमते पण्डित: ॥ xu ) 
धर्म का पालन करने वाला प्रसन्नचित्त हो सुख से सोता हे । बुद्धिमान्‌ 


ताने वा 
| मनुष्य आर्या के द्वारा प्रतिपादित धर्म में सदा रसण करता है॥४॥ 
T साथ! 


[ नहीं। १. ,अरिय = आर्य । गत्यर्थक “ऋ घातु से ण्य प्रत्यय द्वारा आर्यशब्द 
1 प्रनसद्ध होता हे । आर्य शब्द का प्राचीन अर्थ होता है-पूज्य या शिष्ट, जिनके 
ona उपदेशादि लेने के लिए जाना आवश्यक हो । विशेष शरोरावयवयुक्त मनुष्य 

जाति-बोधक आर्य शब्द का प्रयोग प्राचोन आर्ष या बीद्ध किसी शास्त्र में नहीं 
पाया जाता, आर्य शब्द का वैसा अर्थ पाश्चात्य विद्वानों की कपोलकल्पना मात्र हे । 

। ) भगवान्‌ मनु ने कहा है 

य आचर आर्यरूपमिवानाय॑ कर्मभिः स्वैविभावयेत्‌ 1१०५७ 

असतु. इंससे यही निश्चित हे कि अनुकरणीय कर्म करने वाला सदाचारी 
धार्मिक व्यक्ति ही आर्य होता हैं। अवश्य क्रमशः यह शब्द सदाचार सम्पन्न 

— ज़ैदिक्रधर्मावलम्बी मात्र के लिए प्रयुक्त होता रहा, विशेषतः म्लेच्छ शब्द का 
विपरीत अर्थ समझाने के लिए । जैसे -- + 

Bo हि “म्लेच्छाश्चान्ये बहुविधाः पूर्वं ये निकृता रणे। 


। amia पृथिवीपाला “1117777” आदि । महाभारत । 
व्स्सती ` संस्कृत या तत्सदृश भाषाभाषी भी आर्य कहलाते थे । जैसे-- 
ग, (१ _ “म्लेच्छवाचश्रायंवाच:' आदि मनुसंहिता १०।४५ 
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पण्डित स्‌ 
जेतवन R Mire 
८०--उदक॑ हि नयन्ति नेत्तिका' उसुकारा नमयन्ति तेजनं | नि 


दारं नमयन्ति तच्छका अत्तानं दमयन्ति पण्डिता ॥ a 
( उदकं हि नयन्ति agar इषुकारा नमयन्ति तेजनम्‌। 


y 


दारु नमयन्ति तक्षका आत्मानं दमयन्ति पण्डिताः Uy es 
नहरों के निर्माणकर्ता पानी को छे जाते हैं। बाण बनाने वाले | 
झुकाते हैं । बढ़ई लकड़ी को ठीक करते हैं । इसी प्रकार पण्डित लोग; . 
स्वयं का दमन करते हैं ॥ ५ ॥। जिर 
y ८१--सेलो यथा एकघनो वातेन न समीरति। tea 
i एवं निन्दापसंसासु न समिज्ञन्ति पण्डिता ॥ ६॥  ८३-स 
( हेलो यथेकघनो वातेन न MAA 
एवं निन्दाप्रशंसासु न समोर्यन्ते* पण्डिताः ॥ ६ ॥ ) 
ER भिन्न पा 
आर्यो के द्वारा प्रतिपादित कर्म करना पण्डित का लक्षण हे ऐसा चातु से | 
महाभारत में भी पाया जाता है-- १३) घ 
आर्यकर्मणि रज्यन्ते भूतिकर्माणि कुर्वते । सिर्फ भ्रः 
हितं च नाम्यसूयन्ति पण्डिता भरतर्षभ ॥ ५१९ 2 


महाभारत, उद्योग पव, ३] 'समीर्ज्ञा 

बुद्धघोषादि टीकाकारों ने यहाँ ‘afta’ शब्द का अर्थ “बुद्ध और तन मानने में 
वलम्वी उपदेशक? बतळाया है किन्तु एक बहुव्यापक शब्द के अर्थ को ३ पद "नहः 
संकीर्ण करना उचित नहीं प्रतीत होता । ( “'अरियप्पवेदितेति बुद्धादीहि aft क्लिष्ट प्र 
पवेदिते सतिपट्ठानादिभेदे बोधपक्खियघम्मे' ` ` '--बुद्धवोष ) लिखना 
१. चीनी धम्मपद में यहाँ जो पाठान्तर है उसके अनुसार 5. Bea  .१. 
अनुवाद में लिखा हैं, “The pilot manages his ship” क विकल्प 


कप्तान अपने जहाज को संभाळता हे । qaar 
२. तुलना कजिए--तुल्यनिन्दास्तुतिमौनी' ( भगवद्गीता १२११) २. 
'तुल्यनिन्दात्मसंस्तुतिः' ( वही १४॥२४ ) । ` »सब्ब-घेम 


३. राहुलसां sana जैसे बड़े विद्वान्‌ ( चारुचन्द्र वसु के faii ३. 
अनुकरण से ) गाथास्थित 'समीरति” पद की छाया में समीर्यते ae ay 
'समीञ्जन्ति’ पद को छाया में भी 'समीयंन्ते' ऐसा लिखते हैं उच दो जगहों म॑ & fer 

l 


a 
wt 
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को सी जिस प्रकार ठोस पर्वत हवा से कम्पायमान नहीं होता, इसी प्रकार पण्डित 
लोग निन्दा और प्रशंसा भे विचलित नहीं होते ॥ ६ ॥ 
0 तवन काणमातु 
प्‌ । दर--्यथा पि रहदो गम्भीरो विप्पसन्नो अनाविलो । 
ig एवं धम्मानि सुत्वान* विप्पसोदन्ति पण्डिता ॥ ७॥ 
ह ( यथापि हुदो गम्भोरो विप्रसन्तोऽनाविलः | 
1३ 


एवं धर्मान्‌ श्रुत्वा विप्रसीदन्ति पण्डिताः ॥७॥ ) 
जिस प्रकार गहरा जलाशय निर्मल ओर स्वच्छ होता है, इसी प्रकार 
पण्डित लोग धर्मो को सुनकर सन्तुष्ट हो जाते हैं ॥ ७ ॥ 
॥ ८३-सब्बत्थ वे सप्पुरिसा वजन्तिः न कामकामा लपथन्ति सन्तो । 


सुखेन फुट्ठा अथवा दुखेन न उच्चावचं पण्डिता दस्सयन्ति ॥ ८॥ 


—— भिन्न पालि घातु हैं समोरति' पद St ( ईर खेपे-मोग्गल्लान घातु पाठ १३९ ) 
Sat धातु से निष्पन्न हुआ हे और 'समीञन्ति' पद ‘gq’ ( इञ्च कम्पने-घातुमषा 
१३ ) घातु से सिद्ध हुआ है । दोनों का ही संस्कृत आघार ‘EU घातु बतलाना 
सिर्फ भ्रमात्मक है । वस्तुतः समीरति पद का संस्कृत आधार “ईर? ( ईर क्षेपे 
५१९ अथवा ईर गतौ कम्पने च १८११ ) धातु तो ठीक ही है किन्तु 
व, ३॥ “समीञन्ति' पद का सस्कृत आघार 'ईज' घातु ( ईज गतिकुत्सनयोः १८२ ) 
गीर तन मानने में कोई बाधक नहीं है । sto रोज़ Salsa का मत यह है कि समीञ्जन्ति 
`को इ पद ‘aq’ घातु से निष्पन्न होता है ( ऋज घा० १७६ ) जो कल्पना हमें विशेष 
हि afi विलष्ट प्रतीत होती हू । हमारे विचार से. समीञ्चन्ति को छाया में “समीज्यन्ते' 
लिखना ही उचित है । 
3, Bea । .१. सु+त्वान। संस्कृत क्त्वा प्रत्यय के स्थान पर पालि घातुओं से परे 
ब्वा विकल्प से qa, am और त्वा ये तीन प्रत्यय होते हैं । पुब्बकालेककत्तुकानं 
तुन-त्वान-त्वा वा--कच्चायन ४।२।१५ । 


२1१२] २. सब्बत्य = सर्वत्र । अर्थात्‌ सभी स्थितियों में । “'पञ्चवन्धादिभेदेसु 
 »>सब्ब-धेम्मेसु--बुद्धघोष । 
fa ३. पाठान्तर-चजन्ति। चजन्ति पाठ ही बुद्धघोष का सम्मत है । HAMS 


rage) का अंनुसरण करते हुए पं० मेक्तमूलर ने यहाँ टीका में मो ‘qafa पाठ माना 
mai है, किन्तु विशुद्ध सिंहली तथा ब्रह्मदेशीय संस्करणों में चजन्ति' पद ही हमको 
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( सर्वत्र वे सत्पुरुषा ब्रजन्ति न कामकामा लपन्ति सन्त: | 
सुखेन स्पृष्टा अथवा दुःखेन नोच्चावर्च पण्डिता दशंयन्ति^ ॥॥ “६ 
सत्पुरुष लोग सर्वत्र चले जाते हैं । सन्त लोग कामनाओं की अमित 
करते हुए व्यर्थ का प्रलाप नहीं करते हैं। चाहे सुख से उनका स्पशे हो 
चाहे दुःख से, पण्डित लोग अपने आचरण में ऊंच और नीच का विकार 


gaia ८ ॥ ew 
जेतवन धम्मिक १ जेतवन 
SY ८४-न अत्तहेतु न परस्स हेतु _ ॥ 
न पुत्तमिच्छे न धनं न रट्ठं । 
न इच्छेय्य अघम्मेन समिद्धिमत्तनो A 
स सीलवा saat धम्मिको सिया ॥ & ॥ हो उपल 
( नात्महेतोन॑ परस्य हेतो- ता 
न॑ पुत्रमिच्छेन्त धनं न राष्ट्रम्‌ । बताई है 
न इच्छेदधमंण समृद्धिमात्मनः 2 


स शोलवान्‌ प्रज्ञावान्‌ धामिकः स्यात्‌ ।। ९ ॥ ) कहीं-कही 
जो मनुष्य न अपने लिए भोर न दूसरे के लिए पुत्र, घन और राज्यब त्य के र 
अभिलाषा करता है, जो अधमं द्वारा अपनो समृद्धि की इच्छा नहीं करता, ब चछजाः, 


शीळवान्‌ तथा धार्मिक व्यक्ति है ॥। ९ ॥ ३. 
जेतवन घम्भैसमा कार ने र 
<५--अप्पका ते मतुस्सेसु ये जना पारगामिनो । अध्याहार 


अथायं इतरा पजा तीरमेवानुधावति ॥ १०॥ HE 
( अल्पकास्ते मनुष्येषु ये जनाः पारगामिनः । 2 


अथेमा इतराः प्रजा: तोरमेवातुधावति ॥ १०॥ ) Er: 

मनुष्यों में ऐसे लोग कम ही हैं जो पार जाने वाले हैं । ये अन्य लोग) Rise | 
किनारे ही किनारे दौड़ने वाले हैं ॥ १० 11 ‘hy 
मोग्गल्ला 

मिला वजन्ति' नहीं । (इस लि! 
१. तु०--दुःखेष्वनुढिरनमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । Ho ‘ae 
जितरागभयक्रोघः स्थितघीमुँतिरुच्यते ॥ ` सिद्ध पदो 


--शीमख्भगवद्गीता २ “°` 


A 
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तः | 
“Ng <६-ये च खो” सम्मदकखाते घम्मे धम्मानुवत्तिनो । 
sia ते जना पारमेस्सन्ति aag? घेय्यंः सुदुत्तरं॥ ११ ॥ 
म्होर (ये च खलु सम्यगाख्याते धर्मे धर्मानुवतिन: । 
= १ ते जनाः पारमेष्यन्ति मृत्युधेयं सुदुस्तरम्‌ ॥ ११ ॥ ) 


पर, जो लोग मली प्रकार से उपदेश किए गए धमं का अनुगमन करते हैं, खें 
“लोग अत्यन्त कठिनाई से पार जाने योग्य मृत्यु के राज्य के पार चले जा येगे ॥११॥ 
१जेतवत्त र पञ्चसत आगन्तुक भिक्खु 
८७-_कण्हंः धम्मं विप्पहाय सुक्कं भावेथ पण्डितो | 
ओका अनोकं आगम्म विवेके यत्थ दूरमं* || १२॥ 

१. पालि भाषा में संस्कृत ‘ae’ शब्द का ae’ ओर 'खो' ये दोनों रूप 
हो उपलब्ध होते हैं । [ देखिये कच्चायन सूत्र २।४।११ को वृत्ति ] । 'खो' शब्द 
प्राकृतघर्मी हे । प्राकृत भाषा में ag के स्थान पर ‘aq’ शब्द को निपातनसिद्धि 
बताई हे । सूत्र हूँ क्खु निश्चयवितर्कंसम्भावनेष्‌'--प्राकृतप्रकाश ९।६ | 

२. मच्चु = मृत्यु । संस्कृत “ऋकार के स्थान पर पालि और प्राकृत में 
।) कहीं-कहीं अकार” आदेश हो जाता है ge ‘aA’ (प्राकृतप्रकाश १।२७) 
राज्य ई त्य' के स्थान पर च्च होना भी प्राकृत भाषा का एक वेशिष्ट्य है । go त्यथ्यद्यां 

रता, ब चछजाः, शेषादेशयो द्वित्वमनादो, प्राकृतप्रकाश ३३२७ और ३।५०। 
३. 'मच्चुधेय्यं’ पद में वर्तमान द्वितीया विभक्ति की संगति के लिए टीका- 
cham at ने यहाँ ‘afar’ इस असमापिका क्रियापद का अध्याहार किया हे । यह 
अध्याहार ही प्रसङ्ग के अनुसार संगत है किन्तु do मैक्समूलर ने 'पारमेस्सन्ति' 

॥ को जो एक पद समझा वह आदी संगत नहीं है । 

४. कण्हू कृष्ण । ष्ण की जगह 'ण्ह' आदेश होना प्राकृत भाषा का 
` वेशिष्टय है । जैसा तृष्णा = तण्हा । सूत्र-ह्व-स्न ष्ण-क्ष्ण-शनानां ण्ह:, प्राकृतप्रकाश, 
३ २।३३ | अवश्य ही महाराष्ट्री आदि प्राकृत भाषा में ‘pom वा (aT. प्र. ३1६१ y 
सूत्र के अनुसार विप्रकर्ष होकर विकल्प से 'कसण' शब्द मी सिद्ध होता है। किन्तु 
____ मोग्गल्लान आदि पालि वेयाकरण संस्कृत को पालि का आघार नहीं मानते, 
`. इस लिए उनको 'कण्ह' 'तण्हा' आदि शब्दों की निपातनसिद्धि माननी पड़ी । 

Yo 'तप्हादयो'--मोग्गल्लान ण्वादि वृत्ति, २२३ । किन्तु सामान्य लक्षण द्वारा 

* सिद्ध पदों की निपातनसिद्धि man “निपातन संज्ञा का ही अपप्रयोग हे । 
२५ ५. देखिए सुत्तनिपात ( सभियसुत्त १२५ ) में पण्डित का लक्षण-- 


म्मक 


00-0. In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 


४२ Digitized by Sarayu Foundatida Fast, Delhi and eGangotri 


(कृषणं धर्म विप्रहाय शुक्लं भावयेत्‌ पण्डितः। 
ओकादनोकमागम्य^ विवेके" यत्र g ॥ १२ ॥ ) a 
बुद्धिमान्‌ मनुष्य काले घर्म (पाप) का परित्याग करके UIT धमं (इ ee z 
का आचरण करे । वह ग्रृहस्थ अवस्था को त्यागकर गुहविहीन अवस्था * 
gig करे, जिसमें विवेक की प्राप्ति कठिन होती है ॥ R ॥ 
'/८-तत्राभिरतिमिच्छेय्य हित्वा कामे अर्किञ्चनो- । 
परियोदपेय्य* अत्तानं चित्तक्लेसेहि पण्डितो ॥ १३ ॥ 
( तत्राभिरतिमिच्छेद्‌ हित्वा कामानकिञ्चनः। 
पर्यवदापयेदात्मानं चित्तक्लेशैः^ पण्डितः ॥ १३॥ ) 


दुभयानि च विचेय्य पाण्डुराणि ज् 
asad वहिद्धा च सद्धिपञ्जो । ae 
कण्हं सुक्कं उपानिधत्तो मैल चि 
पण्डितो तादि पवृच्चते तथत्ता ॥ प्राप्त व 
१. ओकादनोकमागम्य-गृह को छोड़ कर गृहविहीन अवस्था को प्राप्त 
का अर्थ है प्रवज्या ग्रहण । प्राचीन शास्त्रों में प्रवज्या या संन्यास अर्थ के| 
'अनिकेत' आदि शब्दों का प्रयोग होता था, जिनका मुख्य अर्थ हैं गृह-विहोक्त नि 
जसे “अनिकेत: स्थिरमतिः" आदि श्रीमद्भगवद्गीता १२।१९। [ अतिगे न 
` निकेत आश्रयो निवासो नियतो न विद्यते यस्य सोऽनिकेतो नागारे इत्यारि 


वः 


त्यन्तरात्‌--शांकरभाष्य ] हे | 
२. 'विवेक' की व्याख्या के लिए ७५ गाथा की टिप्पणी देखिए। वरल 

३. भकिञ्चन-नत्थि किंचन यस्य ( बहुब्रीहि समास ) अकिचनता (4 ओर वि 
रव्यत्याग ) की प्रशंसा महाभारत में भी पाई जातो है । जैसे-- . नीवारण 
“ataa: सुखं शेते समुत्तिष्ठति चेव feu oer 

आर्किचन्यं सुखं लोके पथ्यं शिवमनामयम्‌ । ( आत्म 


--महाभारत, शान्ति-पव, १७ ( आनन 

४. परियोदपेय्य = परि--अव--दे (दा + णिच्‌ ? ) + सत्तमी (ae गि Aafia 

१ म. पु. १ वचन। 'परि--अव + दे! घातु का अर्थ “शुद्धिकरण हो सकता AH, 
वुद्धघोष ने कहा--“पारियोदपेय्य बोदपेय्य परिसोधेय्याति अत्यो” “ज्ञे 
५. बौद्ध शास्त्रों में दस क्लेशो को माना गया है जो चित्त के साथ २: 
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॥ वह बुद्धिमान्‌ मनुष्य कामनाओं को त्याग कर, अकिंचन बनकर वहाँ रत 
स ॥ रहने को इच्छा करे तथा इस प्रकार चित्त के क्लेशाँ से अपने आपको परिशुद्ध 
करे ।। १३॥ 
८९--ेसं संबोधियङ्गेसु' सम्मा चित्तं सुभावितं । 
आदानपटिनिस्सग्गे अनुपादाय ये रता। 
खीणासवा जुतीमन्तो ते लोके परिनिव्बुता* ॥ १४॥ 
(येषां सम्बोध्य ङ्गेष॒ सम्यक्‌ चित्तं सुभावितस्‌ । 
आदानप्रतिनिस्सगे अनुपादाय ये रताः। 
CA क्षो णास्रवा ज्योतिष्मन्तस्ते लोके परिनिवृंताः॥ १४ ॥ ) 
जिनका चित्त सम्बोधि के अंगों में सली प्रकार से अभ्यस्त हो गया है, जो 
ग्रहण करने में अनासक्त होकर, परिग्रह के परित्याग सं रत हैं, जिनके चित्त के 
मैल विनष्ट हो गए हैं और जो दाप्तिमान्‌ हैं ऐसे मनुष्य ससार में निर्वाण को 
प्राप्त करते हैं ॥ १४ ॥ s 
प्राप्त —:0!— 
थे के! 
faa 
[ अतिङ 
इत्या fa 


अवस्था 


हो सकते हैं जैसे --लोभ, दोस, मोह, मान, दिटिठ, विचिकिच्छा, थिन (स्त्यान), 
उद्धच्च ( ओद्धत्य ), अहिरिक ( मह्लोकत्व ), अनोत्तप्प | देखिए घम्मसंगणि go 
२७० ॥ पाँच नीवरण (या निवरण ) घर्म चित्तक्लेश' कहलाते हैं, जैसे 
भदन्त बुद्धघोष यहाँ व्याख्या करते हुए कहते हैँ--“चित्तक्लेसेहि पञ्चहि 
नीबरणेहि'' । पञ्च नीवरण ये हैं, अभिज्ञा, व्यापाद, थीनमिद्ध, उद्धच्चकुकुच्च 
ता ( 4 और वितिकिच्छा ( देखिए--दीघनिकाय १ ला भाग go ९३ ) । उपर्युक्त पञ्च 
नीवारण THT को काम, HA, मोह, मद ओर दम्भ कहा जा सकता है | 
१. सम्बोधियङ्गेसु--सम्बोधि अङ्ग या सम्बोज्झङ्ग सात होते है--सर्ति 
( आत्मसंयम ), धम्मविचय (anid अन्वेषण ), विरिय (शक्ति ), पीतिः 
, १७६ ( आनन्द १, पस्सद्धि शान्ति ), समाधि और उपेक्वा ( तितिक्षा ) | देखिए 
go a Aaima, २ रा भाग, go ६४ “याव कीवं च भिक्खवे, भिक्खू, सति सम्बो- 
सकता। ज्झङ्गं, घम्मविचयमम्तोञ्झङ्गं, विरियसम्बोज्झङ्ग पीतिसम्बोज्झ द्ध पस्सद्धिसम्बो- 
ज्झङ्ग`` -समाघिसम्वोञ्झङ्गं` `" उपेक्खासम्बोज्झङ्ग भावेस्सन्ति “`° १777 
साथर २. परिनिब्बुत ( परिनिर्वृत ) = जिसने निर्वाण को प्राप्त किया है ॥ 
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अरहन्तवग्गो सत्तमो 
( अहंदवगंः सप्तमः ) 


जीवक का आम्रवन ( राजगह ) जी; 
९०--गतद्धिनो विसोकस्स विप्पमुत्तस्स सब्त्रधि । 
सब्बगन्थप्पहीनस्स परिळाहो' न विज्जति ॥ १ ॥ 
( गताध्वनो विशोकस्य विप्रमुक्तस्य सवथा 
सवंग्रन्थप्रहीणस्य परिदाहो न विद्यते॥ १॥ ) 
जिसका सागे समाप्त हो चुका है, जो शोकरहित तथा सवथा विमुक्त! 
सव अन्थियों से छूट चुका है, उसके लिए कोई सन्ताप नहीं है ॥ १॥ 

१, परिळाहः....इस शब्द की व्युत्पत्ति, परि-दह + णप , ‘ag’ धा 
के ह' कार को विकल्प से 'ळ' आदेश होता है 'णपू प्रत्यय को परता 
सुत्र--'दहस्स दो छ, ( कच्चायन ४।५।८ ) । पक्षे--परिदाह ( तत्सम )। 

परिदाह का अर्थ हे सन्ताप । सन्ताप दो प्रकार के होते है--शारीरिक ष 
मानसिक ( चेतसिक )। देखिये अट्ठकथा-- दुविधो परिळाहो कामि 
चेतसिको च।” 

२. सब्ब्रधि' शब्द का संस्कृत मूल अनिश्चित हे । अर्थगत sai 
दृष्टि से यहाँ ‘ada’ रखा गया है । इसकी संस्कृत छाया में 'सर्वघा' लिङ 
( देखिए, स्वर्गगत चारुचन्द्र वसु का संस्करण ) आदि भ्रमात्मक है, गयो 

संस्कृत में ऐसा कोई ‘ar’ प्रत्यय नहीं है जिससे इसकी सिद्धि होगो । ‘fea’ त्रि 
“विधा” आदि शब्दों में जो ‘ar’ सुना जाता है वह प्रत्यय नहीं है (इस विषय 


हरिनामामृत व्याकरण का सिद्धान्त गलत है ), परन्तु कृदन्त पद (-षा। | 


क ) हे । यहाँ उस ‘ar पद की कल्पना असम्भव है । agaca वेबर के मा 


नुसार इस gafa’ शब्द का संस्कृत रूप ‘ada’ होगा, जैसा “विइत्र' पद ae | 


वाड्मय म उपलब्ध होता हे । द्रष्ठव्य--अजँ न विद्वघ क्षरध्ये ( ऋ० १ 


१।६३।८ )’ अथवा' त्वमस्माकमिन्द्र विश्वध स्या: ( o To १1१७४१० 


S 


यह व्युत 
aq” 
THT 
का एक 
और उर 
मात्र है | 
१. 
अनुसार 
( प्रा 
मनयाम्‌ 
व्याकर' 


प्राकृत 


आदि | पहले उदाहरण की व्याख्या में भाष्यकार सायणाचार्य ने विश्वध शब्द UTR 
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४ ९१--उच्युजजन्ति सतीमन्तो' न निकेते रमन्ति a 
dar व पल्‍लल हित्वा ओकमोकं जहन्ति ते॥ २॥ 
( उद्युञ्जते' स्मृतिमन्तो न निकेते रमन्ते ते । 
हंसा इव पल्वलं हित्वा ओकमोकं जहति ते ॥ २॥ ) 


यह व्युत्पत्ति वतायी है--विश्वशब्दात्त सिलः सकारलोपो घत्वं च पृषोदरादिः 
त्वात्‌” । दूसरे उदाहरण में उन्होंने अर्थ बताया है--विश्वस्मिन्‌ काले विशव 
प्रकारैर्वा ।” कहने की आवश्यकता नहीं है कि उपर्युक्त faan वेदिक अनियम 
का एक उदाहरण हे । अतः उसके सादृश्य से ‘ada’ पद का अस्तित्व मानना 
और उससे पालि 'सब्त्रधि' पद को सिद्ध करने का प्रयास पाश्चात्य प्रोढ़िवाद 


, मात्र है। aaf को एक अनियमित पद मान लेना ही उचित हैं । 


१. सतीमन्त = सति + मन्त । 'दीघं ( कच्चायन १।३।३ ) इस सूत्र केः 
अनुसार 'इ' कार का दीर्घ हुआ है । सति = स्मृति ( सं० )। यहाँ “क्रतोश्त्‌ 
( प्रा To १।२७ ) सूत्र के अनुसार ऋकार का अकार आदेश और 'अघो- 
मनयाम्‌ ( Mo To ३।२ ) सूत्र के अनुसार मकार का लोप हुआ है । कच्चायनः 
व्याकरण के अनुसार सति' शब्द की व्युत्पत्ति निम्नलिखित हूँ-- 

‘av’ घातु ( सर गतिचिन्ताहिसासद्दे, घातुमञ्जूषा ५८ ) से परे ति 
प्रत्यय होता है और ‘THA a’ ( ४।३।१७ ) सूत्र के द्रारा रि कार का लोप 
हो जाता है । 

बौद्ध प्रस्थान में ‘afa शब्द का विशेष महत्त्वपूर्ण स्थान हैं। वहाँ सति 
( अर्थात्‌ स्मृति ) शब्द का अर्थ Fas स्मरण या चिन्तन मात्र नहीं हुँ । सति’ 
सप्त बोधि agi में एक है ( देखिये दीघनिकाय, ररा भाग १० ६४, नालन्दा 
संस्करण ) । आष्टाङ्गिक मार्ग में सम्मा सति' का स्थान सप्तम हू । साति शब्द 
का अर्थ प्रायशः चैतन्य या चेतनता भी होता हैं, जसे "अत्थि कायोति वा 
qaga सति पच्चुपटिठता होति (दीघनिकाय, ररा भाग, To २१८ ना qo), 
अथवा स्वगत चंतन्य का अनुभव, ( दीघनिकाय ३रा भाग, Jo २५ ) आदि । 
२. उय्यूज्ञन्ति = उद्यञ्जते ( do ) । यहाँ भाषाविज्ञान के साधारण 
समीकरण ( assimilation ) के नियम से q य्युम परिवर्तित हुआ 
प्राकृत भाषाओं में 'द्य' के स्थान पर ‘sa’ होने का नियम ( त्यथ्यद्यां चछजा 
शेषादेशयो ट्रित्वमनादौ ste प्र० ३।३७, २५०), जो पालि में भी fasar 
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्ट्रतिमान्‌ लोग उद्योग करते हैं। वे ग्रह में रमण नहीं करते हैं ।' ति 
प्रकार हंस जलाशय का परित्याग कर चळे जात हं, उसी प्रकार वे लोग a जो 


को त्याग देते हैं N Ti 
जेतवन वेलटिठ प्रकार क 
È al fear 


Sead सन्निचयों नत्थि ये परिञ्जातभोजना) । 
सुञ््रतो अनिमित्तो' च विमोक्खो येसं गोचरो । 
आकासे व agam गति तेसं दुरन्नया॥ ३॥ 
(ast सन्निचयों नास्ति ये परिज्ञातभोजनाः | 
शून्यतोऽनिमित्तञ्च विमोक्षो येषां गोचरः। 
आकाश इव शबुन्तानां गतिस्तेषां दुरन्वया* ३ ॥ | 


वेळू वन 
९३ 


आदि शब्दों में उपयुक्त होता है उसका यहाँ व्यतिक्रम हो गया है) २३५३, | 

गाथा के उय्योग' शब्द के अर्थ “गमन” के अनुसार, पण्डित मँबसमलर युं जिर 
गमन (depart ) अर्थ चाहते हैं । किन्तु यहाँ “प्रयास करना? अर्थ ही प्रसङ्ग शून्यता- 
के हार ठीक बैठता है । देखए अट्टकथा में, “तत्थ उथ्यूज्ञन्ति सतीमन्तो प्रकार का 
सतिवेपुल्लप्पत्ता खीणासवा अत्तना पटिवद्धगुणेसु झानविपस्सनादिसु आवज्जनसमा, कठिनाई 


वज्जन वुट्ठानादिट्ठानपच्चवेक्खण।दीहि gaia घटेन्त ।” पुब्बारार 
१. भोजन के विषय में तीन परिज्ञाएँ ( परिज्ञा ) कही गई ĝi- ९४-य 
जात qsar, तिरणपरिञ्ञा और पहानपरिञ्ना ( देखिए--अट्ठकथा ) | qi 
२. अनिमित्त--निमित्त अर्थात्‌ कारण से रहित, पुनर्जन्पादि eat के काण. (z 
का अभाव | अर्थात्‌ जिस निर्वाण को एक बार प्राप्त करने के बाद फिर सांसारिक प्र 
दुःखों को अनुभव करने का कोई कारण नहीं रहेगा। टीकाकार वुद्धघोष के मता. 3 
नुसार रागादि कारणों से विमुक्ति इस य्था का प्रतिपाद्य हूँ । “रागादिनिमित्त. 3 2 | 
भावेन अनिमित्तं, तेहि च विमुत्तति अनिशित्तो विमोवखो?” ( गद्ठकथा ) ॥ : 
३. सिहलदेशीय पाठ--यस्स | : = 
१ 


४, प्ररि नों * z 
द्रन्नया' FU के द्वारा किए हुए प्रायः सभो अनुवादों में गि वस्तु का 
( देखि : Tsaa ) का अथं “गति अज्ञेय' “कठिनाई से जानने योग चय दो! 
रा z TEREA BT अंग्रेजी agaiz—difficult to understand) कम्मसह्ि 
q या गया हैं । किन्तु हमारे विचार के अनुसार 'दुरन्वया' का 'दुः दुःख J 
अन्वयोऽनुगमनं यस्याः? अर्थात 'कठि दुः दुः 

८ ए कः नाई से अनुसरण करने योग्य? ऐसा शब्दार्थं च ( अड 
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अरहन्तवग्गो ७ “ go 


aa i जो वस्तुओं का संचय, नहीं करत हैं, जिनका मोजन परिज्ञात है, जिन्हें 
शुन्यता-स्वरूप तथा निमित्तरहित मोक्ष दिखाई पड़ता है, उनकी गति sat 
र्ठ प्रकार कठिनाई से जानने योग्य है जिस प्रकार से आकाश में पक्षियों की गति 
कठिनाई से जानने योग्य होती है ॥ ३॥ 
वेळू वन अनुरुद्ध थेर 
९३-यस्सासवा परिक्खीणा आहारे च अनिस्सितो । 
सुञ्ञतो अनिमित्तो च विमोक्खो यस्स गोचरो । 
आकासे व सकुन्तानं पदं तस्स दुरन्नयं॥ ४॥ 
(amaa: परिक्षीणा आहारे च अनिःसृतः। 
_ शून्यतोऽनिमित्तञ्च विमोक्षो यस्य गोचरः। 
३५स्‌। | आकाश इत्र शकुन्तानां पदं तस्य दुरन्वयस्‌ ॥ ४॥ ) 
लर यहं जिसके चित्त के मेल क्षीण हो गए हें, जो आहार में अनासक्त हे, जिसे 
प्रसृ शून्यता-स्वरूप तथा निमित्त-रहित मोक्ष दिखाई पड़ता है, उसको गति उसी 
मन्तो प्रकार कठिनाई से जानने योग्य है, जिस प्रकार से आकाश में पक्षियों की गति 
जनसमा, कठिनाई से जानने योग्य होतो है ॥ ४ ॥ 


aT 


सुब्बाराम महाकच्चान थेर 
है :- ९४-यस्सिन्द्रियानि समथं गतानि अस्सा यथा सारथिना सुदन्ता | 
)॥ ` पहोनमानस्स अनासवस्स देवा पि तस्स पिहयन्ति तादिनो ॥५॥ 


; कारण (यस्येन्द्रियाणि शमथ गतानि अश्वा यथा सारथिना सुदान्ता: | 

सारि प्रहीणमानस्य अनास्रवस्य देवा अपि तस्मै स्पृहयन्ति तादृशः ॥५॥) 
के मता. 
नमित्ता- 
॥ 


होता है । महाभारत के निम्नलिखित इलोक से इसकी तुलना हो सकती हे-- 
“'शकुनानामिवाकाशे मत्स्यानामिव चोदके । 
पदं यथा न दृश्यते तथा ज्ञानविदां गतिः ॥' --शान्तिपर्व, १८१।१९ 
१. afaa का अर्थ वस्ठुंसञ्चयमात्र हो नहीं, परन्तु किसी पारमार्थिक 
‘af बस्तु का सञ्चय भो समझा जाता है । वीद्वास्त्रीय परिभाषा के अनुसार afa- 
योग चय दो प्रकार के होते हैँ-कर्मसन्निचय ओर प्रत्यय-सच्निचय; दे सक्षिचया-- 
and) 'कभ्मसन्निचयो, पच्चयसञ्जिचयो च' ( अट्ठकथा ) । अथवा आमिससन्निचय और 
Ha धम्मसञ्चिचय; यथा ‘za, भिक्खवे सञ्चिचया, आमिससन्निचयो च घम्मसञ्चिचयो 
qai च ( अङ्गुत्तरनिकाय, भाग १, To ८६, Alo सं० )। 
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जिस प्रकार सारथी के द्वारा घोड़ों का दमन किया जाता है, उसी | 

जिपको इन्द्रियाँ शान्ति को प्राप्त हो गई हैं, ऐसे अभिमान रहित और जाए ( 
विहीन ager की देवतागण मी चाह करते हैं ॥ ५ ॥। र 

जन सारिपुत्त। जोम 

९५--पठवोसमो नो विरुज्झति इन्द्रखोळूपमो तादि सुब्बतो। ager का 

wa व अपेतकद्दमो संसारा न भवन्ति तादिनो-॥ (प्रकार बोः 

( पृथिवीसमो न विरुध्यते इन्दकिलोपमस्तादुक्‌ सुब्रत: । प्रकारमेद 

Be इवापेतकर्दमः संसारा न भवन्ति तादृशः ॥ ६|मैक्समूलर 

जो पृथ्वी के समान क्षुब्ध नहीं होता, जो इन्द्र के स्तम्म के समान।मूलर संस्व 

में इढ़ है, जो जलाशय के समान कीचड़ से शून्य है, उस मनुष्य के हही का वैस 

संसार नहीं होता ।। ६ N था । मनुर 
= कोसम्बिभासित कि. 
९६=-~सन्तं तस्स मनं होति सन्ता वाचा च कम्म चः। १ 

metathesis ) तथा स्वरभक्ति ( 212४5) ये दो परिवर्तन 

उपस्थित हैं | ' अथवा 

२. यहाँ पृथिवी तया इद्रकील की दी गयी उपमा के व्याख्यान में- ' यदा २ 

s भदन्त ganas कहा-- यथा नाम पठवियं सुचीनि गन्धमालादोनि{ ` कर्मण 

निविखपन्ति, असुचीनि मृत्तकरीसादीनि पि निक्लिपन्ति, यथा नाम ATG १. “त 

निक्खित्तं इन्दखीलं, दारकादयो ओपृत्तेन्ति पि ऊहदन्ति पि । अपरे पन तं गस इव दई 

माळादीहि सक्क्रोरन्ति, तत्य पठविया इन्दखीलस्स च नेव अनुरोधो उप्पज्जतिे तीन. पद 

विरोघो ।” जादिप्तो रू 

अर्थात्‌ जैसे पृथिवी तथा इन्द्रकील अवमान तथा सत्कार दोनों में 1 र त) 

अविचलित रहते हैं वैसा ही रहना चाहिए । 


तुलनीय-- तुल्यनिन्दाश्तुतिमनी'- गीता १ २1१९ । जारि वस्तुत 
अथवा-- हुंस हो ज 
न हृष्यत्यात्मसंमाने नावमानेन तप्यते । - ब्द a ङ 

=> G 
गाङ्गो हृद इवाक्षोम्यो यःस पण्डित उच्यते ॥--महा०, उद्योग पर्व ae oe 


३. मानसिक, वाचिक और कर्मगत ( या कायिक ) शान्ति के ये तो HS 


|. | | 
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अरहन्तवग्गा ७ ४९ 
सी प्र सम्मदञ्जा विमुत्तस्स उपसन्तस्स तादिनो' ue 
र आह ( शान्तं तस्य मनो भवति शान्ता वाक च कमं च। 


सम्यगृज्ञानविमुक्तस्य उपशान्तस्य तादृशः ॥ ७॥ ) 
TT i जो मनुष्य यथाथ ज्ञान का प्राप्ति aq विमुक्त आर उपशान्त हो गया है, ऐसे 
'। Ages का मन शान्त हो जाता है, उसको वाणी और कर्म mea होते हैं on 


॥ (प्रकार बोद्ध ओर आषंशास्त्रों में विस्तृत रूप से बताये गये हैं । शान्ति का यह 
'। प्रकारभेद बौद्धशास्त्र की ही देन है या नहीं इसके बारे में, वेवर, कोप्पेन, 
। ६ [मैक्समूलर आदि विद्वानों ने बहुत तर्क उपस्थित किये हैं जिसका निष्कर्ष Jad- 
सान;मूलर संस्करण में देखा जा सकता है। वस्तुतः पाप ओर उसकी शान्ति इन दोनों 
के हिही का वैसा त्रिविध भेद बहुत प्राचीन काल से सभी जाति के मनुष्यों में प्रचलित 

था। मनुसंहिता में शुभाशुभ कर्मा के वैसे तीन प्रकारभेद किये गये हैं-- 
ततिः शुभाशुभफलं कर्म मनोवाग्देहसंभवम्‌ । 
कर्मजा गतयो न॒णामुत्तमाघममध्यमा: ॥ १२।३ 
( qed में भी ऐसा वचन मिलता हे-- 
ये वा पापं न कुर्वित कर्मणा मनसा गिरा । 


[तंन aad 
l निक्षिप्तदण्डा भूतेषु दुर्गाण्यतितरन्ति ते ॥ शान्तिपर्व११०।१७ 


_ अथवा, 

TH यदा न कुरुते घीरः सर्वभूतेषु पापकम्‌ । 

नि कर्मणा मनसा वाचा ब्रह्म सम्पद्यते तदा ॥-शान्ति पर्वं १७४।५४, १७५।२७ 
[गरहा १. 'तादी’ शब्द का षष्ठी एकवचन में तादिनो रूप होता है । जैसा संस्कृत में 
तं गर्छस इव दुश्यते' इस विग्रह से तादृश्‌ , तादृश ओर तादृक्ष ( पा० ६।३।८९-९०) 
MiG तीन-पद सिद्ध होते हैं वेसा ही पालि भाषा में भी तादी, तादिक्खों और 

जादिपतो रूप होते हूँ। 

रं समा सूत्र : इयतमकिएसानमन्तस्सरो दीघं क्वचि दुसस्स गुणं दो रं सक्खी च । 
--कच्चायन ४।६।१९ 
वस्तुतः संस्कृत 'तादृश्‌? शब्द का अन्त्य हल वणं 'श्‌ प्राकृत भाषा मे 
छुस हो जाता है ( araga: सिद्धहेम» ८।४।५; अर्थात्‌ प्रातिपदिक संज्ञक 
शब्द के. अन्त्य हलका लोप हो जाता है )। 'ऋ' वर्ण के स्थात पर कभी- 
केभी ३” कार आदेश भी हो जाता हे ( इद्ष्यादियु sto प्र १।२८ इस सूत्र 


का व्यापक रूप से प्रयोग होने से ) । 
४ Fo 
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जेतवन सारिपुत्त 5 T 
९७--अस्सद्धो' अकतञ्चू' च सन्विच्छेदो!च योनरो) | q 


हृतावकासो वन्तासो स वे उत्तमपोरिसो॥ x 
( अश्रद्धोऽकृतज्ञञ्च सन्धिच्छेद्शच यो नरः। 
हृतावकाशो वान्ताशः स बे उत्तमपुरुषः ८॥) 
जो मनुष्य ( अन्ध ) श्रद्धा रहित हैं, जो अकृत ( निर्वाण ) को इ ह 
वाला है, जो वन्धनों को कारने वाळा हैँ, जो अवकाश रहित हे और हि - 


तृष्णा का व्याग कर दिया हे वहा उत्तम पुरुष ह ॥ ८ it 5 
जेतवन खदिरवनिय रेवत 
Yec—ma वा यदि asa fart वा यदिवा थले। 
यत्थारहन्तो विहरन्ति तं भूमि रामणेय्यकं॥ ९॥ 
(ग्रामे वा यदि वाऽरण्ये निम्ने वा यदि वा स्थले। | 
यत्राहँन्तो विहरन्ति सा भूमी रमणीयका॥९॥ | 
| अहत्‌ लोग विचरण करते हे--चाहे वह आम हो या अरण्य. 
नीचा स्थान हो या ऊँचा स्थान हो वह भूमि रमणीक है ॥ ९ ॥ 


१. अस्सद्ध ( अश्रद्ध । =श्रद्धाराहत। यहाँ श्रद्धा शब्द का ऐसा हि, 
अर्थ में प्रयोग है, जो अन्यत्र नहीं दिखाई पड़ता हूँ। शास्त्र, गुरुवाक्य ६ | 
में निष्टापूर्ण विश्वास ही श्रद्धा कहलाती हे जिसकी बड़ी प्रशंसा सभी शासे 
( बोद्ध एवं आर्ष ) की गयी हे । यहाँ श्रद्धा शब्द का अर्थ है तकंशून्य विर 
या 'अन्धविश्वास' । इसीलिए अश्रद्ध को उत्तम पुरुष कहा जाता हे । श्री! 
भगवान्‌ ने प्रकृत श्रद्धा को प्रशंसा ही की हे । देखिए यमकवग्ग, ८म गाव | 
“ag आरद्धवीरियं f 

२, यहाँ प्रयुक्त अकतञ्नू' ( अकृतज्ञ ) शब्द का भो अर्थ प्रचलित 
से भिन्न हें कृत शब्द का अर्थ है जो किसी के द्वारा किया गया, 
कृत्रिम । अतः, अकृत = अकृत्रिम, अविनाशी । बौद्ध सिद्धान्त के. 
केवल निर्वाण ही ‘aaa’ अर्थात्‌ ase और अविनाशी है । तब ATIA 
अर्थ है--निर्वाण को जानने वाला । ( यहाँ भदन्त बुद्धघोष ने कहा,-? 
froma जानातीति अकतञ्यू--सच्छीकतनिव्बानो ति अत्यो ) । 

३. सन्धि = संसार सन्धि ( वुद्धघोष ) । 
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अरहन्तवग्गो ७ 


५१ 
जेतवन RAG fare 
९०-रमणीयानि अरञ्जानि यत्य न रमती जनो। 7 
वोतरागा रमिस्सन्ति न ते कामगवेसिनो || १० || 
( रमणीयान्यरण्यानि यत्र न रमते जन: । 
वीतरागा रंस्यन्ते न ते कामगवेषिणः॥ १० ॥ ) 
उन रमणीय अरण्यो में जहाँ साधारण ळोग रमण नहीं करते, वहाँ कास- 


चासनाओं के पीछे न भटकनेवाल वीतराग जन रमण करेंगे ।। १० ae 


। श्री; 


म गाव 
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सहस्सवग्गो अट्टमो 


( सहस्रवर्गोऽट्टमः ) / Sa 
वेळ वन तम्बदाठिक चोरघात | ce 
०; १००--सहस्समपि चे वाचा अनत्थपदसंहिता | | 
एकं अत्थपदं सेय्यो यं सुत्वा उपसम्मति\ ॥ १॥ 
( सहस्रमपि चेत्‌ वाचोऽनथंपदसंहिता । 


एकमर्थपदं श्रेयो यत्‌ श्रु्वोपशाम्मति॥ १॥) | 


निरर्थक पदों से युक्त सहस्र बचनों से मी सार्थक एक पद श्रेष्ठ है, fh १. 


सुनकर शान्ति प्राप्त हो जाती है॥ १ ॥ I स्थान प 
वेळू वन o afa à लिङ्गग्य 
“, १०१--सहस्समपि ये गाथा अनत्थपदसंहिता । ; २. 

ण एकं गाथापदं सेय्पो यं सुत्वा उपसम्मति ॥ २॥ { सू 

( सह्रमपि चेद्‌ गाथा अनर्थपदसं हिताः | E पः 

एकं गाथापदं श्रेयो यत्‌ श्रुत्वोपशाम्यति ॥ २।) रे 

निरर्थक पदों से युक्त agai गाथाओं से भी एक गाथा पद श्रेष्ठ हे, ब्रि उष्म | 
सुनकर शान्ति प्राप्त हो जाती हे ॥ २ ॥ | सम्मतः 
na S 4५ Meee o 
१०२--यो च गाथा सतं भासे अनत्थपदसंहिता । ea 

एकं धम्मपदं सेय्यो यं सुत्वा उपसम्मति ॥ ३॥  गगायी 

( यश्च गाथाः शतं भाषेतानर्थपदसंहिता: | 4 ee T 

eo धर्मपदं श्रेयो यत्‌ श्रुत्वोपश्ाम्यति ॥३॥) र ` 

जो ager निरथंक पदों से युक्त सो गाथाओं को मी कहे, उससे aa जु 

एक पद श्रेष्ठ हे, जिसे सुनकर शान्ति प्राप्त हो जाती है ॥ ३ ॥ =. 
४ १०३-यो aged सहस्पेन संगामे मानुसे जिने 1 pee 
एकं च जेय्यमत्तानं स स वे संगामजुत्तमो ॥ ४॥ वसे 


१. ge “एक शब्दः सुप्रयुक्तः सम्यगञ्ञातः स्वर्गे लोके च कामधुग्‌ भवतिं 
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(य: सहस्र सहस्रेण संग्रामे ATTA । 
एकश्च जयेदात्मानं स वे संग्रामजिदुत्तमः ॥ ४॥ ) 
जो मनुष्य युद्ध में हजारों मनुष्यों को हजारों वार जीत लेवे उससे बढ़कर 
युद्ध सें जीतने वाळा वह ह जिसने अपने को जीत छिया है ॥ ४॥। 
जेतवन अनत्थपु च्छक ब्राह्मण 
१०४--अत्ता ह वे जितं' संय्यो या चायं' इतरा पजा | 
अत्तदन्तस्स पोसस्स* निच्चं सञ्जतचारिनो ॥ i 
( आत्मा ह वै जित: श्रेयान्‌ या चेयमितरा प्रजा । 
आत्मदान्तस्य पुरुषस्य नित्यं संयतचारिणः॥ ५॥ ) 


१. भत्ता यह पुलिङ्ग पद का विशेषण होने के कारण ‘fad’ पद के 
स्थान पर 'जितो' इस पुंलिङ्ग पट का प्रयोग हो ठीक था । बुद्धघोष इसको 
लिङ्गव्यत्यय समझते हैं । ( जितंति छिङ्गविपल्लासो ) । 

२. च + इयं = चायम्‌ । 

Jo सरा सरे लोपं | कच्चायन--१।२।१ ) 

पुब्बो च ( वहीं १।२।५ ) 1 

३. यहाँ प्रयुक्त पोस शब्द की व्युत्पत्ति विशेष चिन्तनीय हैं। यह तो 
“पुरुष” ( पालि--पुरिस ) शब्द काही एक रूप माना जाता है, किन्तु इसकी तकं- 
सम्मत व्युत्पत्ति पालि व्याकरणों में नहीं बतायी गई है । कच्चायन (सूत्र ४६।५.०) 


-ने पूर' घातु से “इस” प्रत्यय द्वारा 'पुरिस” शब्द को तो सिद्ध किया किन्तु 


' स्वोपज्ञ वृत्ति में 'पोस' शब्द का उल्लेख मात्रं कर छोड़ दिया, व्युत्पत्ति नहीं 
` बतायी हैं। गाईगर आदि भाषाविज्ञानियों का अनुमान हे कि इस शब्द 


का मूळ हिन्दी-यू रोपोय ‘qa’ शब्द है जिससे 'पुरुष यह वैदिक शब्द तया 
“पोस? यह पालि शब्द को उत्पत्ति हुई होंगी ( देखिए गाईगर कृत पालि 


a i व्याकरण Jo ३० ) । किन्तु यह अनुमान इसलिए हमें नहीं जंचता हे कि साक्षात्‌ 


A | 
तिं) 


_ रूप से हिन्दी-यूरोपीय भाषा से पालि शब्द को उत्पत्ति का दुसरा उदाहरण 


उपलब्ध नहीं है, एवं 'पोस' शब्द का प्रयोग पालि में भी केवल पद्यमँ हो 
मिळता है, गद्य में नहों । अतः हमारे विचार से यह शब्द apaa “पुरिस” 
शब्द से ही वर्ण लोप द्वारा सिद्ध हुआ होगा जो पद्य का छन्द के लिए किया 
शया था। 
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इन अन्य प्रजाओं के जीतने की - अपेक्षा अपने आपको जीतना श्रेष्ठ है| X 
अपना आत्मा को दमन करने वाल तया निस्य सयत आचरण करने वाले पुर्‌ (गछ दर 
की--11 ५ ॥ 
१०५--नेव देवो न गन्धब्बो न मारो सह ब्रह्मुता। तो सौ वर्षो 
जितं अपजितं कयिरा तथारूपस्स जन्तुनो'॥ ६॥ TAT 
( नैव देवो न गन्धर्वो न मारः सह ब्रह्मणा। 
जितमपजितं कुर्यात्‌ तथारूपस्य जन्तोः ६॥ ) 
विजय को--इस प्रकार के प्राणी की विजय को--न देवता, न गान्ध 
और न ब्रह्मा सहित मार पराजय में परिवर्तित कर सकते हैं ॥ ६॥ | 
वेळू दन सारिपुत्तथेर मातु 
०६--मासे मासे सहस्सेन यो यजथ सतं समं । 


एकं च भावितत्तानं मुहृत्तमपि पूजये । सु 
सा येव पुजना सेय्यो यं चे वस्ससतं हुतं ॥ ७ ॥ pee 
(मासे मासे ABA यो यजेत शतं AAT: । बुद्ध के अर्घ 
एकञ्च भावितात्मानं मुहुर्तमपि पुजयेत्‌ | | १, यि 
सेव पुजना श्रेयसी यच्चेद्‌ वर्षशतं हुतम्‌॥७॥ ) ` २. उ 


एक ओर यदि मनुष्य प्रतिमास हजारों की दक्षिणा देकर सौ वर्षौ तक यइर। २६, २! 
करे, और दूसरी ओर यदि वह परिश्चद्ध मन वाले एक ही व्यक्ति काक्षणम रे. इर 


पूजन करे, तो सौ वर्षो तक किए गए यज्ञ से वह पूजन श्रेष्ठ है ।। ७ ॥ दीं होता है 

x छ साधन 
वेळूवन - सारिपुत्तथेर भगिते 

१०७--यो च वस्ससतं जन्तु अग्गि परिचरे वने | ee 

रूप में दिए 


एकं च भावितत्तानं मुहुत्तमपि पुजये। ज्य 
सा येव पुजना सेय्यो यं चे वस्ससतं हुतं ॥ ८॥ न्धि परो 
( यश्च वर्षशतं जन्तुरग्नि परिचरेद्‌ वने | i 
एकञ्च भावित्तात्मानं मुहुतंमपि पुजयेत्‌॥ 

सेव पुजना श्रेयसी यच्चेद्‌ वषंशतं हुतम्‌ ॥ ८ ॥ ) 


१. यहाँ यह बात ध्यान देने योग्य है कि बोद्ध शास्त्रों में इन्द्र, वर्ण ` 
यम, ब्रह्मा आदि देवताओं का तथा गन्धर्व, यक्ष आदि देवयोनियों का att | 
माना गया हें। विशेष केवल यही है कि ये सब देव, गन्धवै आदि मः 


mat बुद्ध 
1. दृष्टि से 


है 
म i 
क 
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ष्ट | d Se 
+. एक ओर यदि मनुष्य सो वर्षो तक चन में अग्नि की परिचर्या करे और 
Wai ओर यदि वह परिशुद्ध मन वाले एक ही व्यक्ति का क्षण सर पूजन करे 
तो सो वर्षो तक किए गए यज्ञ से वह पूजन श्रेष्ठ है ॥ 2 ॥ 
वेळू वन सारिपुत्त सहायक ब्राह्मण 
०८--यं किचि fae च हुतं च' लोके 
l संवच्छर यजथ पुज्ञपेक्खो। 
) । aed पि तं न चतुभागमेति 
अभिवादना उज्जुगतेसु* सेय्योञ॥ ९॥ 
( यस्किश्चिदिष्टञ्च gaa लोके 
सवत्सरं यजेत पुण्य पेक्षः । 
सर्वमपि तन्न चतुर्भागमेति 
अभिवादना ऋजुगतेषु श्रेयसी ॥ ९ 11) 


Tey 


बुद्ध के अधीन और उनके भक्त हैं । 
१, यिट्ठं व हुतं व--ब्रह्मदेशीय पाठान्तर (छट्ठसंगायन do ) । 
२. उज्जु = ऋजु ( सस्कृत ), 'उद्त्वादिषु' 'नीडादिष्‌'-प्राकृतप्रकाश 
क ग१।२६, RAR । 
qq रे. इस गाथा के प्रकृत आशय में यज्ञादि कमों की सफलता का निरसन 
। नदीं होता है । वस्तुतः श्रीमान्‌ गोतम बुद्ध, यज्ञादि कमो की स्वर्गादि पारलोकिक 
रु साधनता के विषय में अविश्वासो नहीं थे, जैसे अविश्वासो थे अजित केस- 
ने कम्बल आदि तत्कालीन नास्तिक आचार्य। जितका कथन बोद्धशास्त्र में पूर्वपक्ष के 
रूप में दिखाई पड़ता है; यथा,--नत्थि महाराज feed. नत्थि fag, afer 
` हृतं afer सुकतदुवकटानं कम्मानं फलं विपाको, afer अयं लोको, 
afer परो लोको"? ( दोघनिकाय, १ला भाग, Jo ४८ ना० Fo ) । श्रीमान्‌ 
गौतम बुद्ध ने इन गाथाओं में उस दार्शनिक दृष्टि से कमंकाण्ड की निन्दा को 
जिस दृष्टि से मुण्डक उपनिषद्‌ में कहा गया है-- 
eed मन्यध्राना वरिष्ठ 
नान्यछ्लेयो वेदयन्ते प्रमूढाः । 
faa नाकस्य qè सुङृतेऽतुभूत्वे- 
गवार मं लोकं होनतरं वा विशन्ति ॥ १।२।१० 
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पुण्य की अमिलाषा करता हुआ मनुष्य लोक स वर्ष मर जो कुछ यज्ञ | 
हवन करता है, तो मी वह सरल वृत्ति वाले पुरुष के लिए की गई श्रेष्ठ 
वादना के चौथाई माग के बराबर नहीं हं ॥ ९ ॥ ॥ न 
अरञ्त्रकुटिका dg ad न 
१०९--अभिवादनसीलस्स निच्चं वद्धापचापिनो) | Be ag 


र ST a NN गदा 
१, यहाँ ब्रह्मदेशीय qas में वुड्ढापाचायिनो' यह पाठान्तर मिलता. ११०--य 
संस्कृत ‘gg’ शब्द का ‘ag’ रूप प्राक्ृतव्याकरण सम्मत हे fag- र 
( 
ए 


प्रकाश के १२७ “ऋतोऽत्‌' सूत्र की भामह कृत मनोरमा वृत्ति ) । faga 
व्याकरणानुसारी g ते हुए भी यह ‘az’ रूप पालि व्याकरण के अनुकूल नहों। 
वहाँ तो बुड्ढ' रूप की ही मान्यता है और पालि व्याकरण की fard दरा 
‘gee’ (मोग्गल्लान के मतानुसार 'वड्ढ' भी) रूप सिद्ध होता है । इस रूप (ए सदाचारी 
को सिद्ध करने के लिए कच्चायन आदि पालि वैयाकरणों को बड़ा ही प जेतवन 
करना पडा । संस्कृत ‘gy’ ( “वृधु वृद्धी पा० घा० ७५९ ) घालु का पाहि' १११ 
‘age’ ('वड्ढ' 'सवड्ढने'--घातुमञ्जषा २८; 'वड्ढ वुद्धिय'--मोगाल्लान | 
पाठ १४० ) ही उपलब्ध है वद्ध' नहीं। उस घातु से प्रयुक्त'क्त' yey 
'घढभहेहि धढा च' (FIAT ४।३।६ ) सूत्र द्वारा 'ढ' आदेश हो | 
‘St ढकारे' ( कच्चायन ४।५।६ ) सूत्र द्वारा पूर्व ड' का 'ड' कार आदेश! ea 
क्विचि धातुविभत्तिपच्चयानं दोघविपरोतादेतलोपागमा च' ( का बुद्धिमान्‌ 
३।४।३ ६ ) इस बाहुलक सूत्र द्वारः 'ड' का लोप और अकार का उकार था जेतवन 
होने से 'वुड्ड पद को सिद्ध हुई ( 'क्वचि धात्वा' दिना पुब्बडकारस्सह, ११ 
च वकारावयवस्स अकारस्स उकारं च कत्वा स्य॒प्पत्तादिमिह कते र 
कच्चायन वण्णना ४,५।६ ) । वैयाकरण मोग्गल्लान ने तो साक्षात्‌ रूप से 'व उन्होंने “व 
शब्द का उकार AIST एक सूत्र द्वारा ( वड्हस्स वा ५११२ ) मात १ देखकर सं 
ae ae fe Teg हो गई । किन्तु वैयाकरणों का srafi | 011१: र 
$ । परा में आ गया यह बात विशेष बिबेक गाथा से £ 
द बड रूप प्राचीन प्राकृत भाषाओं के, जिनके ऊपर ही शाह 
ee naa ech te: |e 
पदों को देखकर वैथाकरणों का वडढ' बह कही ee aa k i 
se धातु ही मानना पडा और 
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सहस्सवग्गो ८ 49 
aa | चत्तारो धम्मा वड्ढन्ति आयु वण्णो सुखं बल" || १०॥ 
aS ( अभिवादनशीलस्य नित्यं वद्धापचाग्रिन: । 


! चत्वारो धर्मा वर्धेन्ते aga: सुखं बलम्‌ ॥ १० ॥ ) 
i जो अभिवादन शील है ऑर जो सदा बृद्धजनों को सेवा करने वाला है 
उस मनुष्य की चार वस्तु बढ़ती हे--आयु, वण, सुख ओर वल ॥ १०॥ 


>> जेतवन संकिच्च सामणेर 
मलता ११०- यो च वस्ससतं जोवे दुस्सीलो असमाहितो | 


२ एकाहं जीवितं सेय्यो सीलवन्तस्स झायिना ॥ ११ ॥ 
तु प्र ( aza वर्षशतं जीवेद द:णोलो5समाहित: | 
) नहें। एकाहं जीवितं श्रेय: शालवतो ध्यायिन: ॥ ११ ॥ ) 


HR दुराचारी और असंयत रहकर सौ वर्ष तक जीवित रहना निरर्थक है । पर 
प (कू सदाचारी और संयत रहकर एक दिन का जीवित रहना श्रेष्ठ है aa ॥ 


री पर जेतवन खाण ) कोण्डञ्त्र थेर 
पाहि. १११--यो च वस्मसत जोवे दुप्पञ्जो असमाहितो । 

ठान ६ एकाहं जावितं सेय्यो पञ्ञावन्तस्स' झायिनो ॥ 22 1 

प्रत्य ( यञ्च वर्षशतं जावेद दुष्परज्ञोऽमाहितः। 

[ होत एकाहं जोवितं श्रेयः प्रज्ञावतो ध्यायिनः। १२॥ ) 
पदेशः safe ate असंयत रहकर सौ वध तक जीवित रहना निरथक है । पर 
कच्चा बुद्धिमान्‌ और ध्यानी रहकर एक दिन का जीवित रहना मी श्रेष्ठ है ॥ १२ ॥ 
Ra जेतवन सप्पदासक थेर 
a ११२-यो च वस्ससतं जीवे कुसीतो हीनवीरियो। 

ते. एकाह जीवितं सेय्यो विरियमारभतो दळ हं ॥ १३ ॥ 


से द्‌ उन्होंने aa पद की उपेक्षा की । ब्रह्मदेशीय पाठ परवर्ती समय में व्याकरण 

त हि देखकर संशोधित किया गया होगा । 

अनभि, १. मनुसंहिता में एक ऐसा इलोक उपलब्ध है, जो कि प्रायः अक्षरशः इस 

वेच गाथा से मिलता जुलता हुँ-- 

ma अभिवादनशीलस्य नित्यं वृद्धोपसेविनः । 

तुक - चत्वारि तस्य वघंन्ते आयुविद्या यशो बलम्‌ ॥--२।१२१ 
तिश २. पाठान्तर-पञ््रबन्सस्स। जिसमे पञ्ञां शब्द का आकार, “CET 
cat ( कच्चायन १।३।४ )' मूत्र के अनुसार हस्व हो जाता है । 
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jad जीवे a dadd: । 
वर्षशतं जीवेत्‌ कुसीदो हानव 
हा जीवितं श्रेयो वोर्यमारभतो FST ॥ १२॥| | 


A s है 
आलसी और वीयहीन रहकर सौ वर्ष तक जीवित रहना त 1१ 
बित रहना मो श्रेष्ठ है hy 


i दृढ़ता ण रहकर एक दिन का जी 
वीर्ययुक्त और दुदृता T ma 


ie ११३--यो च वस्ससतं जीवे अपस्सं उदय. l 
एकाहं जीवितं सेय्यो पस्सतो उदयव्यर्य ॥ १४॥ ज्जेतवन 
(यञ्च वषंशतं जीवेत्‌ , अपर्यन्तुदयव्ययम्‌ | ११६ 
एकाहुं जीवितं श्रयः पश्यत उदयव्ययस्‌ ॥ १४॥ ) A 
( सांसारिक वस्तुओं के ) उत्पत्ति और विनाश को न देखते हुए सो? 
तक जीवित रहना निरर्थक है । पर, उत्पत्ति ओर विनाश को देखते हुए ए 


ue 


दिन का जीवित रहना भी श्रेष्ठ है ।। १४ ॥ हम 
जेतवन Ee: किसागोतानिवारण : 
११४--यो च वस्ससतं जीवे अपस्सं अमतं पद | 
9 2 aR मन पाप 
एकाहं जीवितं सेय्यो पस्सतो अमतं पदं ॥ १५ ॥ SR 
( aza वषंशतं जीवेद्‌ अपब्यन्नमृतं पदम्‌ । ar 


एकाहं जोवितं श्रयः पश्यतोऽमृतं पदम्‌ ॥ १५ ॥ 
aga के स्थान ( =निर्वाणपद ) को न देखते हुए सौ वर्ष तक जीवि 
रहना निरर्थक है | पर aaa के स्थान देखते हुए ए दिन का जीवित रहा 
भी श्रेष्ठ हे ॥ १५ ॥ 


जेतवन बहुपुत्तिका थें 


११५--यो च वस्ससतं जोवे अंपस्सं धम्ममुत्तमं | = 

| एकाहं जीवितं सेय्यो पस्सतो धम्ममृत्तमं ॥ १६ ॥ ae 

(यश्च वर्षशतं जीवेद्‌ अपश्यन्‌ धमंमुत्तमस्‌ । Wal 

एकाहं जीवितं श्रेयः पश्यतो धमंमुत्तमस्‌ ॥ १६॥ ) “i = 

` उत्तम घमं को न देखते हुए सौ वर्ष तक जीवित रहना Bede है । पा विशवत 

उत्तम धमं को न देखते हुए एक दिन का जीवित रहना भी श्रेष्ठ है ॥ १६॥ E kik 

— ३० ६००७० "जि ७ 

१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--'उदयब्बयं! | द E - रै 

२. संस्कार आदि पञ्च स्कन्धों के “उदय” अर्थात्‌ विनाश होते हैं--ऐपी अभिः 

| भावना बौद्ध-साघना का एक अंग है। करा हो 
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है। 
Aoo पापवग्गो नवमो 
s (पापवर्गो नवम: ) 
जेतवन चलेकसाटक ब्राह्मण 
११६--अभित्थरेथ कल्याणे पापा चित्तं निवारये। 
ard हि करोतो पुञ्ज पापस्मि रमती^ मनो ॥ १॥ 
र सो ( अभित्वरेत कल्याणे पापात्‌ चित्तं निवारयेत्‌ । 
Sty aai हि कुर्वतः पुण्यं पापे रमते मन:॥ १॥ ) 


` मनुष्य कल्याणकारी काये करने के लिए शीघ्रता करे और पाप से चित्त कोः 
TATE are करे । यदि मनुष्य पुण्यकारी कार्यको घीमी गति से करेगा तो उसका 
मन पाप में लग जायेगा ॥ १ ॥ 
जेतवन ४. ; 
११७-पापं चे पुरिसो कयिरा न त कयिरा पुनप्पून | 
न तम्हि छन्दं कथिराथ ढुक्खो पापरस उच्चयो ॥ R U 
( पापं चेन्‌ पुरुषः कुर्यान्‌ न तत्कुर्णत्‌ पुनः पुनः । 
a न तस्मिन्‌ छन्दं? कुर्यात्‌ दुःखः पापस्थोच्चय: ॥ २॥ ) 


सेय्यसक थेर 


5 जीवि 


काये) १. रमति+मनो = रमतो मनो । वाद में व्यञ्जन वर्ण हो तो पूर्व लि 
का कहीं कहीं दीर्घ हो जाता है । सूत्र - दोघं ( कच्चायन १ ।३।३ ) न 
वालिभाष। में स्वरवर्णो के gaa और दीघंत्व का परिवर्तन हमेशा एउ z र 
मित रूप से हुआ है कि हुस्वत्व और दीर्घत्व विधायक ‘tea? 'दीघं मदि सू 


- धवदवतोमख? नहीं होने पाए । ऐसे सूत्रों के द्वारा केवल कुछ अनियमित प्रयोगों 
1 पा रि ae 
को सिद्धि हुई हैँ । 


e 4 २: ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--नं॥ = ate 
— | ३. छन्द शब्द का मुख्य अर्थ हे अभिप्राय या 
"(अभिप्रायवशौ छन्दो''--अमरकोष २।३।८८ ya “वासना या 
aa हो कर किसी पाप का आचरण दुःख का कारण होता & | 


‘ae ( देखिए : 
पूवेसंकल्प के 


a. 
F 
2 
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६ Q ड न ष्ट 
दि मनुष्य पाप करता है तो उसे बार बार न करे । उस पाप aaa 
यदि ( क्योंकि ) पाप का संचय दुःखकारी होता है ॥ ५२१--माव 


न्दतापूर्वेक रत न होवे a i 
Sa "चे gf यिराथेत' gagail | ॥ 
__पृञ्ञ चे पुरिसो काय j E 

a tes छन्दं कथिराथ सुखो Foard उची Tea) (२ 

( पुण्यञ्चेत्‌ पुरुषः कुर्यात्‌ कुर्यादेततुनःपुनः। उद 


तस्मितू छन्द कुर्यात्‌ सुखः पुण्यस्योच्चय: ॥३॥| ar 
से बार बार करे, उस पुण्य में स्वच्छ, 


| 
| 


Aj प्रे 
£ [उ मनुष्य 
यदि-मञ्चुष्य पुण्य करता ह त » > नु 

३ it T खक 3 J v fi 
“पूर्वक रत होवे, ( क्योंकि ) पुण्य का संचय सुखकारी होता है ॥ ३ ॥ bie. गि 


जेतवन | i, है. पि अनाथ दा तय 
११९--पापो पि पस्सति भद्र याव पाप न 2 पच्चति । है न 
यदा च पच्चत्ति पापं अथ पापो पर्षान पस्सति ॥ i ae 
( पापोऽपि पश्यति भद्रं यावत्‌ पापे त पच्यते | 
यदा च पच्यते पापमथ पापो पापानि पश्यति ॥ ४ ॥) | : 
पाप करने बाला मनुष्य तब तक मलाई दखता है, जब तक कि पा ( 
२ > 0 
"परिणाम नहीं होता । जब पाप का परिणाम होता है, तव वह पा : 
देखता है ४॥ : 


१२०--भद्रो पि पस्पति पापं याव भद्रं न पच्चति | 

यदा च पच्चति भद्रं अथ भद्रो भद्रानि पस्सति ॥ ५ ॥ आ 

( भद्रोऽपि पश्यति पापं यावद्‌ भद्रं न पच्यते | ह | 

यदा च पच्यते भद्रमथ भद्रो भद्राणि पश्यति ॥ ५॥); - 

मला करने TAT AGA तव तक पाय को देखता है. जव तक किए z 

का परिणाम नहीं होता । जव मलाई का परिणाम होता है, तब वह महाजितवन 


देखता है ॥ ५ ॥ A 
१, ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--कथबिरा नं । 2 E 

२. तुलना कीजिए-- oS: 

ननु सद्योऽविनीतस्य दृश्यते कर्मणः फलम्‌ ? a 
काळोऽप्यङ्गीभवत्यत्र सस्यानामिव पत्तये ॥ | 

है हरे 


ee की वाल्मीकिरामायण, अरण्यकाण्ड ४ 
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पापचरगा ९ ६१ 


मेखतवन ; असञ्जतपरिक्खार भिक्खु' 
` ॥५२१-_मावमञ्ञेथ^ पापस्स न मन्तं अगमिस्सति | 
जदेके उदबन्दुनिपातेन उदकुम्भो पि पूरति। 

| बाला पूरति पापस्स थोकथाक पि आचिनं ॥ ६ ॥ 
(॥  (माऽ्त्रमन्येत पापस्य न माँ तदागमिष्यति | 

। उदबिन्दुनिपातेन उदकुम्भोञ्पि र पूर्यते । 
१॥) वालः पूरयति पापस्य स्तोक स्तोकमप्याचिन्वन्‌ ॥६॥) 
च्छे, ager पाप की अवहेलना न करे कि वह मेरे पास नहीं आवेग । पानी कीः 
D (द ga गिरने से जल का बड़ा मी अर जाता है । इसा प्रकार सूख मनुष्य 
थी डा थोड़ मी संचय करते. हुए पाप ( का घड़ा ) सर लेता है ॥ ६ ॥ 


13 
जेतवन विळालपादक सेट्ठीः 
डड १२२- मावमउसजेथ पुञ्ञस्स न मन्तं आगमिस्सति | 


उदबिन्दुनिपातेन उदकुम्भो पि पूरति । 


४॥।| ` धीरो पूरति पुञ्त्स्स थोकथोक पि आतिनं ॥ ७॥ 
किए ( भाज्वमस्येत पुण्यस्य न मां तदागमिष्यति | 
= उदबिन्दुनिपातिन उदकुम्भोऽपि gå । 


धीर; पूरयति पुण्यस्य स्तोकं स्तोकमप्याचिन्वन्‌ ॥ ७ \ ) 
मनष्य पुण्य की अवहेलना न करे कि वह मेरे पास नहीं आदेगा । पानी 
के की बूँद बुँद गिरने से जळ का घड़ा मी भर जाता है। इसी प्रकार Ama 
मनुष्य थोड़ा-थोड़ा मी संचय करते हुए TF (का घडा) भर लता 


प्र eee 
+g kaaa E महाधनवाणिज ` 
4 न. वाणिजो व भयं a अप्पत्तथ्थो* ० 1 
fad जीवितुकामो व पापानि परिवज्जये ॥ ८ ॥ 


HNC - — 2 = 
Pr सिंहल और स्यामदेशीय पाठान्तर-माप्पपञ्ञथ। z प्प ERG 
व्यज्जन के पर्व आ' यह दीर्घ स्वर रहना पालिभाषा की प्रकृति के विरुद्ध हैं । 

‘ र. उभयत्र ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--थोकं थोके पि । ` 


३. अप्पसत्यो = अल्पशस्त्रः ( चारुचन्द्र वसु Ja 


काण्ड w 


र 
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धम्मपद q 
aS +2 महाधनः | | 
र ; qaja अल्पसार्थो' महाधनः q 

णज इव? भयं anq f 3 शि 
(न न से ॥ ८1 | (यो 
ie र बडी सम्पत्ति वाला ब्यापारी थोडे साथियों के होनेके$ तमेट 
> जीने की इच्छ माण 
जिस प्रकार बड़ इसी प्रकार जीने की इच्छा वाला मा प्रतीत a 


aaga मार्गे को त्याग दता है, 


3 रि दे॥ ८ ॥ aa a 

~ समान परित्याग कर द al ठ 
पारणे बो वव SH ५ कुकुट सिते ( क्वचि ' 
SE चे वणो area? हरेय्य पाणिना विसं । _यवमदनत 
पद qai विसमस्वेति नत्थि पाप अकुब्बतो ॥ ९॥ कहीं कही 


( पाणो चेत्‌ व्रणो चास्य हरेत्‌ पाणिना विषस्‌ । | एति पनन 
माखत्रण विषमन्वेति नास्ति पापमकुर्वतः WSU ) (aa 
तो वह हाथ से वष को उठा स वर्ण को 


दि मनुष्य के हाथ में घाव न हो, र 
यदि मनु । इसी प्रकार न करने ३ वस्तुतः, 


'है । विष घाव रहित अंग पर प्रमाव नहीं डाळता 


'हो जाता 

को पाप नहीं लगता ॥ ९ ॥ z 3 
जेतवन Ne कोक सुनहु, शेषादेशः 
ASAT नाळ SRN a | ए 

१२५--यो अप्पदुटुस्स नरस्य दुस्सत "`. ` <a के i 

सुद्धस्स पोसस्स अनङ्गणस्स । | ८ 
; तमेव बाल पच्चेति पापं ` O तमेव बाळं च्चेति ee 0 ` in a 
7% > A ~ = 3 zi 
i १, वाणिज शब्द की छाया में 'वणिक' लिखने की ( जंसा चारुचन्द्र १ सस्कृत 


लिखा है ) कोई जरूरत नहीं हे ( राहुल जी का वाणिगिव लिखना तो एक! sarah 
अमात्मक ही है ) क्योंकि 'वाणिज' शब्द शुद्ध संस्कृत शब्द ही हे जिसका रे हो 
-स्वयं wafer पाणिनि ने ( अष्टाध्यायी ६।३।१३ ) किया और जिसका उस प्रस्तुत. 
अमरकोषादि सभीःप्राचीन संस्कृत अभिधान में मिलता हे । यह बात भ अङ्गन 
सत्य है कि वाणिज शब्द का प्रयोग संस्कृत वाङ्मय में अधिकतया उपलब्ध १ मे “अर 
होता है । प्रस्तुत 
२. इकट्ठे हुए अनेक श्रेष्ठियो का सद्ध सार्थ कहलाता है। जैसे “सा नियमों 
-वणिकसमूहे स्यात्‌ ( मेदिनी )” । षब्द: 
३. यहाँ ‘Tea’ पाठ अधिक सङ्गत है क्योंकि पालि ओर प्राकृत भाषा कथित 
“प्रायः संयोग के पूर्व स्वर Bea हो जाता है । is 
४. यहाँ पटियेति (?.7.8. ga)’ पाठ छन्द को दृष्टि से अधिक समी ने लि 
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2४ पापवग्गो ९ ६३. 
4 सुखुमो' रजो पटिवातं व खित्तो ॥ १० ॥। „ˆ 
) (Asaa नराय दुष्यति शुद्धाय पुरुषायानझनाय | 
के ३ | ` | तमेव वारं sale पां शु eS ee बाळं प्रत्येति पापं सूक्ष्मं रजः प्रतिवातमिव क्षिप्तस्‌ ॥ १० ॥ 
हाम प्रतीत होता है । अवश्य संस्कृत 'प्रत्येति’ के पालि रूप “पटियेति’ 'पच्चेति' दो 
| ३ ॐ | 'पत्ति! उपसर्ग को कहीं कहीं 'पटि” आदेश हो सकता ह 
Bat हो me q ee ae 
aT (क्वचि पटि पतिस्स--कच्चायन १।५।७ ) । पटि + एति IN T 
'यवमदनतरळा चागमा ( कच्चायन १।४।६ ); अर्थात्‌ बाद मै स्वरवर्ण 3 त 
'कहीं कहीं विकल्प से, य, व, म, द, न, त, र, छ gE हाते है अथवा, प r 
एति पच्चेति; बाद में स्वरवर्ण हो तो कहीं कहीं ति 4 को “च' आदेश होता हे 
) (सब्बोचन्ति--कच्चायन १।२।८ ) और स्यार व बाद आन वाले सव 
ठा फ वर्ण को कहीं कहीं Hea होता हैं ( परद्वेभावो टात ९ । 
करने ३ वस्तुतः, प्रत्येति यह परिनिष्ठित संस्कृत 0 प्राकृत नियम के > a ड 
हो जाता है (र लोप-- सर्वत्र लवराम्‌ (त्य को च्च man 
नखला. क्षेषादेशयोद्वित्वमनादी --प्राकृत प्रकाश ३। रे, ३।२७,३।५०) । उस रूप की सिद्धि 
5 के लिए पालिस्वान्तत्र्यवादी वैयाकरणां बडा ही Eri प्रयास oe । 
१. सूक्ष्म >सूख्म > सुखुम | विप्रकष ( eh. ) का उदाहरण | eh 
२. अनङ्गणस्स = अनञ्जनाय । राहुल जी जैसे बड़े ag विद्वान्‌ नी स्व i: 
— चारुचन्द्र वसु का निविकार अनुकरण करत हुए पालि eed ee! 
न्द्र कु संस्कृत छाया में अनङ्गणाय' ऐसा लिखकर हिन्दी अनुवाद T Se z i 
एन “पापरहित' लिखते हैं । किन्तु संस्कुत अङ्गन ( या अङ्गण T काअ 3 : 
[का श्र sy हो सकता हे यह वात वास्तविक oe eres भदन्त Fo के 
का इ प्रस्तत-स्थल पर 'अनङ्गणस्स' पद का अथ क कह । 
पात a aga ( या अङ्कण ) शब्द जहाँ पालि में आया, वहाँ i नली 
पळव्ध क मैं 'अद्धणे मनुस्सानं सञ्चरणट्ठान अनावटभूमिभागे आदि i pS 
प्रस्तुत ‘agar शब्द संस्कृत “ABT शब्द का एक विकृत रूप हं, E 
[से “वा. नियमों से जिसका व्याख्यान geg जसा BE pn । a 
` ब्द का मूल अर्थ यद्यपि 'कज्जल' है Tas Fe BP लि न 
a | [poe i i 3 ~ ie Bae हुए शङ्धुराचार्यजी 
| ‘ poe निलेंपो विगतक्लेशः--. आदि; जो विश महत्त्वपूर्ण है । 


> aaa 
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ः को दोष लगा 
al छ पुरुष का 5 ता 
को तसं मनुष्य दोव रहित, कद भोर गिर पी 
कत “छा करता है, जिस प्रकार सूकम धूलि व| 
पाप उस मूर्ख का उसी प्रकार पॉ ह S, । 
ने पर पीछा करती है.॥ १० ॥ 


: विपरीत फकी जा KIM मणिकार कुलूपग fares 
तवन i 
१२६--गव्भमेके उप्पज्जन्ति निरयं Ee | | 
सग्गं सुगतिनो यन्ति परिनिब्बन्ति अनासवा ॥ ११ N ym 
( गर्भभेक उत्पद्यन्ते निरयं पापकर्मिणः | १२९--स 
मे यान्ति परिनिर्वान्त्यनाखवा: ॥ १९ ॥ ) | > 


| सुग 
र उत्पन्न होते हें । पाप कर्म करने बाळे लोग न ( 
ता । पुण्य कर्म करने वाले लोग स्वर्ग को जाते हैं ओर चित्त के म! a 
, रहित लोग निवांण को प्राप्त होते हैं ॥ ११ ॥ i a बिमान ( । 
जेतवन x us E w^ 1 
, १२७--न अन्तलिक्खे न TAGISH >> करे ॥ १ | 
é og न पब्बतानं विवरं पविस्स । जेतवन 
A न विज्जतो सो जगतिप्पदेसो १३०--स 
Baye ४ यत्रट्रितो) JAA MIFE ॥ १२॥ ङ 
,४ ` ( नान्तरिक्षे न समुद्रमध्ये न पर्व॑तानां विवरं प्रविश्य । ( 
. ८ न विद्यते स जगति प्रदेशो यत्र स्थितो मुच्येत पापकर्मणः ॥ R 3 
न आकाश में, न समुद्र के मध्य में, न पर्वेतो को गुफा में-जगत में को. सब 
ऐसा प्रदेश विद्यमान नहीं है, जहाँ प्रवेश करके स्थित हुआ मनुष्यः पाप कसमान ( 
से सुक्त हो सके ॥ १२ ॥ करे ॥ २ 
निग्नोध आराम सुप्पबुद्ध सु, 
१२८-न अन्तलिक्खे न समुहमज्ञें न पब्बतानं विवरं पविस्स i वह 
न विज्जति सो जगतिप्पदेसो aza नप्पसहेशः मच्चु ॥ १३। 
( नान्तरिक्षे न समुद्रमध्ये न पर्वतानां विवरं प्रविश्य । दार 
न विद्यते स जगति प्रदेशो यत्र स्थित न प्रसहेत मृत्यु: ॥ १३ ॥ ७३ जगह 
आकाश मे, समुद्र के सध्य में, अथवा पवेतों की गुफा में कोई ऐसा रि यण 
विद्यमान नहीं है, जहाँ प्रवेश करके स्थित हुए मनुष्य को सत्यु सार न सके 41 रपण्डित छे 


| 


R के साथ 3 
१. aaeeei 1८ () २. पाठान्तर--पसहेय्य । f \ 
~ AN A S 5 
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J दण्डवग्गो दसमो .” 
| ( दण्डवर्गो दशमः ) 


जेतवन छन्बग्गीय भिक्खु 
१२९--सब्बे तसन्ति दण्डस्स सब्बे भायन्ति मच्चुनो । 
| अत्तानं उपमं कत्वा न हुनेय्य न घातये ॥ १॥ 
नरू! ( सवे त्रस्यन्ति दण्डस्थ सव बिभ्यति मृत्यो: । | 
मलो! आत्मानमुपमां कृत्वा न हन्यान्न घातयेत्‌ ॥ १॥ ) | 
सव मनुष्य दण्ड से डरते हैं। सब मनुष्य ag से सय खाते हैं । अपने | 
| भिकेसभान (सभी को ) जानकर मचुष्य न किसी को सारे और न मारने को प्रेरित 
करे ॥ १ ॥ 
जेतवन छब्बग्गीय भिवंषु 
१३०--सब्ने तसन्ति asea सब्बेस जीवितं पियं । 
अत्तानं उपमं कत्वा न हनेय्य न घातये' ॥२॥ 
( सर्वे त्रस्यन्ति दण्डस्य सर्वेषां जीवितं प्रियस्‌ । 
। RRI आत्मानमुपमां कृत्वा न SATA घातयेत्‌ ॥ २॥ ) 
में सब मनुष्य दण्ड से डरते हैं। सब सनुष्यों को जीवन प्रिय है । अपने 
पाप कमान ( सभी को ) जानकर ager न किली को सारे न मारने को प्रेरित 
करे ॥ २॥ 
ठ्‌ 7. I का 
TA 


~ 
Oy 


१. तुलना कीजिए--- 

D प्राणा asses e भूतानामपि ते तथा । 

। १३। पत्मीपस्येन Was दयां कुर्वन्ति साधवः ॥ हितोपदेश । 

आत्मौपश्य अर्थात “सब को अपने समान जानना के उपदेश आपषंशास्त्रों में 

१३॥ कई जगह उपलब्ध होते हैं । देखिए--श्रीमद्भगवदुगीता ६1३२, वाल्मीकि 

मा प्रदेरामायण ५।१९।७, महाभारत, अनुशासनपर्व ११३।६,८ आदि । पाश्चात्य 
पण्डित डॉ० फज़बोल ने अपने संसकरण में बड़े परिश्रम और प्रशंसनीय विद्वत्ता 

_ -के साथ महाभारतादि संस्कृत ग्रन्थों से महत्त्वपूर्ण वचनों का निर्देश किया । 

। ७५ Fo 
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त दण्डेन विहिंसति । 

१३१--सुखकामानि ल z G BES See ti j 
अत्तनो सुखमेसानो पेच्च सी न रू E Ral किसी 
सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन न ह्‌ ही उत्तर 


आत्मतः सुखमिच्छव्‌ प्रेत्य स ने लभते सुखम्‌ र ३॥ ) छ करे 

जो मनुष्य सुख की कामना करने वाले प्राणियों को पने सुख Aa 

करते हुए दण्ड द्वारा मार डालता हैं, बह सुख प्राप्त चहो करता है \ | 

१३२-सुखक्रामानि भूतानि यो दण्डेन न हिंसति । | 
अत्तनो सुखमेसानो पेच्च सो लभते Ss ॥४॥ 

( सुखकामानि भूतानि यो दण्डेन न gated | यदि 

आत्मनः सुखमिच्छन्‌ प्रेत्य स लभते सुखम्‌॥ ४॥ ) निर्वाण के 

जो मनुष्य सुख की कामना करने वाले प्राणियों को, अपने सुख की का पुब्बाराम 


करते हुए, दण्ड से सारता नहीं है, मरकर वह सुख को प्रात करता ही १३ 
जेतवन rea 


१३३--मावोच Ged कंचि वुत्ता पटिवदेग्पु तं । 

दुक्खा हि सारम्भकथा पटिदण्डा फुसेय्यु त॑॥ ५ ॥ | a 

१. महाभारत में ऐसा इलोक उपलब्ध हे जो कि प्रायः अक्षरशः इस 7 gata 

के साथ मिलता जुलता g— वेळ वन 

akama भूतानि दण्डेन विनिहन्ति यः। “9३ 
आत्मनः सुखमिच्छन्‌ स प्रेत्य नैव सुखी भवेत्‌ ॥ 

अनुशासन पर्व, १४ 


-सगवात्‌ मनु ने भी कहा है-- जज 
योऽहिसकानि भूतानि हिनस्त्यात्मसुखेच्छया | ee 
स जीवंश्च मृतश्‍चेव नक्‍्वचित्पुखमेघते ॥ ५1४५ ॥ हा (३ 


२. पालि व्याकरण में आत्मनेपद ages प्रक्रिया दिखाई गई है, 6 विज्ञान पे 
समग्र पालि वाड्मय में आत्मनेपद के प्रयाग बहुत कम ही मिलते है । पालि वा 
‘oud’ पद एक विरल उदाहरण है । प्राकृत भाषा में तो आत्मनेषद का, के लिए 
छोड़ ही दिया गया है। ( देखिए P.D. Gune: An Introductia ती P 


a 
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रे क | 5 
a (मा वोचः परुषं किश्वित्‌ उक्ताः प्रतिवदेयुस्त्वास्‌ । 


दुःखा हि संरम्भकथा: प्रतिदण्डा: स्पुशेयुस्त्वास्‌ ॥ ५॥ ) 
किसी से कठोर वचन मत कहो । कठोरता से बोले गए मनुष्य तुम्हें वेसा 
ही उत्तर देंगे कडोर वचन दुःखदाई होते हैं और प्रतिहिंसा को भावना तुम्हे 
स्पश करेगी ॥ ५ ॥ 
होकी gya चे नेरेसि अत्तानं कंसो उपहतो यथा। 
है, _ `. एस पत्तेसि fread सारम्भो ते न विज्जति ॥ ६॥ 
` ` (स्चेत्‌ नेरयसि आत्मानं कांस्यमुपहतं यथा । 
एष प्राप्तोऽसि निर्वाणं संरम्भस्ते न विद्यते ॥ ६॥ ) 
यदि तुस अपने आप को टूटे हुए कांसे के समान निःशब्द कर को तो तुम 
) निर्वाण को प्राप्त कर छोगे और तुम्हारे लिए प्रतिहिंसा की भावना न रहेगी ॥१॥ 


की का पुब्बाराम - विसाखा आदि उपासिका 
ह॥ १३५--यथा दण्डेत गोपालो गावो पाचेति' गोचरं। 
इधान! एवं जरा च मच्चु च आयु पाचेन्ति पाणिनं ॥ ७ ॥ 


( यथा दण्डेन गोपालो गाः प्राजयति गोचरम्‌ | 
i एवं जरा च मृत्युश्चायुः प्राजयतः प्राणिनास्‌ ॥ ७ ॥ ) 
“aq प्रकार ग्वाला डण्डे से गोवों को चरागाह में ले जाता है, इसी प्रकार 
w वृद्धावस्था और सृच्छु प्राणियों की आयु को ले जाते हैं ॥ ७ ॥ 
वेळू वन 
"१३६--अथ पापानि कम्मानि करं बालोन बुञ्झति। 
सेहि कम्मेहि दुम्मेघो अगिदड्ढो* व तप्पति ॥ ८ ॥ 


अजगर पेत 


न, ११ - a 
5 १. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--पार्जात । 


२. संस्कृत ‘ava’ ( a+ क्त ) शब्द का प्राकृत ET ‘ag’ होना स्वाभाविक 
था ( देखिये--प्राकृतप्रकाश ३।९, ३१५०, ५१ ) जिस परिवतंत को भाषा- 
: ॐ ह विज्ञान के मतानुसार समीकरण ( assimilation ) कहा जाता R l किन्तु 


; हे | पालि वाङमय में अनेक जगह ही 'दडूढ' रूप उपलब्ध है, अतः इस को सिद्धि 
| का. प्र के लिए भी प्रयास करता पड़ा । पालि-व्याकरण के अनुसार इस की सिद्धि नीचे 
duction दी गई हैं 7 है 


0200 


। दहनत। 'घढभहेहि घढा च ( कच्चायन ४।३।६ ) सूत्र द्वारा “त 
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( अथ पापानि कर्माणि gaa बालो त्त qa \ 
खै: कर्मोभः दुमेधा अग्निदग्ध इव TAC ॥ ८॥) | 
प कमे को करता हुआ मूर्ख मनुष्य उसे नहीं व जी । वह हु 
i पाप कर्मों से इस प्रकार सन्त हो जाता है जिस प्रकार अभि अथव 
>. 


६८ 


ag S ee 

z होताहै॥८॥ 'बन्छुओं क 
जला हुआ मलुष्य ह महामोग्गल्लाप! ‘ 
वेळ वन : | 
aa १३७--थो दण्डेन अदप्डेस अप्पदुटठेसु दुस्सति । 


दसन्नमज्ञतरं ठाने खिप्पमेव तिगच्छति ॥ ९॥ 
(यो दप्डेतादण्ड्येषु, AEN, दुष्यति | | 
दज्ञानामन्यतमं स्थानं be id ॥९॥) हे 
जो मनुष्य दुण्ड के अयोग्य और निर्दोष कोगे eis स्‌ नी रके 
वह मनुष्य दश स्थितियों में से किसी एक को शीघ्र ही आप्त होता हैक Sa 
१३८--वेदनं फर्सं जानि सरोरस्स च भेदनं । a 
गरुक वा पि आबाधं चित्तक्खेपं व पापुण ॥ १०॥ 
( वेदनां परुषं ज्यानिं शरीरस्य च भेदनस्‌ | 
गरुक वाऽप्याबाघं चित्तक्षेपं वा प्राप्नुयात्‌ ॥ १०॥ ) 
तीब्र वेदना, हानि, अंग-मंग, मारी बीसारी अथवा पागलपन को si 
करता हे ॥ १० ॥ भोर सिह 
१३२--राजतो वा उपसग्गं' अब्भवखानं व दारुणं | पोषक है 
परिवखयं व जातीन भोगानं व TAT ॥ ११॥ १. 
D का है (सर 
2. 
उपलब्ध 


प्रत्यय को ढ'कार आदेश और “डो ढकारे ( कच्चायन ४।५।६ ) सूत्र के F 
सार इकार को “ड' आदेश हुए हैं । 2 

१, सिहलदेशीय पाठान्तर--उपस्सर्ग्ग । 

२. 'पभङ्गुणं' ( पाठान्तर पभज्धरं ) पद का संस्कृत रूप प्राय; T 
विद्वानों के ( राहुलुसांहत्यायत, चारुचद्धवसु आदि ) द्वारा प्रभञ्चनम्‌' छ. परता र 
गया हैं जोकि भाषाविज्ञान के अनुकूल नहीं प्रतीत होता है । इस daai ४५८ 
निकटतम संस्कृत रूप अभड्गुरम्‌' हो सकता है, मगर ag विशेषण पद होते ' 'डाहोः 
कारण यहाँ ठीक नहीं बैठता । इसीलिए यहाँ 'प्रभज्ञन? ही रखा गया जो के ३ 

. अर्थ सादृश्य परक हैं, प्रकृत छाया नहीं । देखिये-गाथा १४८ का पाठान्तर । श॑ ¥ 
| 


7 


कच्चाय 
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दण्डवग्गो १० ६२ 
|) ( राजतो वोपसगंम्‌ अभ्याख्यानं वा दारुणम्‌ । 
ह हु परिक्षयं वा ज्ञातीनां भोगानां वा प्रभंजनस्‌ ॥ ११॥ 


अगि अथवा राजाले दण्ड की प्राष्ति अथवा मयानक निन्दा, अथवा जाति 
। बन्धुओं का विनाश, अथवा भोग्य वस्तुओं का क्षय ॥ ११ ॥ 
श १४०--अथवस्स अगारानि अग्गि हतिः पावको | 
कायस्स भेदा दुप्पञ्ञो निरयं सोपपज्जति ॥ १२॥ 
~ ` ( अथवास्यागाराणि अग्निदंहति पावकः। 
कायस्य भेदाद्‌ दुप्प्रज्ञो निरयं स उपपद्यते ॥ १२॥ ) 


a अथवा इसके घरों को अग्नि जला देती है । वह दुष्ट बुद्धि वाला मचुध्य 
कता ae के GAA पर नरक को प्राप्त होता 21 
Wao. 

-aqaa बहुर्भाण्डक भिक्खु 


॥ १४१--न नग्गचरिया न जटा न पद्धा 
नानासका थण्डिलसायिका वा। 
1) रजो च जल्छ उक्कुटिकप्पधानं के 
E सोधेन्ति मच्चं oe 5 बि 1. आ 
और सिंहलदेशीय पुस्तकों में पभङ्गुर' ऐसा पाठमेद भी हमारे अनुमान का हो 
पोषक हैं । 
ti १. अथवा + अस्स | बाद में स्वरवर्ण रहने से सभी स्वरों का लोप हो जाता 
77 है (सरा सरे लोपं-कच्चायन १।२।१ ) । 
2 ; ‘ २. डहृति = दहति ( संस्कृत ) । पालि व्याकरण में ‘ag’ घातु का पाठ ही 
उपलब्ध है 'डह' धातु का नहीं | जैसे- दह भस्मीकरणे ( कच्चायनघातुमन्जूभा 
८१, मोग्गल्ळान घातुपाठ १६९ ) ‘safe’ “डाहो' आदि पदों at सिद्धि भी 
a q ' कच्चायन के अनुसार नहीं होती है, केवल “णप्‌? ( संस्कृत घम्‌ ) प्रत्यय की 
q रु परता में. 'द' को 'ळ' आदेश उनका सम्मत है, जैसे परिळाहो ( दहस्स दो ळं 
E ४।५।८ ) । मोग्गल्लान ने 'दहस्स दस्स डो ( ५।१२६ )' ऐसा सूत्र लिख कर 
<a rag 'डहति' आदि पदों की वैकल्पिक सिद्धि की है । 
गो के! ३ ब्रह्वादेशीय पाठान्तर--रजोजल्लं । 
र ग ४. तुलना कीजिए-- 
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घम्मपद 
७० पा 
न Sl; 
ग्नचर्या च जटा 
p स्थण्डिलशायिका वा । 
जलीयमुत्कुटिकप्रधान' f 
RR +मवितीर्णकां [1 
sT शोधयन्ति मत्त्यमवितीणकाक्षस्‌ ॥१३॥) |. 
आएँ समाप्त नहीं हो गई हैं उस मनुण 
cq की आकांक्षाए समाप कड़ी भू | 
i Sy a बढ़ाना, कीचड़ ळपेटना, उपवास करना, ड़ी भूमि पर सो : छ 
बा मा अथवा SHE बैठना आदि शुद्ध नहीं कर सकते ॥ १३॥ दय) 
जेत ठ r 
„ १४२--अलकतो चे पि सम चरेय्य 0 
3 सन्तो दन्तो नियतो ब्रह्मचारी । : 
२ दण्ड 'सब्बेसु 
धायः दण्ड 
a भूत परित्या 
न नर्नचर्या त जटा न पङ्को चानशनं स्थण्डिलशयिका वा | बौद्ध श 
न रजोमल नोक्कुटुकप्रहाणं विशोधयेन्मोहृवितीणंकाङ्क्षम्‌ ॥ में पाय 
दिव्यावदान २३॥ ate प 
agara मच्छमंसानमनासकत्तं न नग्गियं न मुण्डियं जटाजल्लं | being 
= खराजिनानि नाग्गिहुत्तस्सुपसेवना वा अर्थ में 
न ये वापि लोके अमरा बहु तपा । भी & 
मन्ताहुती यञ्जमृतूपसेवना निघान 


सोधेन्ति मच्चं अवितिण्णकङ्कं ॥ सुत्तनिपात, २९ 

१. उक्कुटिकप्पघानं--उत्कुटिकप्रधातम्‌ । किसी विद्वान्‌ के AM 

इस का अर्थ हैं एक विशिष्ट योगिक आसन । उत्कुट या उत्कुटिक ४ 

का एक अर्थ होता है “उत्तान शयन” ( देखिए--वाचस्पत्यम्‌ ) | इस बरव 

अगर मान लिया जाय तब तो दिव्यावदान में उपलब्ध 'उत्कुटुक प्रहा 

पाठ प्रसङ्गानुरूप समझा जायगा, जिसका अर्थ है ( कृच्छर साधत के लि, रकृत 

आराम ( उत्तान शयत ) नहीं करना । कई महीने लगातार आराम ब a = 
बेठे रहना बौद्ध भिक्षुओं का एक व्रतविशेष भी था । i 

२. “सब्बेसु भूतेसु निधाय दण्ड'--यहां सप्तमी विभक्ति का तथा i | 

पद का प्रयोग बडा विचित्र प्रतीत होता है, क्योंकि इस से “सब प्राणियों कै नी 

दण्डपात करना' ऐसा अर्थ प्रतीत हो जाता है जो कि प्रसंग विरुद्ध है | 


हा | £ CC-0. In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 
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सो ब्राह्मणो सो समणो स भिक्खु) ॥ १४ ॥ 
( अलंक्ृतश्चेदपि शमं चरेच्‌ 
शान्तो दान्तो नियतो ब्रह्मचारी | 


1) wag भूतेषु निधाय दण्डं 

ह स ब्राह्मण: स श्रमणः स भिक्षु: ॥ १४॥ ) 
nang ima हुआ भी शान्ति पूर्वक विचरण करता है, शान्त, जिते- 
पर सो. जो मनुष्य AGHA हुआ भो शान्ति पूः करता है, शान्त, 


| ॥ न्द्रिय, संयम और ब्रह्मचर्यं का पालन करने वाला है, ब सारे नित के प्रति 

महाफ़ देण्डका त्याग कर खुका है, वह ब्राह्मण है, वह श्रमण है और वह fag है॥१४॥ 

. जेतवन पिलोतिक थेर 

१४३--हिरीनिसेधोः पुरिसो कोचि लोकस्मि विज्जति। 
qag भूतेसु' पद को विषयाधिकरण तथा “निधान का अर्थ परिहार या 
_____ परित्याग करना' ऐसा मान लिया जाय तब किसी तरह संगति हो सकती हैं | 
\ बौद्ध शास्त्रों में वैसा प्रयोग बहुल रूप से उपलब्ध है; जेसे-सुत्त निपात, URI 
॥ में पाया जाता है, सब्बेसु भूतेसु निधाय दण्डं' आदि, जित के अनुवाद ï i 
aa ale फजबोल ने लिखा, Having laid aside the rod ae क 

| beings...’ (अर्थात्‌ सब प्राणियों से अपने दण्ड को निवृत्त कर के) । परित्याग- 
‘ad में 'निघान? (या निक्षेप का प्रयोग संस्कृत वाङ्मय म॑ श्रावः विरल होते हुए 

भी एक दम अप्राप्य नहीं है, जसे महाभारत ï मिलता है--'शीलं स्थितिरदण्ड- 
निधानमार्जवं' ( शान्ति-पर्व १७५।३७ ) अथवा 'निक्षितदण्डा भूतेषु ( वहीं 


; ११०।७)। 
b ॥ १. तुलना कीजिए-- : $ 
मुता अलंकृतश्चापि चरेत घमं दान्तेन्द्रियः शान्तः संयतो ब्रह्मचारी । 
टिक, T x दण्डं स ब्राह्मण: स॒ श्रमणः स भिक्षु M 
स mii wag भूतेषु निघाय द > --दिव्यावदान २३।२ 
क प्रहा २. हिरी-छी ( संस्कृत ); विप्रकर्ष (anaptyzis ) का उदाहरण (देखिये 
के हि! प्राकृत प्रकाश, ३।६२ ) हिरी निसेघो यस्स सो ( बहुब्रीहि समास ) ऐसा a 
मव का. qaa यहाँ संगत प्रतीत होता है । यर्याप टीकाकार के मतानुसार हिरीनिसेष 
| 


_इस पद का अर्थ है, “उत्पन्न अकुसलविततहिरिया निसेघोति हिरिनिसेधो ' \ 
तथा ति हो अर्थात्‌ सलज्जता शिष्ट पुरुषों का एक विशिष्ठ सद्गुण मानी जाती है, जिसकी 
यों के | गणना दैवी सम्पदों में की गई है । देखिये-श्रीमद्धगवद्गीता, १६।२। 
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प्रो निन्दं अप्पबोधति' 
. परुषः कश्चित्‌ 
at क जति azdi भद्र: कशामिव ॥ ०५ | | 
क में कोई ऐसा सळज्ज र a 
सलो 1 घोड़ा कोडे को नहीं सहन करता Aliy 
भद्रां कसानिविठ्ठी 
आतापिनो संवेगिनो भवाथ । 
सद्धाय सीलेन च वीरियेन च . | र 
समाधिना धम्मविनिच्छयेन च] | 
#पन्नविज्जाचरणा पतिस्सता 


क्याइ = 
नहीं सहन करता जिस प्रकार अच्छ 
१४४--अस्सो यथा 


पहस्सथ दुकखमिदै अनप्पकं ॥ १६॥ ` नहः 
( अश्वो यथा भद्रः कशानिविष्ट: “ झुकाते हैं 
आतापिनः संवेगिनो भवत | स्वयं का 


्रद्वया शोलेत च वोर्येण च 
समाधिना धर्मविनिश्चयेन च। | 
सम्पन्नविद्याचरणाः प्रतिस्मृताः । 
प्रहास्थथ दुःखमिदमनल्पकस्‌ ॥ १६॥) 


१, पाठान्तर--भपबोधति ( सिंहलदेशीय ) । i 
२. 'अप्पबोधति' पद्‌ की संस्कृत छाया में जो “न प्रबोधति' लिखा गया! 
यह केवल अर्थपरक वाक्य माना है, छाया नहीं । यहाँ किसी पाश्चात्त्य वित्र 
का अनुमान हैं कि इस पद का संस्कृत मूल अल्पबोधति हैं । यह अनुमान विरे. 
चिन्तनीय हे । वस्तुतः यहाँ तिङन्त पद पबोधति ( प्रबोधति ) के साथ aa 
हुआ हैं अर्थात्‌ संस्कृत भाषा में अप्रयुक्त 'अप्रबोधति' पद निष्पन्न हो ag 
इस विषय में, सिंहली पाठ में उपलब्ध अपबोधति' रूप भी ध्यान देते योग्य है 
अल्पबोधति पद की सिद्धि भी समान ही क्लिष्ट है, अतः वैसी कल्पना निराण 
आर निरर्थक है । अवश्य इस विषय में देना उचित है कि अप्प ( अल्प). 
का तिडन्त उत्तर पद के साय समास पालि में दुष्प्राप्य नहीं है। PAIRS 
१२१ सख्यक गाथा के सिंहली और स्यामदेशीय पाठ के अनुसार “झप्पमञ्च | 
पढु उपलब्ध है जिसका संस्कृत रूप अल्पमन्येत होना प्रायः अनिवार्य ही है। 
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ST 
| । जिस प्रकार कोडे पडा हुआ घोडा अच्छा हो जाता है, उसी प्रकार पश्चात्ताप 


१५ | करनेवाले आर संवेगवान्‌ बनो । तुम श्रद्धा, सदाचार, शक्ति, समाधि तथा 
धमे के निश्चय से युक्त वनकर विद्या धौर आचरण से समन्वित हुए, पूर्णतया 
0 k: स्म्रतिमान्‌ हुए इस महान्‌ दुःख को पार कर सकोगे ॥ ३६ ॥ 
जंतवन सुख सामणर 
१४५--उदक हिं नयन्ति नेत्तिका उसुकारा नमयन्ति तेजनं । 
दारुं नमयन्ति तच्छका अत्तानं दमयन्ति सुब्बता ॥ १७॥ 
( उदकं हि नयन्ति नेतृका इषुकारा नमयन्ति तेजनम्‌ । 
l दारं नमयन्ति तक्षका आत्मानं दमयन्ति सुव्रताः ॥ १७॥) 
६॥ ` नहरों के निर्माणकर्ता पानी को छे जाते हैं । बाण बनाने वाले बाण को 
gue हैं । aed लकडी को ठीक करते हैं । इसी प्रकार पण्डित जोग अपने 
स्वयं का दमन करते हैं ॥ १७ ॥ 


३ ll) —:o:— 


वा गया! 
त्य विद्वा 
मान विश 
aaam 
am 
योग है. 
1 निराश! 
) छ. 
म्मपद ! 
[एपमञ्वर 
। है। 
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जरावग्गो THETA . | ~ 
( जरावगं एकादशः ) 

,विसाखाय सह ` : 


जेतवच // 


१४६--को तु हासो PRATT लिच्च पज्जलिते सति 1. _ [ह शरी 
अन्धकारेन Aaa पदाप a न गवेसथ* ॥ १॥ | जेतवन 

(को वु हासः क आनन्दा (नत प्रज्वलिते सति। | 
अन्धकारेणावनद्धाः TAT न bis: ॥ १ ॥|- : 
जब नित्य ही आग जळ रही है, तो यह हँसी क्या हैं और T) l `a 
है ! अन्धकार से बिरे हुए तुम लोग दीपक क्यों नहीं खोजते EN त्य 
वेळू वन हु i aE १. 
* ,४७--पस्स चित्तकतं बिम्बै अरुकायं समुस्सित । | 
आतुरं बहुसंकप्पं यस्स नत्थि धुवं ठिति ॥ २॥ विद्वान 
(पर्य चित्रीकृतं बिम्बम्‌ , अरुष्कायं समुच्छितस्‌। Mo i 
आतुरं बहुसंकल्पं यस्य नास्ति ध्रुवं स्थितिः ॥ २॥) डा? फ 
इस चित्र लिखे से शरीर को देखो जो ब्रणों से युक्त है, फूळा हुई टीका । 
पीड़ित है और अनेकों संकल्प विकल्पों से अरा है तथा जिलकी स्थिति स भदन्त i 
नहीं है ॥ २॥ तुलना : 


१. पाठान्तर--गवेस्सथ । | 
२. fafa = स्थिति ( प्राकृतप्रकाश ८1२५ ) । a ३ 
३. अर= अरुस्‌ (सं)! संस्कृत छाया में 'अरुकायं' लिखता (1 किन्तु 
राहुल सांकृत्यायन ) गलत है । ‘ae’ शब्द का अर्थ 'ब्रण' या क्ष{ अनुरूप 
है । अतः award’ का यह्‌ अर्थ हो सकता है, 'अररुभिः act: परिपूरित होता ₹ 
यस्य ay अर्थात्‌ जिसका शरीर ब्रणों से भरा हुआ है । यद्यपि लोकिक (gar 
में अस्‌" शब्द का प्रयोग बहुत ही विरळ हो गया है, इसका कुछ प्रयोग तुलना: 
वाङ्मय में उपलब्ध होता है; जेसे---“'यहण्डेन यदिष्वा यदारुहरसा £ 
( अयववेद संहिता, ५।५।४ ) अथवा, “aed पृरुषो$वठित्तो$न ररेवेवडू | 
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'जेतवन उत्तरी थेरी 
ov १४८--परिजिण्णमिदं रूपं रोगनिड्डं T_T । 
भिज्जति पूतिसंदेहो मरणन्तं हि" जीवितं ॥ ३॥ 
| ( परिजीणेमिदं रूपं रोगनीडं प्रभंगुरस्‌ । 
भिद्यते पूतिसन्देहो मरणान्तं हि जीवितस्‌ ॥ ३ ॥ ) 
TPR यह रूप जराजीण है, रोगों का घर है और क्षणसंगुर है । दुर्गन्ध का ढेर 
‘ag शरीर खण्ड खण्ड हो जाता है, क्योंकि ag पर्यन्त हो जीवन होता है ॥३॥ 
` १ जेतवन अधिमान भिक्खु 
१४९--यानिमानि अपत्यानि? अळावूनेवः सारदे । 


EY ||| a हमाल र See a a 
ना ( शतपथ ब्राह्मण ) । पालि वाङ्मय में इस अरु ( सं० अरुस्‌ ) शब्द के कई 
4 


१॥ एक प्रयोग मिलते हैं ( देखिए थेरगाथा ७६९ ) ॥ 
त्रि. १. स्यामदेशीय पाठान्तर---पभङ्गुणम्‌ । 
२. यहाँ का पाठ 'मरणं afte’ या “रणन्तं fe’ इस विषय पर पाश्चात्य 
) || विद्वानों में बड़ा ही मतभेद दिखाई पड़ता है । अभिधानकार प्रसिद्ध विद्वान्‌ 
ao सी० चाईल्डासं के मतानुसार यहाँ मरणन्त fe’ पाठ संगत है और . 
२॥) Sto फजबोल के मतानुसार “मरणं तम्हि । देखिये मैक्स मूलर संस्करण की पाद- 
ला ga टीका । अर्थ की दृष्टि से पहला पाठ ही समीचीन प्रतीत होता है । टीकाकार 
afi ल भदन्त अश्वघोष ने लिखा 'मरणत्तं मरणपरियोसानं ।' 
तुरना कीजिए-- सबै क्षयान्ता निचयाः पतनान्ताः समुच्छ्रयाः । 
संयोगा विप्रयोगान्ता मरणान्तं च जीवितम्‌ ॥ 
k- --महाभा रत, स्त्रोपवं २।३। 
३. कहीं कहीं “अपत्यानि” पद की छाया में ‘aqenifa’ पद दिया गया है; 
ना (प किन्लु तब “फेंक दी गयी' ऐसा अर्थ नहीं आवेगा । “अपास्तानि' पद, इस गाथा के 
‘aii अनुरूप संस्कृत इळोक जो दिव्यावदान में उपलब्ध है उसके साथ भी सङ्गत 
रपूरिता। होता हे 1 अधिकन्तु अपत्यानि' पद का “अपास्तानि' यह संस्कृत रूप टीकाकार 
किक ह (बुद्धघोष) का भी सम्मत है, जिन्होंने लिखा--तत्य अपत्यानीति छड्डितानि ।' 


प्रयोग तुरना-कीजिए-- यानीमात्यपविद्धानि विक्षि्ानि दिशो दश । 
रसा # कपोतवर्णान्यस्थीनि तानि दृष्ट्वेह का रतिः ॥२७।२३। 


४, सिंहलदेशीय पाठान्तर--अलापूनेव | 
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कापोतकानि अट्ठीनि तानि दिस्वान' का रति ॥ ४॥ 


( यानीमान्यपास्तानि अलांबूनीव शरदि। 


कापोतकान्यस्थीनि तानि _ दृष्ट्वा का रति: | ४॥ ) 7 
शरद्‌ काळ की लौकी के समान फेक दी गई इन कबूतर के रंगवाह रत । 
हड्डियों को देखकर उनमें प्रेम कैसा ! ॥ ४ ॥ तनु 
जेतवन Rr Sareea aa 
१५०--अट्ठोनं* नगरं कतं मंसलोहितलेपन | | 
यत्य जरा च मच्चु च मानो मको च ओहितो ॥ ५॥ | 

१. दिस्वान = दिस्‌ ( सं० दृश्‌ ) + त्वान । Fo -~दिसा स्वानस्वान्तलोपे ॒ 
च (कच्चायन ४।४।१० ) । 

२. agii = अस्थ्नाम्‌ ( सं० ) । दीर्घं ईकारान्त 'भट्ठी' शब्द stay, = 
व्याकरण में निपातन सिद्ध माना गया है। ( 'भस्थनि', “वरेषु युज पूर्व मी वृद्ध 
प्राकृत प्रकाश, ३।११,५१ ) । इस शब्द के साथ पालि 'अट्ठि' शब्द का वात वस्था द 
विक कोई भेद नहीं है, लेकिन प्राकृत व्याकरण के टीकाकारों के amma) जेतवन 
अनुसार 'अट्ठी' शब्द का लिङ्गविपर्यास द्वारा स्त्री लिङ्गत्व हुआ है । किन्तु पाहि $ 
व्याकरण में तथा प्रयोग में अटिठ' शब्द संस्कृत के अनुसार क्लीबलिङ्ग हीर 
गया है ( देखिए--कच्चायन २।४।७ ) | 

३. मल-मूत्र-मांस-शोणित आदि से पूर्ण इस भोगायतन शरीर की, ऐसे शन 
से कीं गई निन्दा आर्षशास्त्रों में भी बहुलतया उपलब्ध होती है । भगवान्‌ ग] यह 
चे कहा-- मांस व 

अस्थिस्थूणं स्नायुयुतं मांसशोणितलेपनम्‌ । जर 
चमविनद्ध दुर्गन्धि पूर्णं मूत्रपुरीषयोः ॥ i 
जराशोकसमाविष्टं रोगायतनमातुरम्‌। 
रजस्वलमनित्यं च मूतावासमिमं त्यजेत्‌ ।।६।७६-७७ 

अथवा, ८ 
जरयाभिपरीतस्य मृत्युता च विनाशिना । 
दुर्वल॑ दुर्बलं पूर्वं गृहस्येव विनदयति ॥ १, 


इन्द्रियाणि मनो वायुः शोणितं मांसमस्थि च । 
आनुपूर्व्या विनश्यन्ति स्वं घातुमुपयान्ति च ॥ 
—wato शान्ति» २१८४ 
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(अस्थ्नां नगरं कृतं मां्लोहितलेपनम्‌ | 
TA जरा च मृत्युश्च मानो म्रक्षशचावहितः ॥ ५ ॥ ) 


७७ 


) यह हड्डियों का एक नगर बनाया गया है जो माँस और रक्त से ठेपा 
गवाह गया है, जिसमें दृद्धावस्था, BY, असिमान और असूया का निवास है ॥५॥ 


जेतवन मल्लिका देवी 
१५१-जीरन्ति वे राजरथा सुचित्ता अथो सरीरं पि जरं उपेति | 


सतं च घम्मोन जरं उपो सन्तो ह॒ वे सब्मि पवेदयन्ति' ॥६॥ 
( जीर्यन्ति वे राजरथाः सुचित्रा 
अथ रारीरमपि जरामुपेति । 
सताञ्च धर्मो न जरामुपेति 
सन्तो ह वै सद्भ्यः प्रवेदयन्ति ६॥ ) 
जिस प्रकार राजाओं के चित्रित रथ जीर्ण हो जाते हैं, उसी प्रकार शरीर 
मी वृद्धावस्था को प्राप्त होता है। पर, सज्जन पुरुषों का धसे कमी ger 
वस्था को प्राप्त नहीं होता है | सजन पुरुष सज्जन पुरुषों से ऐसा वतल्नाते हैं an 
जेतवन लालुदायी थेर 
१५२--अप्पस्सुतायं पुरिसो बलिबद्दो व्‌ जोरात! 
मंसानि तस्स वढ्ढन्ति पञ्जा तस्स न वड्डति ॥ ७॥ 
( अल्पश्चुतोऽयं पुरुषो बलीवदं इव जीर्यति | 
मांसानि तस्य वधेन्ते प्रज्ञा तस्य न वर्धते ॥ ७॥ ) 
यह अल्प ज्ञान प्राप्त किया हुआ ager बैल के समान बढ्ता है । उसका 
सांस बढ्ता है, पर उसकी प्रज्ञा नहीं बढ़ती है ॥ ७॥ 
जराक्रान्त शरीर की निन्दा करते हुए श्री भर्तृहरि ने भी कहा- 
गात्रं संकुचितं गतिविगलिता भ्रष्टा च दन्तावलि- 
दृष्टिनंश्यति वर्घते वधिरता वक्त्रं च लालायते । 
वाक्यं नाद्रियते च बान्धवजनो भार्या न शुश्रूषते 
हा कष्टं पुषषस्य जीर्णवयसः पृत्रोऽप्यमित्रायते ॥ 
--वराग्यशतक, ७३ 


१, तुलना कीजिए-- 
एक एव सुहृद्धर्मो निधनेऽप्यनुयाति यः । 
शरीरेण समं नाशं सर्वमन्यत्तु गच्छति ॥ 
८४ 
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धम्मपद 

७८ त्ये 5 
उदानवसेन वृत्तं ( पुन आनन्दत्येरस्स वृत्तम्‌ ) | 
बोधिर्लमूण संसार संधाविस्सं अनिब्बिस । | 
३--अनेकजातिसंसार त | 
र ८१ गवेसन्तो दुवा जाति पुनप्पु प 
गहकारं' गर्वसन्प, विषम अनिविशमानः। | 

अनेकजातिसंसारं समर्था । 
गहकारं गवेषयनु दुःखा जातिः पुनः gnen) हेः 

R gas पी घर नानि वाले की खोज करता हुआ, अनेक जभ बना सव 

म इस शारीर रू s र्हा! ब "बार जन्म लेना दुः्खदाई à Wey भेरा fax 
मेँ संसार में जाता हुआ दौड़ता रहा ! बार 7 | 

ह र टठोसि एल गेहूं न काहसि || इसिपतन 
/ १५४--गहकारक दिट्ठासि उ" ९ Hi ae 
सब्बा ते फासुका भग्गा गहकुट ७ | 

, पाठान्तर = गहकारक । ae क. 

i “सस्थाविस्स॑ पद का संस्कृत रूप विशेष संदेहास्पद है । पंडित मेक, garga 
मलर ने इसको भविष्यत्‌ काछ का रूप समझा और तदनुसार, “I shall haul asg वोः 
to run” ऐसा अनुवाद किया है । किन्तु श्रीबुद्ध भगवान्‌ का बचा, होने) १, 
कारण वैसा अर्थ यहाँ नहीं संगत होता है, क्योंकि गौतम बुद्ध का पुनजन्म छै पा 

से i 
होतेवाला था, वही उनका अन्तिम जन्म था । श्रीबुद्ध ने "कहा aga २. 
में चेतोविमत्ति, अयमन्तिमा जाति, afer दानि पुनव्भवो ( महावग १५४) 
पु० ११) , अर्थात--'मेरी चित्तविमुक्ति अपरिवर्तनीय हुई है, यह मेरा afal महायान 
: 2 ty > =. ay 
जन्म है, अब मेरा पुनर्जच्म नहीं होगा” । टीकाकार भदन्त बुद्धघोष के हि. हैं, बुद्ध 
के अनुसार यहाँ GE ( अज्जतनी ) विभक्ति ही प्रतीत होती है, उन्होंने faa 2 
है--संसरि अपरापरं अनुविचारिन्ति अत्यो'; इसमें फजबोल, चाईल्डासं, रो झायन्ति 
डेवीड्स आदि पाश्चात्य विद्वानों की भी सम्मति है | a $ प्रती 
३, काहसि--विकल्प पद करिस्ससि ( सं० करिष्यति ) पालि कर धातु! g 
की fi 
भविष्यत्‌ स्वाभाविक रूप के स्थान पर विकल्प से 'काहति, काहन्ति ८ आदि सार > 
होते है । सू०--'करस्स सप्पच्चयस्स काहो' कच्चायन, ३।३१२४। अभिधानका' अर्थात्‌ 
डॉ० रीज़ Saga के मतानुसार इस रूप का विशेष अर्थ है, “निश्चय या दुख Ese 
r aa a 2 
के साथ प्रतिज्ञा अर्थात्‌ ‘ag काहामि? का अर्थ है मैं अवश्य a wea at भे भल्ल 
ऐसा प्रयोग केवळ पद्यो में ही होगा । किन्तु कच्चायन आदि व्याकरण मै AS 
वोता है 
कोई नियम स्तया उपलब्ध नहीं होता है । प्राक्त भाषा में भी छ OTIS 
के भविष्यत्‌ रूप में ( उत्तम पुरुप में ) 'काहं' आदेश होता है । देखिये हैं, क्ष 
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विसंखारगतं चित्तं aga खयमज्झगा* ॥ ९॥ 

( गृहकारक दृष्टोऽसि पुनगह न करिष्यसि | 

सर्वास्ते पाशुंका भग्ना गृहकूटं विसंस्क्रतम्‌ | 

बिसंस्कारगतं चित्तं तृष्णाचां क्षयमध्यगात्‌ ॥ ९, ॥ ) 
हे घर को बनाने वाले ! सेने तुम्हें देख लिया है। तुम अव फिर घर न 
बना सकोगे । तुम्हारी सब कड़ियाँ टूट गई हैं तथा घर का शिखर गिर गया है । 
मेरा चित्त संस्कार रहित हो गया है । तृष्णाशरों का विनाश हो गया है ॥ ९ ॥ 
इसिपतन महाधनी सेट्ठिमुत्त 
१५५--अचरित्वा ब्रह्मचरियं अलद्धा योब्बने धनं । 

जिण्णकोञ्चा व झायन्तिः खीणमच्छे व पल्लले ॥ १० N 


'कृदाश्रूवचिगमि-रुदि-दृशि-विदि-रूपाणां काहं दाहं सोच्छ वोच्छं गच्छं रोच्छं 
दच्छं वोच्छं', प्राकृत प्रकाश ७। १६ | 

१. यहाँ तण्हा को ही गहकारक ( गृहनिर्माता ) कहा गया है । 
तण्हा=तृष्णा ( Fo ) । , 'ह्वःस्न-ष्ण-ण-शनां ण्हः-प्राकृत-त्रकाश ३।३३ । 
२. स्थविरवादी बोद्ध परम्परा के अनुसार उपर्युक्त दो गाथाएँ ( १५३- 
१५४ ) बोधिलाभ के बाद भगवान्‌ बुद्ध के प्रथम वचन हैं। उदीच्य अर्थात्‌ 
महायानी परम्परा में दो भिन्न गाथाएँ या श्‍लोक जो ललितविस्तर में उपलब्ध 
हैं, बुद्ध भगवान्‌ का प्रथम उपदेश मानी जाती al 

३. Sto बोलेन सेन का अनुसरण करते हुए Go मैक्समूलर कहते हैं कि 
mafa’ पद का संस्कृत आघार 'क्षायन्ति' होता है । किन्तु यह सिद्धान्त ठोक 
नहीं प्रतीत होता है, क्योंकि मतस्यशून्य जलाशय में अवस्थित चिन्तायुक्त जीर्ण क्रौद्ध 
के साथ 'घ्यान' का रूपक अच्छी तरह बैठता है और भाषाविज्ञान के अनु- 
सार झायन्ति' पद ध्यायन्ति' से बड़ी आसानी से बन सकता है । 'क्षायन्ति (?) 
अर्थात्‌ 'क्षीण होते हैं” इस अर्थ में प्रयुक्त होने योग्य 'झा' arg पालि घातुपाठों 
में उपलब्ध भी नहीं है । वहाँ एक हो ‘a’ घातु है ( झा” चिस्तायं-- 
मोग्गल्लान घातुपाठ ३२०; ‘ar’ विचिन्तने--धातुमञ्जूषा, १०५ ) जिसका 
सर्वसम्मत अर्थ चिन्ता करता? अर्थात्‌ ध्यान करना? हे । स्पष्टतया उसका 
माघार संस्कृत “ध्ये! ( ‘et’ चिन्तायाम्‌ पा० घा० ९०८ ) घातु हो हो सकता 
है, क्षै' घातु नहीं । 
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a ने धनम्‌ । 
( अचरित्वा ब्रह्वाचयंम्‌ अलब्ध्वा यौव Í म्‌ 
जीणंक्रौद्या इव ध्यायन्ति क्षीणमत्स्य इव पल्वले ॥ १०॥ 
जिन छोगों ने ब्रह्मच का पालन 


की प्राप्ति नहीं की है, वे छोग मछलियों 
समान चिन्तायुक्त होते हैं ॥ १० ॥ 


१५६--अचरित्वा ब्रह्मचरियं अलद्धा ह योब्बने धनं ee 
सेत्ति चापातिखीणा व पुराणानि अनुत्थुने ॥ ११॥ ae 
( अचरित्वा ब्रह्मचयंस्‌ अलब्ध्वा यौवने धनस्‌ । 

शेरते चापोऽतिक्षीणा इव पुराणान्यनुष्टुन्वन्‌ ॥ ११॥ ) | 

जिन लोगों ने ब्रह्मचर्यं का पाठन नहीं किया है और युवावस्था में धन इ 
प्राप्ति नहीं की है, वे लोग हूटे हुए धचुषों के समान अतीत की बातों को क| या 
हए पढ़े रहते हैं ॥ ११ ॥ प 
> जेतवन 
१५८- 

—_—0i— 

2१ 
पश्चात्‌ ` 
जेतवन 
१५९- 

१ 
है--प्र 
बुढ़ापा 

; प 2 २ 
१. यहाँ अवश्य 'अनुष्टुन्वन्त:' ऐसा बहुवचनान्त पद ही वाक्य के, सा 3 


संगत है जो कि टीकाकार का भी सम्मत है ( स 
अट्ठकथा)। इसका अक्षरार्थ है--“(अतीत की बातों हक 
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( आत्मवर्गो द्वादशः ) 
भेसकलावन 
१५७--अत्तानं चे पियं soar रक्खेय्य नं सुरक्खितं | 
तिण्णमञ्ञ्रतरं यामं' पटिजग्गेय्य पण्डितो ॥ १॥ 
( आत्मानं चेत्‌ प्रियं जानीयाद्‌ रक्षेदेनं सुरक्षितम्‌ | 
त्रयाणामन्यतमं यामं प्रतिजागृयात्‌ पण्डितः ॥ १॥ ) 
यदि मनुष्य आत्मा को प्रिय समझता है, तो इसकी अच्छी तरह से रक्षा 
। करे। पण्डित मनुष्य रात्रि के तीनो यामो में से एक में अवश्य जाग्रत रहे ॥१॥ 
| जेतवन उपसन्द सक्कपुत्त थेर 
१५८--अत्तानमेव पठमं पतिरूपेः निवेसये। 
अथञ्जमनुसासेय्य न किलिस्सेय्य पण्डितो ॥ २॥ 
( आत्मानमेव प्रथमं प्रतिरूपे निवेशयेत्‌ । 
अथान्यमनुशिष्यात्‌ न क्लिश्येत्‌ पण्डितः ॥ २॥ ) 
बुद्धिमान मनुष्य पहले अपने स्वयं को ही उचित कायं में लगा दे । इस के 
पश्चात्‌ दूसरे को उपदेश दे । इस तरह वह क्लेश को प्राप्त नहीं होगा ॥ २ ॥ 
जेतवन - पधानिक तिस्स थेर 
१५९--अत्तानं चे तथा कयिरा* यथञ्जमनुसासति | 
सुदन्तो वत ata अत्ता हि किर दुहदमो॥। ३॥ 


बोधिराजकुमार 


१. टीकाकार बुद्धघोष की व्याख्या के अनुसार यहाँ तीन याम का अर्थ 
है--प्रथम ( अर्थात्‌ यौवन ), मध्यम ( अर्थात्‌ प्रोढृत्व ) और पश्चिम ( अर्थात्‌ 
बुढ़ापा ) ये तीन स्थितियाँ । 
२. पाठान्तर-पटिरूपे । 
३. भगवान्‌ श्रो कृष्णचैतन्य ने भी कहा है-- 

“आपनि आचरि घर्म परेरे शिखाओ ।” 
४. 'करिया'-ब्रह्मदेशीय पाठान्तर | 


घ० 
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आत्मानं चेत्‌ तथा कुर्यात्‌ यथाऽत्यमनुश्ास्ति | 
न्तो बत दमयेद्‌ आत्मा हि किल gan: ॥ ३॥ ) 
ae स्वयं को वेसा बना ले जैसा कि दूसरे को 


यदि मनुष्य अपने रे का दमन करे, क्योंकि वास्त 


है, तो स्वयं जितेन्द्रिय बना हुआ वह दूस aie 
me श कठिन हैं ॥ हे ॥ aoe 
SA का दमन करनाह कुमारकस्सपमातु न 
जेतवन i 
, १६०--अत्ता हि अत्तनो नाथो को हि नाथो परो सिया | दः 
र gaat हि सुदन्तेत नाथ लभति दुल्लभै ॥ ४ ॥ 
( आत्मा हि आत्मनो नाथः को हि ताथः परः स्यात्‌ । | 
आत्मना हि सुदान्तेन नाथ लभते दुलभस्‌ ॥ ४ 1) | 
आप हो अपना स्वामी है, दूसरा कौन स्वामी हो सकता हे ! अपने सय 0. 
मळी प्रकार से दमन कर लेने पर मनुष्य दुर्लभ स्वामी को प्राप्त कर लेता है॥ | बन, + 
i महाकाल STR द्रि 
जेतवन THA í a l T 
१६१--अत्तना व कतं पापं अत्तज अत्तसभव | $ 
अभिमन्थति? gene वजिरं" वस्ममयं मणि ॥ ५॥ | a 


‘afr’ पद, 'कर' घातु के स्थान पर 'कयिर' आदेश ( देखिए | होता 
कच्चायन, ३।२।२० ) और विभक्ति के स्थान पर आ' आदेश होने से ( | | 
ल्लान ६।३० ) सिद्ध होता है । वस्तुतः कुर्यात्‌? पद से 'करिया’ ( जैसा कह. 
देशीय पाठ में कई एक जगह मिलता है.) होना ही अधिक स्वाभाविक 


वज्र 

परन्तु यहाँ वर्णविपर्यय ( Metathesis ) और अपिनिहित ( epenthesis) ES 
के फलस्वरूप कयिरा' पद बन गयाहै। (qo 
१. तुलना कीजि-- ड 
उद्धरेदात्मनाऽऽत्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । र 
आत्मैव ह्यात्मनो बन्धुरात्मैव रिपुरात्मन: ॥ ag 
बन्धुरात्मात्मनस्तस्य येनात्मेवात्मना जित: 1 t 
अनात्मनस्तु Ws वर्तेतात्मंव wag ॥ aS 
“श्रीमद्भगवद्गीता, ६।५:६ के 
२. पाठान्तर- हि ( ब्रह्मदेशीय ) । “क क 
३. पाठान्तर--अभिमत्थति ( ब्रह्मदेशीय ) । ह 


४. वजिर (aa ) । पालि व्याकरण के अनुसार गमनार्थक ‘aa 
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( आत्मनैव कृतं पापं आत्मजमात्मसंभवम्‌ । 
अभिमथ्नाति दुमे धसं वञ्रमिवाइममयं मणिम्‌ ॥ ५ ॥ ) 
अपने स्वयं से किया गया, अपने स्वयं से उत्पन्न हुआ एवं अपने स्वयं 

से पोषित किया गया पाप gafa मनुष्य को उषी प्रकार मथित करता है, 
जिस प्रकार ( पत्थर से ही उत्पन्न ) वज्र पत्थर को मणि को काट देता है॥५॥ 
वेळु वन 
१६२--यस्स अच्चन्तदुस्सील्यं Asa” सालमिवोततं । 

करोति सो तथत्तानं यथा नं इच्छती दिसो ॥ ६॥ 

( यस्यात्यन्तदौःशील्यं मालुवा शालमिवाततम्‌ । 


देवदत्त 


से ‘ev प्रत्यय द्वारा वजिर शब्द निपातन से निष्पन्न हुआ हे ( देखिए--कच्चा- 
यन, ४।६।३८ ) । वस्तुतः यहाँ, संस्कृत ‘ac’ शब्द के बीच में विप्रकर्षं की 
विधि के अनुसार 'इ' का आगम हो गया है । 'वज्र' शब्द का अर्थ हीरकमणि' 
होता है । देखिए--“वप्त्रोऽस्त्री हीरके पवौ” ( अमरकोष ३1१८४ ) । हीरा 
अत्यन्त कठिन होता है अतः दूसरे मणियो में छिद्र करने में इसका उपयोग 
होता हैं । 

तु०--“मणौ वजसमुत्की्े सूत्रस्येवास्तु मे गतिः? ( रघुवंश, १४ ) । 

मणियों में छिद्र करने में उपयोग होने वाला लोहे का ( शलाका- ) यन्त्र भी 
‘qq? कहलाता है । इसलिए धम्मपद के चीनी संस्करण से अंग्रेजी अनुवाद करते 
हुए सैमुयेल बील ने वजिर के अनुवाद में ‘steel drill’ हो लिखा है 
(qo ६० नया संस्करण )। 

` १, मालुवा5छता विशेष । मालुवा शब्द का संस्कृत मूल दुष्प्राप्य है, किन्तु 

पालि वाङ्मय में इसका काफी प्रयोग दिखाई पड़ता है । तुलना कीजिए 
“तण्हा agafa मालुवा विय ( धम्मपद, ३३४ )' अथवा--'अथ खो तं भिक्खवे 


- मालवाबीजं मोरो गिलेय्य ( मज्झिमनिकाय, १ला खण्ड, Jo २०६ ya पालि 


प्रयोग के अनुकरण से बौद्ध संस्कृत में भी ( इस लता के अर्थ में ) 'मालु' शब्द 


- का. प्रयोग होता है। अवश्य उज्ज्वलदत्त कृत उणादिवृत्ति ( १५ ) तथा 


मेदिनीकोश में लता ( पत्रलता के ) अथं में 'मालु' शब्द का प्रयोग दिखाई 
पड़ता हैं । ८ 
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करोति स तथात्मानं यथैत मिच्छति is ॥ ६॥ ) 
जिसका अत्यन्त दुराचार उसे इस प्रकार घेरे हुए हैं जिस प्रकार म 
नाम की लता शाल वृक्ष को घेरे रहती है। वह अपने को वसा ही क्र सत 
हे da fe उसका शत्रु उसे चाहता है ॥ ६ ॥ प्रयोग 


वेळ वन संघभेदपरिसक्क्रन (का amj 
१६३--सुकरानिः असाधूनि भत्तमो अहितानि च। ara 
य॑ वे हितं च साधुं च तं वे परमदुक्कर ॥ ७॥ | 
( सुकराण्यसाधून्यात्मनो$हितानि च। पूज्या; 
na हितं च साधु च तद्वै परमदुष्करस्‌ ॥७॥ ) | 
__ ऐसा कार्य करना सरल है जो बुरे हैं और अपने छिए अहित करने वाले है|. TH 
- जो कार्य हितकारी भौर अच्छा है, उसका करना बड़ा ही कठिन होता है ॥ ७॥ | fast 
जेतवन कालवे T 
१६४--यो सासनं अरहतंः E `` 
| वथः 
१. मूलस्थ 'दिसो' शब्द की छाया में और सम्पादकों ( जैसे राहु चरम 
सांकृत्यायन, चारुचन्द्र - वसु आदि ) ने द्विष: ऐसा बहुवचनान्त पद दिया बौद्ध- 
जिसके अनुसार इच्छति' की छाया में इच्छन्ति ऐसा लिखना पड़ा और अनुबाद एवं: 


भी तदनुसार क्रिया गया-जो कि बड़ा ही भ्रमात्मक है । संस्कृत हलन्त ‘fag । संख्य 


शब्द का पालि रूप ‘fea’ ऐसा स्वरान्त हो जाता है और इससे ही प्रबा) दिया 
एकवचन में 'दिसो' पद सिद्ध होता है ( बहुवचन में दिसा ) प्रयोग में वै ae 
पाया जाता है; देखिए--“दिसो दिसं यन्तं कयिरा ( धम्मपद, ४९ )7॥ | ऐसे 
२. इस गाथा को व्याख्या करते हुए भदन्त वुद्धघोष ने निम्नलिखित ग्रा की! 
| का उदान की संज्ञा से उद्धरण दिया है, जिसे घम्मपदट्ठकथा के ब्रह्मदेशी। जाते 
संस्करण म धम्मपद की ही मूलगाथा मान लिया गया cE 
BFC साधुना साधुं साधुं पापेन दुक्करं । 
स पापेन सुकरं पापमरियेहि दुक्करं ॥' an 
३. बोद्ध साहित्य में 'अरहन्त ( अहंत्‌ ) शब्द विशेष महत्त्वपूर्ण हैं 
अरहन्त शब्द पूजार्थ अरह' घातु से निष्पन्न हुआ है, व्युत्पत्ति की दृष्टि पे 4 se 
पालि शब्द मूल संस्कृत ‘aga’ शब्द से कोई अन्तर नहीं रखता है अहत्‌ विस 


ला ? 
अह्‌ पूजायाम्‌' ( पा० घा० ७४० ), इस ‘ag’ घातु से परे, ‘ad: पूजाया 
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( पा० ३।२।१३३ ) सूत्र के अनुसार ag प्रत्यय द्वारा सिद्ध होता है । अतः 
इसका मुख्य अर्थ पूज्य या श्रद्धेय है। इसो अर्थ के लिए अहत्‌' शब्द का बहुल 
प्रयोग वैदिक वाङ्मय में पाया झाता है; जैसे-- 

( १) इमं स्तोममर्हते जातवेदसे ( क्र. स. १।१४।१ ) । 'अहेते पूज्याय'- 
सायणाचार्य; 

( २ ) अहंन्तश्चिद्‌ यमिन्धते संजनयन्ति ( क्र. स. ५७।२ )। अहन्तः 
पूज्या:-- सायणाचार्य । 

ऐसे पूज्य' अर्थ के लिए ‘ade’ शब्द का प्रयोग आर्ष परम्परानुसारी 
शास्त्रों में तथा लौकिक संस्कृत-साहित्य में पाया जाता है; जैसे, अहंत्तमाय 
विप्राय aed दत्तं महाफलम्‌ ( मनुसंहिता, ३1१२८ ), अथवा 'त्वमहंतां प्राग्रसरः 
स्मृतोऽसि यत्‌.......( अभिज्ञान शाकुन्तलम्‌, ५म अङ्क )’ आदि। 

किन्तु पहले से ही बौद्ध साम्प्रदायिक साहित्य में एक विशिष्ट पारिभाषिक 
अर्थ के लिए इस शब्द का प्रयोग होने लगा। वहाँ बौद्ध साधनमार्ग की 
चरम अवस्था को प्राप्त किए हुए बोद्ध श्रमण को 'अरहन्त' कहा जाता है । 
बौद्ध-साधकों की चार श्रेणियां होती हैं--सोतापन्न, सकदागामी, अनागामी 
एवं अरहन्त | सोतापन्न आदि तीन अवस्थाओं के व्याख्यान के लिए १७८ 
dean गाथा की टिप्पणी देखिए । यहाँ 'अरहन्त' अवस्था का ही विस्तृत वणन 
दिया जाता है अरहन्त का विभिन्न लक्षणों के वर्णन प्रस्तुत ग्रन्थ के अिरहन्त 
वग्ग! में भी पाया जाता है, तदतिरिक्त भी विभिन्न पिटक ग्रन्थों में उपलब्ध हे ॥ 
ऐसे साधक ated कहलाते हैं जो निर्वाण को प्राप्त कर चुके हैं। उनके पुनर्जन्म 
की सम्भावना नहीं रहती हैं और उनके सभी ‘aaa’ सम्पूर्णंतः विध्वस्त हो 
जाते हैं । इस अवस्था का वर्णन करते हुए शास्त्र में कहा गया है— 

“dor जाति वुसितं ब्रह्मचरियं कतं करणीयं नापरं इत्यत्तायाति 
—मजञ्झिमनिकाय, १ला भाग, To १८४ 

अथवा, ु र ु 

sia हि ates चतुन्तं वण्णानं यो होति भिक्खु अरहं खीणासवो afa- 
तक्म कतकरणीयो ओहितभारो अनुप्पत्तसदत्यो परिक्लीणभवसंयोजनो सम्मदञ्ञा- 
विमुत्तो...” 


--दीघनिकाय, रेरा भाग, Jo ६५ ॥ 
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afari धम्मजीविं । पिक 

रोहति इषो दिड निय पाश 

फलानि कद्ठकस्सेव अत्तषञ्जाय फल्छ त ॥८॥ 
बन बाल भी ह ( एब me रहस SOUS’ ) By 
ऐसा ही पारिभाषिक अर्थ पाया जाता है | ae भी अहत्‌ 3 का W E | 
uga” है किन्तु गौण अर्थ है जित”, या जतधम के ser तीर्थङ्कर”|| 
क्रमशः गौण अर्थ ने ही मुख्य अर्थ का स्थात ले लिया । “अशोकाद्यष्टमहाप्रह. | 
हार्यादिरूपाँ पूजामहंतीत्यहन्‌” ( ३० पाक्षिकसूत्र, कल्पसूत्र, स्थानाङ्गसूत्रादि )। | 
अत शब्द के "जिन? अर्थ के लिए देखिए, आचाराङ्गदूत्र ३।४, अभिधान, | 
चिन्तामणि ( हेमचन्द्र कृत 


) १।२४ । जैन शास्त्रानुसार अर्हत्‌ ( अरहन्त ) क. 
लक्षण--“अरहन्ता भसेसकम्भक्खएण निद्दड्ढभवडकुरत्ताओ न पुणो हि wats, | 
जम्मति, उववज्जंति वा”, ( देखिए--महाविशीय सूत्र, ३ ) । [| 

प्राकृत में भर्हत्‌ के लिए ‘afegea’ शब्द भी माना गया हे और उसकी | 

कुछ काल्पनिक व्युत्पत्ति भी जैनशास्त्र में उपलब्ध है । जैसे--- | 

| “इंदियविसयकसाए परीसहवेयणाए उवसग्गे | | 

ए ए अरिणो हंता अरिहंता तेन वुच्चन्ति॥ आदि । । 

१. पालि वाङ्मय में पहले अरिय' शब्द शिष्ट या सद्वंश में उत्पन्न हुए 

पुरुष के लिए प्रयुक्त होता था। जैसे, “यतो अहं भगिनि, अरियाय जातिया | 

जातो नाभिजानामि संचिच्च पाणं जीविता वोरोपेता;--” मज्ज्ञिमनिकाय ww 

भाग, Jo १०३। किन्तु क्रमशः टीकाकारो के व्याख्यान में 'अरिय? ओर 

झरहन्त शब्द प्रायः समानार्थक हो गये हैं । 

२. 'अत्तघञ्जाय' पद की छाया में 'आत्महत्याये' लिखना केवळ भर्थपरक 

है । प्रकृत छाया आत्मधान्यायै' होना चाहिए, किन्तु 'घान्या? शब्द का प्रयोग 

संस्कृत वाङ्मय में प्राय: उपलब्ध नहीं होता ओर पालि में भी 'घञ्जा' शब्द 

प्रायः दुष्प्राप्य हे । यहाँ ब्रह्मदेशीय पाठ में 'आत्मधाताय' पाठ मिलता है, जो 
अधिक समीचीन प्रतीत होता हुँ। 

३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर 'फलति’ अधिक समीचीन प्रतीत होता है, किण 

उसमें छन्दोमङ्ग दोष भा जाता है। इस जगह 'फुल्लति' पाठ की कलप 

( राहुल सांठृत्यायन ) अथवा छाया में 'फुल्छति” लिखकर अनुवाद में 'फूल्ता ह 
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(a: शासनमहँताम्‌ आर्याणां धर्मजीविनाम्‌। 

प्रतिक्रोशति दुर्मेधा, दृष्टिः निश्चित्य पापिकास्‌ । 

फलानि काष्ठकस्येव, :आंत्महत्याये फलति uci) 

जो ate मनुष्य पापमयी दृष्टि का आश्रय लेकर घर्मनिष्ठ और आये 

पुरुष अहंतों के शासन की निन्दा करता है, वह बाँस के फलों के समान अपनी 
| हत्या के लिए प्रफुछित होता है ॥ ८ ॥ 
। जेतवन चूलकाल उपासक 
। १६५-अत्तना हि कतं पापं अत्तना संकिलिस्सति | 

अत्तना अकतं पापं अत्तना व विसुज्ञति। 

सुद्धि असुद्धि पच्चत्तं नाञ्त्रो अञ््ं विसोधये ॥ ९ ॥ 

(आत्मना हि कृतं पापमात्मना संक्लिशयति । BE 

आत्मनाऽक्गतं पापमात्मनैव विशुध्यति । 

शुद्धिरशुद्धिः प्रत्यात्मं नान्योऽत्यं विशोधयेत्‌ ॥ ९ ॥ ) 

मनुष्य अपने स्वयं से किए गये पाप से, अपने को सकिन करता है । अपने 

स्वयं से न किए गये पाप से स्वयं ge रहता है । शुद्धि और अशुद्धि प्रत्येक 
मनुष्य पर निर्भर हैं । कोई मनुष्य किसी दूसरे को शुद्ध नहीं कर सकता ॥ ९ ॥ 
जेतवन अत्तदत्थ थेर 
१६६--अत्तदत्यंः aa बहुनापि न हापये। 
आदि लिखना तो एकदम भ्रमात्मक ओर निरावार है । यहाँ फलति ( सिंहलीय 
पाठ में फल्लति ) पाठ ही टीकाकार बुद्धघोष का अभिप्रेत है, क्योंकि उन्होंने 
टीका में फलति ( mafa ) पद की व्याख्या करते हुए निम्नलिखित उद्धरण 
दिया— 


“कुलं वे कदलि हन्ति फलं वेलु फलं AT 
सक्कारो कापुरिस हन्ति गव्भो अस्सर्तर यथा ॥ 
१. पापिका दिटिठ = मिच्छा दिदिठ (मिथ्या दृष्टि ) । मिथ्यादृष्टि का एक 
लक्षण है-- 
अवरजे वज्जमतिनो asà चावज्जदस्सिनो । 
मिच्छादिद्ठसमादाना सता गच्छन्ति दुर्गति ॥--घम्मपद, निरयवग्ग १३ । 
` २, व-सिंहलदेशीय पाठान्तर । 
प ३. अत्तदत्थ शब्द में दकार का आगम अनियमित है केवल aana- 
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८८ 
अत्तदत्यमभिञ्जाय सदत्यपसुतो ga ॥ १० ॥ 
आत्मनोऽर्थं परार्थेन बहुनापि न हाप त्‌। 
आत्मनो$थँधभिज्ञाय सदर्थप्रसितः स्यातु' ॥ १० ॥ ) 
मनुष्य पराये बड़े धर्म के लिए मी स्वधर्म का परित्याग न करे | 


° 
अपने धर्म को अच्छी प्रकार से जानकर उस छम काय में रगा रहे ॥ १०॥ 


— 


___ aaa 
नतरळा चागमा ( कच्चायन १।४।६ ) सूत्र के द्वारा सिद्ध हो सकता है। 
१, यहाँ 'परहित के लिए अपना स्वार्थ नहीं छोड़ना चाहिए' ऐसा | 
मूलक उपदेश नहीं दिया जाता । वस्तुतः यहाँ कर्मस्थान भावना के विषय पे 
उपर्युक्त नीति बतलायी गई है । यहाँ स्वार्थ का अथे ध्यानादि कुशल कमं 
समझना चाहिए । दुसरे किसी के उपदेश तथा कथन से अपले घ्यानादि कर्म को 
नहीं छोड़े । तुळनीय-- 
श्रेयान्स्वघर्मो विगुणः परघर्मात्स्वनुष्ठितात्‌ | 
स्वधमे तिधनं श्रेयः परघर्मो भयावह: ॥ 
--श्री मज्भूगवद्गीता 3134 
पर इस गाथा की व्याख्या में भदन्त बुद्धघोष ने जिस कहानी का उद्धरण 
दिया है waa ज्ञात होता है कि, उनके समय में बुद्ध भगवान्‌ की गन्ध पूष्ण 
आदि के साथ पूजा शुरू हो गयी थी, जिसका विरोध टीकाकार ने ant 
व्याख्या में किया है। वस्तुतः किसी के कथन से अपनी साधना को न छोड़ने हे 
इस मूल बुद्धोपदेश की टीका में इस कहानी को जोड़ कर टीकाकार इस ततत 
को प्रतिपादन करना चाहते हैं कि लगातार ध्यान ही साधकों के लिए पूजनादि 
a Ta र Go मैक्समूलर का आशय यह है। इस टीका E पता 
धम्सपद के संगतिपूर्ण व्याख्यान के लिए कहानियों का 


नही किया, इन कहानियों के साथ बुद्धकालीन वस्तुस्थिति का कोई सम्बन्ध 
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लोकवग्गो तेरसमो 


( लोकवगंस्त्रयोदशः ) 

जेतवन OoOo अञ्जतर दहरभिक्खु 
१६७--होनं धम्मं' न सेवेय्य पमादेन न संवसे । टर 

,मिच्छादिटिठेर न सेवेय्य न सिया लोकवडढनो3३ ॥ १॥ 

( हीनं धर्म न सेवेत प्रमादेन न संवसेत्‌। 

मिथ्यादृष्टि न सेवेत न स्याल्लोकवर्धनः ॥ १॥ ) 

हीन धर्म का सेवन नहीं करे । प्रमादयुक्त न रहे । झूठी दृष्टि न रखे तथा 

ale में आने को वृद्धि न करे ॥ १ ॥ 
निग्रोधाराम पिता ( अर्थात्‌ शुद्धोदन ) 
१६८-०उत्तिट्ठे नप्पमञ्जेय्य धम्मं सुचरितं चरे। 

धम्मचारी सुखं सेति अस्मि लोके परम्हि च*॥ २॥ 


१. टीकाकार भदन्त बुद्धधोष के मतानुसार यहाँ “हीन घम्म' का अर्थ है 
पञ्च कामगुण ( अर्थात्‌ पाँच इन्द्रियों के विषय )। “पञ्च कामगुणा-चक्खु- 
विञ्जेय्या रूपा '"` सोतविञ्वेय्या स द्वा' `" घानविञ्ञेय्या गन्घा `` ` `` जिह्वाविञ्चेय्या 


| war कायविञ्चय्या फोट्ठब्बाः ` ।~—दीघनिकाय ३रा भाग, Jo १८२। 


२. मिच्छादिट्ठ ( मिथ्यादृष्टि )--सम्मादिट्ठि की विपरीत मिच्छादिट्ठी 
होती हे ( दीघनिकाय, १ला भाग, To १२, ७२, ७३) । अविद्याहेतुक 
भ्रमात्मक सिद्धान्त ही मिच्छादिटिठ है; देखिए मज्झिमनिकाय, रेरा भाग, पृ० 
१३५ । मिच्छादिदिठ के कुछ विशिष्ट लक्षण के लिये देखिए धम्मपद, गाथा 
३१६-३२९ ( निरयवग्ग ) । उपर्युक्त सामान्यरूप से कहे गये लक्षणों के अलावा 
विशेषरूप से 'अक्रिमावाद” ( संयुक्तनिकाय ३ रा भाग, Jo ४२० ) महेतुकवाद 
( संयुक्तनिकाय रेरा भाग, Jo ४२२ ), उच्छेदवाद दीघनिकाय, १ला भाग, 
qo, ३० ) आदि दार्शनिक सिद्धान्त भी मिच्छादिदिठी कहलाते हैं । 

३. सिहलदेशीय पाठाच्तर--लोकवद्धनो । 

४. तुलना कीजिए-- 

उत्तिष्ठत जाग्रत प्राप्य वरान्निबोधत । --कठोर्पानषद्‌ ३।१४। 
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प्रमाद्येत धर्म सुचरितं चरेत्‌ । 
शेते अस्मिन्‌ लोके परस्मिश्च ॥ २॥ ) 
न बने, सदाचार युक्त घम का आचरण क| 


| ( उत्तिष्ठतः 
N धमंचारी सुखं शे 
उत्थानशील बने, प्रमादी 


धर्म का आचरण करनेवाला इस लोक में तथा दूसरे लोक में सुखपूर्वक ह a हे 
1 
कर चरे सुचरितं न नं ढुच्चरितँ चरे। जेतवन 
धम्मचारी सुखं सेति अस्मि लोके परम्हिच ॥ ३॥ १७०-- 
१. प्रस्तुत गाथा में प्रयुक्त 'उत्तिट्ठे पद को 'उत्तिष्ठेत्‌' यह संस्कृत f 
क्रियापद का पालिरूप समझकर धम्मपद के सभी नवोन टीकाकारो 
‘Surgat’ ( फजबोल ), 'उत्साही बने ( राहुलजी ), 'उत्यानशील क| जिः 


‘Rouse Thyself’ ( मैक्समूलर तथा डा० राधाकृष्णन्‌ ) आदि miie देखत 
उसका अनुवाद किया है । किन्तु वैसी व्याख्या प्राचीन टीकाकार की समा 
नहीं है। टोकाकार भदन्त बुद्धघोष के मतानुसार प्रस्तुत स्यल में प्र 
“उत्तिट्ठे' पद क्रियापद नहीं, परन्तु नाम पद है, जिसका पारिभाषिक अर्थ 
गृहस्थो के घर घर उपस्थित होकर साधुओं के द्वारा भिक्षा-ग्रहण' बर्षा 
“मधुकरी भिक्षा । प्रस्तुत गाथा की व्याख्या करते हुए भदन्त बुद्धघोष ने कह 
“'**उत्तिद्ठे ति उत्तिद्ठ परेसं घरद्वारे siar गहेतब्बपिण्डे'"।” उत्तिदठ Rfs के 


“उत्तिद्ठपिण्डो आहारो पूतिमत्तं च ओसधं ।' --थेरीगाथा, ilga थेर 
“उत्तिद्ठपिण्डो उच्छो च पंसुकूलञ्च चीवर । 
एतं खो मम सारूप्प॑ अनगारूपनिस्सयो n” --थेरीगाथा Was कल्प 


येरी गाथा की टीका ( परमत्थदीपनी ) में भदन्त धम्मपाल ने लि मच 
if “विवटद्वारे घरे घरे पतिट्ठित्वा लभनकपिण्डो'** ***” । अतः प्राचीन व्याश हो सकते 
| तथा प्रयोगादि के अनुसार प्रस्तुत गाथांश का आशय यह है कि भित्रुकरी मि चुल्लनिददे 
को छोड़कर एकत्र उत्तम भोजन ( पणीतभोजनानि ) को स्वीकार करना मिषु 


के लिए उचित नहीं है ॥ बड़े आश्चर्य की वात यह है कि ada भिक्षु 
रक्षित अपने संस्करण में प्रत्येक गाया के साथ घम्मपदटठकथा से कहानि 
लिख कर छोड़ गये हैं । डे भर > 
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( धर्म चरेत्‌ सुचरितं नैनद्‌ दुश्चरितं चरेत । 

धमंचारी सुखं शेते अस्मिन्‌ लोके परस्मिश्च॥ ३॥ ) 
| सदाचारयुक्त धर्म का आचरण करे, बुरा आचरण न करे । धर्म का आच- 

[रण करनेवाला इस लोक में तथा दूसरे लोक में सुखपूर्वक रहता है ॥ ३ ॥ 

जेतवन sida पञ्चसत विपस्सक भिक्खु 
१७०--यथा बुब्बुलक' पस्से यथा पस्से मरीचिक | हे 

एवं लोक अवेक्खन्त मच्चुराजाः न पस्सति3॥ ४॥ 

( यथा बुद्बुदकं पश्येद्‌ यथा पश्येन्‌ मरीचिकास्‌ । 

एवं लोकमवेक्षमाणं मृत्युराजो न पश्यति ॥४॥ ) 
जिस प्रकार मनुष्य पानी के बुलबुले को देखता है तथा जिस प्रकार Ba जल 
को देखता हे, उसी प्रकार संसार को देखनेवाले को यमराज नहीं देखता है ॥४॥ 


५१ 


शब्द 
की सम 


१. पाठान्तर--पुब्बुळक ( ब्रह्मदेशीय ) । 


में oR 5 : a 

क र्य R- मच्चु = मृत्यु ( संस्कृत ) | संस्कृत व्युत्पत्ति-मृ ( मृङ्‌ प्राणत्यागे-पा- 

९ द्विः १४०३ ) + त्युक्‌ ( उणादि सूत्र ३१२१ ) । संस्कृत 'मृत्यु' शब्द का ऋकार 

1. का अकार ( सु. क्रतो$त्‌--प्राकृत प्रकाश १२७ ) और त्यु का 'च्चु' ( प्राकृतः 
९ 


प्रकाश ३।२७ व २।५.० ) आदेश होने से 'मच्चु' पद सिद्ध होता है । किन्तु 
पालि के धुरन्धर वैयाकरणों ने ऐसी स्वाभाविक तथा भाषा-विज्ञान सम्मत 


| सच्चुराजा ( मृत्युराज ) शब्द के अर्थ 'यम', 'मृत्यु' तथा 'मार' ये तोन हो 
(हो सकते हैं ( 'मच्चु पि मच्चुराजा, मारो पि मच्वुराजा, मरणं पि मच्चुराजा' 


री मि चुल्लनिद्वेस, go १९७ ) ॥ 
[भिक्षा ३. तुलना कीजिए-- 
भक्ष ष सुञ्जतो लोक अवेक्खस्सु मोघराज सदा सतो | 


अत्तानुदिटिठ ऊहच्च, एवं मच्चुतरो सिया । 
एवं लोकं अवेक्खन्तं मच्चुराजा न पस्सति ॥ 
--वुत्तनिपात ५११६१४ N 


CC-0. In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 


aait 3 


kiN 
i Digitized by Sarayu Foundation Tepedpgihi and eGangotri 
j ५२ 
$ 
| बेढ वन exi , अभपराळ 
१७१--एथ पस्सथिमं लोकं चित्त राजरथूपम । 


qa बाला विसीदन्ति नत्थि सङ्गो विजानतं ॥ ५॥ 
(एत पश्यतेमं लोकं चित्रं राजरथोपमम्‌ । 

पत्र बाला विषीदन्ति नास्ति संगो विजानतास्‌ ॥ ५ ॥ ) 
आओ, विचित्र तथा राजरथ कै समान इस संसार को देखो, जङग 
लोग दु:खी होते है और ज्ञानी लोगों की आसक्ति नहीं होती ।। ५ ॥ 
समञ्जन, 
et चर पुब्बे पमज्जित्वा पच्छा सो न प्पमज्जत्ति a ; 
सो इमं लोक पभासेति अब्भा मुत्तो व चन्दिमा ॥ ६॥ | 
(यश्च पूर्व ma पश्चात्‌ स न प्रमाद्यति। 


स इमं लोक प्रभासयति अश्रान्मुक्त इव चन्द्रमाः ॥ G 2 
जो पहले प्रमाद करके भी, पश्चात्‌ प्रमाद नहीं करता है, वह इस शो कस 
इस तरह प्रकाशित करता है जैसे कि बादलों से सुक्त हुआ चन्द्रमा प्र तन 
$ करता है ॥ ६ ॥ र 
जेतवन RTE 0 agf 
१७३--यस्स पापं कतं कम्मं कुसलेन पिथोयतिः। जि 
स इमं लोकं पभासेति अब्भा मुत्तो व चन्दिमा ॥ ७॥ 
(यस्य पापं कृतं कमे कुशलेन पिधोयते | | 
स इमं लोकं प्रभासयति, अभ्रान्मुक्त इव चन्द्रमाः ॥ ७॥) | 
जिसका किया हुआ पाप कर्म, कुशळ से ढक जाता है, वह इस हो २. 
इस तरह प्रकाशित करता हे जिस प्रकार बादलों से सुक्त हुआ चन्द्रमाप्रश्रा र. 
करता है ।। ७॥ =| > 
E अग्गालव चेतिय पेसकार ( एकं : 
5 १७४-अस्धभूतो* अयं लोको तनुकेत्थ विपस्सति । एक घर्म 


| 'सम्मज्जनि बेर ह के ब्रह्मदेशीय संस्करण के अनुसार पात्र का नो ही 
२. ब्रह्मदेशीय पाठ में यहाँ 'च' नहीं है । 
३. पाठान्तर--पहीय्यति, पिघीयति 
४, ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--अन्ध्ी भूतो । 
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सकुणो MEJ व अप्पो सग्गाय गच्छति? ॥ ८ ॥ 

( अन्धीभूतोऽयं लोकः तनुकोऽत्र विपश्यति। 

शकुनो जालमुक्त इव अल्पः - स्वर्गाय गच्छति ॥ ८॥ ) 
i लोक अन्धा हो गया है। यहाँ कुछ ही लोग देखते हैं । लाल से 
क्त हुए पक्षी के समान कुछ ही लोग स्वर्ग को जाते हैं ॥ ८ | 


र तिस भिक्ख 
।१७५-हंसादिच्चपथे' यन्ति आकासे यन्ति इद्धिया। 


Aafa धीरा छोकम्हा seat मारं सवाहिनि३ || ९ ॥ 

( हंसा आदित्यपथे यन्ति आकाशे यन्ति ऋड्िकाः | 

नीयन्ते धीरा लोकात्‌ जित्वा मारं सवाहिनीकम्‌ ॥ ९॥ ) 
हंस सूयं के माग पर जाते हैं । ` सम्द्विशाळी लोग आकाश में जाते हैं। 
सहित मार को जीत कर घेयंशाली छोग इस लोक से ले जाए जाते हैं ॥९॥ 
जेतवन चिञ्चा मानविका' 
१७६--एक धम्मं अतीतस्स मुसावादिस्स जन्तुनो । 

वितिण्णपरलोकस्स नस्थि पापं अकारियं ॥ १०॥ 
| । तु ०-- सु 

मनुष्याणां सहस्रेषु कश्चिद्‌ यतति सिद्धये । 

यततामपि सिद्धानां कश्चिन्मां वेत्ति तत्त्वतः ॥ 

--श्रीमङ्भगवद्गीता ७।३ । 

२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--हंसा आदिञ्चपथे । 
३. सबाहनं--स्यामदेशीय पाठान्तर । 
| ४. टीकाकार बुद्धघोष के मतानुसार यहाँ 'एकं धम्मं! का अर्थ है सत्य 
पेसकार ( एकं घम्मन्ति सच्चं )। पाश्चात्य पण्डितो के मतानुसार उसका अर्थ है कोई 
एक घर्मविधि ( Unum छ978९८८०ए४०--फजबोल; one law मैक्समूलर ) 
एवं Slo राधाकुष्णन्‌ के मतानुसार उसका अर्थ है बुद्ध प्रवतित घमं । किन्तु ये 
दोनों ही अर्थ प्रसद्ध के अनुसार सङ्गत नहीं प्रतीत होते हैं बुद्धघोष का 
उपयुक्त व्याख्यान हमें इसलिए संगत प्रतीत होता है कि प्राचीन भारत में सत्य ही 
श्रेष्ठ घमं माना जाता था, सत्य की ही प्रशंसा में “एक घर्म ऐसा कथन 
संवंथा संगत है और इसमें आर्ष सिद्धान्त भी पूर्णयता सहमत है । देखिए :-- 


WRU. 
zane सेना 
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i ( एकं धमंमतीतस्य मुधावादिनो जन्तोः। 
वितृष्णपरलोकस्य नास्ति पापमकायम्‌ ॥ १०॥) 
q वाले, झूठ बोलने वाले, परलोक के प्रति 


धर्म को उल्लंघन करने rom 
रहने वाले प्राणी को ऐसा कोई पाप नहीं E जो अकाय हो ॥ १० ॥ 
( विषयवस्तु ) अस 


जेतवन j 
१७७--न वे कदरिया देवलोक॑ वजन्ति ५ l 
बाला हवे नप्पसंसन्ति दानं । 


धीरो च दानं अनुमोदमानो 
तेनेव सो होति सुखी परत्थ।। ११॥ 
(न वे कदर्याः देवलोकं व्रजन्ति 
बाला ह वे न प्रशंसन्ति दानम्‌ । 
घोरश्च दानमनुमोदमानः 
तेनेव स भवति सुखी परत्र ॥ ११॥ 
कृपण मनुष्य देवलोक को नहीं जाते हैं । मूख मनुष्य दान की 5 
नहीं करते हैं । धेयंशाली मनुष्य दान का अनुमोदन करता हुआ, उ 
परळोक में सुख प्राप्त करता है ॥ ११ ॥ 
जेतवन काल ( अनाथपिणि 
१७८--पथव्या* एकरज्जेन सग्गस्स गमनेन वा। 


गावीग 
र 

. तीनों 
दृष्टि से 
लक्ष्यर 
| षष्ठी त 
व मोग 
उपलः 
अवद्य 
` मोग्गलः 
या सप्त 
समीची 
भाषा : 
शब्दों = 


“यो वै स धर्मः सत्यं वै तत्‌, तस्मात्सत्यं वदन्तमाहुर्धमं वदतीति''”|| 


( कच्च 
“-बृहदारण्यक उपनिषद्‌, १।४।१४।|| शब्दों २ 
१. पाठान्तर--पथब्या ( ब्रह्मदेशीय ), qacar ( स्थामदेशीय )। | नहीं ड्र 


संस्कृत 'पृथिवी' शब्द के कई पालिरूप उपलब्ध होते हैं; जैसे-पुथुवी,फ में रखः् 


पृथवी, पथवी आदि। कच्चायन व्याकरण सें पुथुवी और पठवी इन दोगे २ 
सिद्धि साक्षात्‌ रूप से की गई है ( सू० ४।६।४३ की वृत्ति ) और पृथवी सकदाग 
उस: व्याकरण का सम्मत है।२।१।१ व ।२।१।२१ सूत्रों की वृत्ति देखि! a 
किन्तु प्रस्तुत गाथा में प्रयुक्त पथवी' कच्चायन का सम्मत है कि नहीं यह|| जिसने 
सन्देहास्पद है । वैयाकरण मोगाल्लान ने अवश्य ही स्पष्ट रूप से 'पथवी'|) के ये च 
को पुथुस्स पथव-पुथवा ( ३।३९ ) सूत्र से सिद्ध कर दिया है । प्राकृत भा दीघनि 
में तो पृथिवी शब्द के रूपों की कोई सीमा ही नहीं है, जैसे--पुथुवी,/ वार ज 
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लोकवग्गो १३ ९५ 
सब्बलोकाधिपच्चेन' सोतापत्तिफलंर वरं || १२॥ 
पुठवी ( प्राकृत सर्वस्व पृ० १२४ ) पुहृवी ( प्राकृत प्रकाश १।१ ३, २९ ) पुहुई 


( हेमचन्द्र ८२।११३ ) Ges आदि । महाभाष्यकार भगवान्‌ पतञ्जलि ने ठीक 
ही कहा है-लघीयाञ्शब्दोपदेशो गरीयानपशढ 
ग्रावीगोणोगोतागोपोतलिकादयो$5पभ्रंशाः ।” 

१. प्रस्तुत गाथा में 'एकरज्जेन' “गमनेन? व 'सव्वलोकाधिपच्चेन? इन 
- तीनों पदो में उपलब्ध तृतीया विभक्ति वस्तुतः दुर्घट है । संस्कृत व्याकरण की 
दृष्टि से तो वे पद पञ्चमी विभक्ते ( २३।४२ )' इस पाणिनीय सूत्र के ही 
लक्ष्यस्थल हैं। पाणिनीय 'पञ्चमी विभक्ते' सूत्रपूर्व सूत्र द्वारा प्राप्त निर्धारण 
षष्ठी तथा निर्धारण सप्तमी का अपवाद करता है । पालि व्याकरण में (कच्चायन 
व मोगल्लान ) पञ्चमी विभक्ते” सूत्र के सदृश कोई भी अपवाद सूत्र नहीं 
उपलब्ध होता है। निर्धारण में षष्ठी और सप्तमी विभक्ति के सामान्य विधान 
अवश्य वहाँ ( सू० निद्धारणे च--कच्चायन २।६।३४, यतो निद्धारणं-- 
मोग्गल्लान २1३८ ) है । अतः प्रस्तुत स्थलों में पालि व्याकरण के अनुसार षष्ठी 
या सप्तमी अथवा संस्कृत व्याकरण के अनुसार पञ्चमी विभक्ति होना ही 
समीचीन प्रतीत होता हे । इस विषय में एक बात ध्यान देने योग्य है कि पालि 
भाषा में प्रायः पञ्चमी विभक्ति में भी तृतीया के सदृश पद बनते हैं, अकारान्त 
शब्दों को छोड़ कर। जैसे--मुनिना, मुनिम्हा, मुनिस्मा ga—‘audt च 
। ( कच्चायन २।४।५ )', “ना स्मास्स ( मोग्गल्लान २।८४ )” आदि । अकारान्त 
शब्दों में भी कहीं कहीं इस सीमित विकल्प व्यवस्था का कार्य हो जाता था कि 
नहीं इस प्रश्‍न का उत्तर पालि साहित्य में अनुसन्धेय हे । ऐसी बातों को घ्यात 
में रखते हुए हमने संस्कृत छाया में पञ्चमी विभक्ति दी है । 

२, बोद्ध साधको के चार प्रकार होते हैं-सोतापन्न ( स्रोत आपन्न ), (२) 
सकदागामी ( सकृदागामी ), ( ३ ) अनागामी और ( ४ ) अरहस्त ( अर्हत्‌ ) । 

सोतापन्न साधक तथा सोतार्पात्त फल--वह साधक सोतापन्न कहलाता हे 
जिसने आष्टाज्धिक मार्ग रूप वुद्धकथित घम को अपनाया हे । सोतापन्न साधकों 
के ये चार व्रत या अङ्ग हैं, बुद्ध, घर्म, संघ तथा शील में विश्वास ( देखिए-- 
दीघनिकाय, ३रा भाग, To: १७७-१७८ ) । सोतापन्न साधकों को और सात 
'बार जन्म लेना पड़ता है ।. सोतापत्ति अवस्था का सब से महत्त्वपूर्ण फल यह है 


दोपदेशः । एकैकस्य शब्दस्य 
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९६ 
ज्यात्‌ स्वर्गस्य गमनाद्‌ वा | 


राज 

ह स्रोतआपत्तिफलं वरम्‌ ॥ १२॥ ) जा 

पृथ्वी के एकच्छत्र राज्य से, स्वग में जाने से, और सब लोकों के ae 

से क्षोत:आपत्ति का फल श्रेष्ठ a ॥ १२ ॥ N 
ai.. 

6. तथाः 

फिर | 

i भगवद 


कि उन के सक्कायदिटिठ, विचिकिच्छा और सीलब्बतपरामास इन तीनों प 
जनों का परिक्षय हो जाता है ( दीघनिकाय, ३रा भाग, Jo १०२ )। सोताई 
फल के चार अङ्ग होते हैं--सप्पुरिससंसेव, सद्धम्मसवन, योनिसोमनतिका! 
घम्मानुधम्मपटिपत्ति ( दीघनिकाय ३ रा भाग, To १७७ yt 

सकदागामी साधक तथा उस अवस्था का फल 

यह साधकों की द्वितीय अवस्था है। इनको केवल एक ही बार पृथ्वी 
जन्म लेना पड़ता है ( भिक्खु तिण्णं संयोजनानं परिक्खया रागदोसमोहानं 
सकदागामी होति सकिदेव इमं लोक आगन्त्वा दुक्खस्सन्तं कंरोति--दीघनिः 
शला भाग, Jo १३३.) । 

अनागामी साधक तथा उसका फल 

यह साधकों की तीसरी अवस्था है। इस अवस्था को प्राप्त किया 
साधक केवल एक ही वार देवलोक में जन्म लेता है । किन्तु बोद्ध शासं 
प्रायशः 'भनागामी' शब्द की जगह ओपपातिक शब्द ही मिळता है (देखिए 
दीघनिकाय, १ ला माग, Jo १३३ आदि )। इस अवस्था में ओरम्माि 


भी मिळता है ( दीघनिकाय, go १९५ ) । 
अरहन्त शब्द के लिए देखिए १६४ संख्यक गाथा की टिप्पणी । 
१. पृथिवी में चक्रवतिराज्यलाभ, स्वगंगति, सर्व लोकों का एकाि 
आदि विभवों से भी सोतापत्ति फल का इतना महत्त्व तथा श्रेष्ठता मानवे का 
कारण है कि उन सबों से निरयादि दुःख तथा पुनः पुतः आवागमन से मूरति 
मिळती जो कि सोतापन्न ( स्रोत आपन्न ) श्रावक अवश्य ही प्राप्त करेगा 


| by Sarayu Foundation Trust, Delhi and eGangotri 
लोकवग्गो १३ २७ 
कका ` 
गाथा का व्याख्यान करते हुए भदन्त बुद्धघोष ने कहा--“... यस्मा एत्तके ठाने 
रज्जं कारेत्वापि निरयादीहि पि भमृत्तो व होति सोतापन्नो पन पिहितअपायद्वारो 
हुत्वा सब्बरदुब्बलोपि अट्ठमे भवे न निब्बत्तति, तस्मा सोतापत्ति फलमेव 
. 3? S ` Ñ fi 
बरं... -.---' । वस्तुतः, नि.श्रेयसलिप्सु मुमुक्षुओं के लिए जागतिक अभ्युदय 
तथा क कोई महत्त्वपूर्ण बात नहीं है, उनका लक्ष्य ऐमा स्थान है जहाँ से 
फिर जन्मजरादि दुःख रूप संसार में नहों छोटना पड़ता है, ga लिए श्री मद्‌- 
भगवद्गीता में श्रोभगवान्‌ की चेतावनी सुनाई पड़ती है-- 
“आ ब्रह्मभुवनाल्लोकाः पुनरावतिनो$्जन । 
मामुपेत्य तु कोन्तेय पुनर्जन्म न fara” ॥८।१६॥ 


७ घ० 
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बुद्धवग्गो चुद्दलमो 
( बुद्धवर्गश्चतुर्दश: ) 


ह तं नावजीयति जितमस्स नो याति कोचि लोके । 


७९--यस्स जि 
१ तं वद्ध'मनन्तगोचरं अपदं केन पदेन नेस्सथ ॥ १॥ 


१, fag’ शब्द का व्युत्पत्तिगत अर्थ विशेष ध्यानाहं अशेपज्ञ; 
प्ल भगवान्‌ तथागत गौतम की उपाधि के रूप से प्रसिद्ध होने के क्षा 
परायः ‘ag’ शब्द का व्युत्पत्तिगत अर्थ ज्ञानी! ऐसा बताया जाता हे क| जागर 
ज्ञानार्थक ( वस्तुतः अवगमनार्थक Zo qro घा० ८५८, अथवा Wo धा० ११७; 
बध अवगमने ) 'बुध' धातु से 'क्त' प्रत्यय द्वारा इस शब्द कौ निष्पत्ति मा 
जाती है ।' ‘aa’ शब्द दिवादिगणीय ‘ga’ घातु से 'क्त' प्रत्यय द्वारा नि होता 
हुआ है इसमें कोई सन्देह नहीं है किन्तु 'बुध' धातु का भर्थ तथा प्रस्तुत छ ऐसा: 
में क्त प्रत्यय का वाच्य विशेष विचाराह है । उक्त धातु का अर्थ केवल ब्र व्याख्प 
गमन? अर्थात्‌ ज्ञान ही मान लिया जाय तब तो उस का सकमंकत्व भी माता सहमत 
पड़ेगा । अतः सामान्य विधि से अतीत काल में प्रयुक्त ( पा० ३।२।१०३| पद के 
अथवा 'मतिबुद्धि-( पा० ३।२।१८८ ) इत्यादि विशेष विधि से ama चत्ताः 
में प्रयुक्त ( जैसा अमरकोष टीका में भानुजी दीक्षित ने बताया है ) 'क्त' प्रह 
का कर्मवाच्य { पा० ३।४।७० ) भी अनिवार्य हो जायगा । तब aga 

शब्द कैसे कर्तृपद का विशेषण होकर ज्ञानी' इस अर्थ का वाचक होगा ? 
इस ga शब्द का मुख्य अर्थ है 'जागरित”, क्योंकि घातुपाठ में वैसा 
निर्देश नहीं रहने से भी लक्षणीय है पालिधातुपाठों में भी “बुघ” घातु का 
केवल 'अवगमन ही बतलाया गया है, Fo कच्चायन धातुमञ्जपा ४२, ११ 
मोग्गल्लान WINS ३४१ ) बहुत प्राचीन काल से संस्कृत भाषा में 
अर्थ के लिए 'बुध' धातु का प्रयोग होता रहा; जैसा बृहदारण्यक garam 
पाया जाता हे--'...... अयं पुरुष एतावुभावन्तावनुसंचरन्ति स्वजां 
gard a ( ४।३।१९ )” । लोकिक संस्कृतसाहित्य में भी 'जागरण' झे 


सम्पतत 


हि 9 
RINI! 
है; सूः 
सूत्रों : 
'कुर्हि 
‘afer 
सिद्धा 
होता 
« = fg f 
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बुद्धवग्गो १४ 
k ९९ 


(यस्य जितं नावजीयते जितमस्य न याति कब्चिल्लोके | 
तं बुद्धमनन्तगोचरम्‌ अपदं केन पदेन नेष्यथ ॥ १॥ ) 
जिसका विजय किया हुआ, पराजय में नहीं बदलता; जिसकी विजय 
को संसार में कोई नहीं पहुँचता, उस अनन्त एवं अपद बुद्ध को किस 
से तुम अस्थिर कर सकोगे ॥ १ ॥ Se 
१८० -यस्स जालिदी विसत्तिका तण्हा दत्यि कुहिञ्चि? नेतवे । 
तं वुद्वमनन्तगोचरं अपदं केन पदेन Xea i २॥ 
के लिए ‘qa का प्रयोग दुष्प्राप्य नहीं है; जैसे-'ते च प्रापुरुदन्वन्तं बुबुधे 
चादिपूरुषः ( रघुवंश, १०।६ |, [ आदिपुरुषो विष्णुश्च बुबुधे योगनिद्रा जङ्गी. 
मल्लिनाथ | । उक्त बुध धातु का जागरणार्थं होने से 'त्तालज्ास्यिति- 
जागरणम्‌' आदि वचनानुसार अकर्मकत्व सिद्ध होता है ओर 'गत्पर्थकर्मका० --! 
| (To ३।४।७२) इत्यादि सूत्र के अनुसार उससे कर्तृवाच्य में 'क्त' प्रत्यय होने में 
कोई आपत्ति नहीं रहती है । उपर्युक्त व्युत्पत्ति के अनुसार ‘ag’ शब्द का genni 
होता हे 'जागरित' ( अर्थात्‌ जागा हुआ” ) ओर तत्त्वज्ञान में प्रबुद्ध’ या ज्ञानी” 
ऐवा अर्थ लक्षणा द्वारा ही प्राप्त होता है । हमें विश्वास हैं कि पालिशास्त्र के 
| व्याख्याकार भदन्त बुद्धघोषादि प्राज्ञ आचार्य लोग मी इस व्युत्पत्ति के साथ 
सहमत होंगे । घम्मसंगणि को अदठकथा में ( पृ. २१७ 2.7.5. ) 'बुज्झाति? 
पद की व्याख्या करते हुए भदन्तजी ने लिखा किलेस-सन्तान-तिद्वाय उट्ठहृति, 
ग चत्तारि वा अरियसच्चानि पटिविज्ञझति, तिव्वानं एव वा सच्छिकरोति***- 2000 1 
१. कुहिश्चि = कुत्रचित्‌ ( do )। 'किम्‌' शब्द के बाद सप्तमी के अर्थ सें 
“हि' प्रत्यय होता है (हं ओर हिचन भी ); ga 'हि-ह-हिञ्चनं ( कच्चायन 
१) २।५।६ )' । हि आदि प्रत्ययों की परता में 'किम्‌' शब्द का 'कु' आदेश हो जाता 
है; सूत्र-- कु हिहंसु च ( कच्वायन, २४१८ )'। एक ही अर्थ में उपर्यक्त 
सूत्रों के द्वारा ‘ga’ और 'कुहिचन' पद भी सिद्ध होते हैं यद्यपि सभी सम्पादक 
‘giafa’ पद की छाया में ‘gafaq’ लिखते हैं किन्तु हमारे विचार से 
'करिमिश्चित्‌' लिखना हो अधिक मूळानुसारी होगा । प्राकृत वैयाकरणों का 
सिद्धान्त भी इस मत का पोषक होगा । प्राकृत भाषा में जो ‘ale’ पद उपलब्ध 
होता है वह MHA व्याकरणों में सप्तम्यन्त ही माना जाता है। देखिए--सूत्र 
SR प्राकृत प्रकाश, ६७” अथवा सिद्धहेम, ३।६०। वस्तुतः पालि gig पद 
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१०० 


( यस्य जालिनी विषात्मिका तृष्णा नास्ति कुत्रचिन्नेतुम्‌ । 


तं वुद्धमततन 
जिसको जालयुक्त तथा 
अनन्त एवं अपद FS को 
Er .तगर- र 
ae pone धीरा नेक्खम्मू'पसमे ye | : 
देवा पि तेसं पिहयन्ति सम्वुद्धानं सतीमतं ॥ ३॥ 
(ये ध्यातप्रसृताः धीराः नैष्काम्योपशमे रता: | 
देवा: अपि तेभ्यः स्पृहयन्ति सम्बुद्धेभ्य: TEE: U २॥) 


किस उपाय से तुम अस्थिर कर सकोगे ॥ २॥ 


` ~ € pe 
जो ध्यान में लगे हुए हैं, धेर्यशाली हें, निष्काम कम के द्वारा शान्ति प्रा 


करने में लगे हैं, उन स्मृतियुक्त gal से देवतागण ईर्ष्या करते हैं॥३॥ 


वाराणसी ( 7 
१८२--किच्छो मतुस्सपटिलाभो किच्छं मच्चान जीवितं | 


किच्छं सद्धम्मस्सवणं किच्छो बृद्धानमुप्पादी' ॥ ४॥ 
वैदिक 'कुह' और प्राकृत ‘ate’ इन दोनों का संकररूप मात्र हे । 


१. पालि निक्खम्म' शब्द का मूल संस्कृत रूप तथा इसके प्रकृत ay 
के बारे में विशेष मतभेद है । फज़बोछ तथा राहुल सांकृत्यायन आदि विद्वानों: 
मतानुसार इसका मूलरूप है "नैष्कर्म्य, अतः उसका तात्पर्य कमंविहीन ध्यात 
अवस्था ही है। किन्तु यह तात्पर्य चाइल्डासं तथा रीज faga आदि विद्या 
का सम्मत नहीं हुआ क्योंकि उनके मतानुसार 'नेकखम्भ' शब्द संस्कृत AN 

P: शब्द का पालिख्प हे तथा पालि शास्त्र में बहुशः प्रयुक्त 'निक्खमति' (निष्कामी 
कर क्रियापद के साथ सादृश्य रखता है । विशेषतः, बौद्धसन्यास में नैष्कर्म्य भव 
कमंशून्यता का कोई स्थान नहीं है । अतः उनके मतानुसार इस We 


तात्पर्य है संसार को छोड़कर प्रब्रज्या का ग्रहण । इस प्रसंग में भदन्त बुद्ध! 


च 


सन्धायेत वृत्तं ( ब्रह्मदेशीय पाठ ) 1” 
२. यहाँ 'बुद्ध' शब्द का बहुवचन में प्रयोग विशेष घ्य़ानार्ह है। उ 


; प्रयोग प्रायः संज्ञा शब्द की तरह किया जाता है, किन्तु qa’ शब्द af 


7 
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न्तगोचरम्‌ अपदं केन पदेन नेष्यथ । २॥| 
1 विष से मरी तृष्णा कहा नहा ल जा सकतो, s 


ब देवमनु) 


एरकपत्त ( नागराष्र 


का व्याख्यान अवश्य ध्यान देने योग्य है जो अट्ठकथा में कहे g- Arai 
रता ति एत्थ पब्बज्जा नेवखम्मन्ति न गहेतब्बा किलेसवपसमनिब्ब्रातरतिf 
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( इच्छो मनुष्यप्रतिलाभ: कृच्छं मर्त्याना जीवितस्‌ । 
कृच्छं सद्धमश्रवण Fal बुद्धानामुत्पादः ॥ ४॥ ) 


a 
| का किसी के द्वारा रखा गया नाम नहीं है-तरिशेष गुण तथा भवस्थाओं 
का प्रकाशक सामान्य शब्द है । इस लिए शास्त्र में कहा गया है, “बद्धो ति नेतं 
नामं मातरा कतं, न पितरा कतं,(न भ।तरा कतं, न भगिनिया कत, न मित्तामच्चेहि 
कतं, न नातिसालोहितेहि कतं, न समणब्राह्मणेहि कतं, न देवताहि कतं 
( पटिसम्भिदामग्ग, Jo २०२, महानिद्देस Jo ३९९ ) । ‘ga’ ऐसी उपाधि 
होने का तात्त्विक कारण भी विस्तृत रूप से बतलाया गया है, जैसे-बुद्धो ति 
केनट्ठेन बुद्धो ? बुज्झिता सच्चानीति-बुद्धो | वौधेता पजाया ति qà । 
सब्बञ्ञृताय बुद्धो.....- ? इत्यादि ( वहीं )। अनेक व्यक्ति सर्वज्ञत्वादि के लाभ 
से बुद्ध कहला सकते हैँ-'विमोकखन्तिकमेतं qai भगवन्तानं बोधिया मूले सह 
सब्बञ्ञूतनाणस्स पटिलाभा सच्छिका पञ्चत्ति यदिदं बुद्धो ति’ ( वहीं ) । 
बौद्धशास्त्र के अनुसार कहा जा सकता हे कि भगवान्‌ गौतम बुद्ध के पहले भी 
अनेक बुद्ध अवतीर्ण हुए ओर उनके बाद भी अनेक बुद्ध अवतीर्ण होंगे । दोघ- 
निकाय ( २ रा भाग, qo ३ ) आदि ग्रन्थों में सात बुद्धो के नाम पाए जाते हैं, 
जैसे, विपस्सी, सिखी, वेस्सभू, ककुसन्ध, कोणागमन, कस्सप, गोतम । बुद्धवंस 
में इन सात बुद्धो के पूर्ववर्ती और अठारह वुद्धो का उल्लेख पाया जाता हे 
दीपङ्कुर, कोण्डिञ्ज, मङ्गल, सुमन, रेवत, सोभित, अनोमदस्सी, पदुम, नारद, 
पढुमृत्तर, सुमेध, सुजात, पियदस्सी, अत्यदस्सी, घम्मदस्सी, सिद्धत्य, fara 
और फुस्स | महावस्तु, ललितविस्तर आदि उदीच्य बोद्धग्रन्यो में बुद्धों की संख्या 
और अधिक, सौ तक मिळती है अनागतवंस नामक पालि ग्रन्थ में गौतम बुद्ध 
के बाद आनेवाले बुद्धों का वर्णन मिलता हे । 

पालिशास्त्रों के अनुसार वुद्धों के दो प्रकार होते हैं--पच्चेक बुद्ध और 
सम्मासम्बुद्ध । पच्चेक वुद्ध बोधि को प्राप्त करते हैं किन्तु और लोगों के उद्धार 
के लिए सद्धर्म का प्रचार नहीं करते हैं और सम्मासम्बुद्ध जीवों के उपकारार्थं 
घर्म का प्रचार करते हैं, जिस लिए वे सत्था ( शास्ता ) और भगवा ( भगवान्‌ ) 
भी कहलाते हैं । सम्मासम्बुद्ध देव और मनुष्यों से श्रेष्ठ हैं ( मड्झिमतिकाय, 
१।३८९ ) । उपर्युक्त सभी वुद्ध सम्मासम्वुद्ध ह । बोद्धशास्त्रों में विशेषतया 
रोकाग्न्थों में अतीत और अनागामी सभी बुद्धों के बारे में विस्तृत विवरण दिया 
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मनुष्यता की प्राप्ति कठिन है', मनुष्यों का जीवन कठिन हैं, | al 
सुनना कठिन है ओर gai की उत्पत्ति कठिन है ॥ ४ il || 
आनन्द के 


जेतवन 3 a 
१८३- सब्बपापस्स अकरणं कुसलस्स पसम्पदाः | जी Bs 


सचित्तपरियोदपनंः एतं बुद्धान सासन ॥ ५॥ 
( सवेपापस्याकरणं फुशलस्योपसम्पदा । 


स्वचित्तपयंवदापनम्‌ एतद्‌ बुद्धानां शासनस्‌ ।। ५॥ ) 

गया, उनके कल्प, जाति, गोत्र) यान आदि सभी बतलाये गये हैं । स्थानाभावरे 

कारण यहाँ सबों का पुर्ण विवरण नहीं दिया जा सकता हैं। कुछ टीकाकारों a 

सिद्धान्त यह है कि बुद्ध केवल ब्राह्मण और क्षत्रिय कुल में ही उत्पन्न हो सक 
हैं दूसरे कुल में नहीं | 

१. मनुष्य जन्म की दुर्लभता आर्षशास्त्रो के अनुयायी ग्रन्थों में भी पुग 

जाती है । 


=) 


दुर्लभं त्रयमेवैतद्‌ दैवानुग्रहहेतुकम्‌ | 
मनुष्यत्वं मुमुक्ष॒त्व॑महापृरुषसंश्रयः ॥ 
२. स्यामदेशीय पाठान्तर 'कुसलस्सुपसम्पदा' यहाँ छन्द की दृष्टि से अक्षि 
समीचीन प्रतीत होता है, छेकिन प्राचीन सिंहली तथा ब्रह्मदेशीय परम्परा 
अनुकूल नहीं हूँ । पालिशास्त्र के प्राचीन पाठ में अनेक स्थलों में ही ऐसा छन्दो. 
भङ्ग दोष दिखाई पड़ता है, जो परवर्ती स्याम तथा ब्रह्मदेशीय पाठ में सुधा 
दिया गया है। 
३. यहाँ सिंहली आदि पाठों में कोई भी पाठभेद उपलब्ध नहीं होता ह 
लेकिन बुनफ तथा डॉ. मिल यहाँ 'सचित्तपरिदमनं' ऐसे पाठ की कल्पना कते 
हैं जो सर्वथा वस्तुस्थिति के विरुद्ध है । परियोदपत शब्द की (संस्कृत, व्यत्पत्ति= 
परि+भव+दा+णिच्‌ +ल्युट्‌ । संस्कृत 'अव' उपसर्ग का 'ओ' आदेश होता 
MST भाषाओं का एक साधारण नियम है; सूत्र--'ओदवापयो: (प्राकृत प्रकाश 
४।२१ )' । यह परिवर्तन पालि बैयाकरणों का भी मान्य हूँ; सूत्र--'ओ अवस 
( कच्चायन, १।५।९ )' । 
'परियोदपनं? का टीकाकारसम्मत अर्थ है पञ्च नीवरणों से अपने चित्त गी 
शुदि ('परियोदपनं ति पञ्चहि नीवरणेहि अत्तनो faaea वोदपनं’ -अद्ठकया )। 
देखिये ८८ संख्यक गाथा की टिप्पणी | È 
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सब प्रकार के पापों का न करना, अच्छे कार्यों की सम्पत्ति जुटाना' तथा अपने 
चित्त को शुद्ध बनाना - यह gal का उपदेश है ॥५।। 


१८४--खन्ती परम तपो तितिकखाः 


१. 'कुसलस्स उपसम्पदा' का सामान्य अर्थ है कुशल अर्थात्‌ पुण्य कमों का 
आचरण । किन्तु 'उपसम्पदा' का विशेष अर्थ भी बौद्धशास्त्र में प्रसिद्ध है। 
इसलिए प्रस्तुत गाथा की व्याख्या करते हुए भदन्त बुद्धघोष ने लि्षा-''उपसम्पदा 
ति अभिनिवखमनतो पट्ठाय याव अरहत्तमग्गा कुसलस्स उबपाञ्चेव उप्पादितस्स 
च भावना aa ग्रहण के अर्थ में 'उपसम्पदा' शब्द का प्रयोग त्रिपिटक में बहुल- 
तया उपलब्ध हे; जैसे--'सा व तस्स आयस्मतो उपसम्पदा अहोसि ( महावग्ग, 
qo १५ ) । 

२. खन्ति (संस्कृत -क्षान्ति) = खम्‌ + ति । खन्ति शब्द को सिद्धि के लिए 
कच्चायन आदि पालि वैयाकरणों ने बहुत हो अवैज्ञानिक मार्ग अपनाया है । 
कच्चायन के मतानुसार खम्‌ घातु के बाद आने वाला 'ति' प्रत्यय का ‘fea’ आदे- 
श हो जाता हूँ और घातु का अन्त्य वर्ण अर्थात्‌ म्‌ कार का लोप हो जाता हे; 
देखिए 'पकक्रमादीहि न्तो च ( ४।३।१४ ) सूत्र तथा उसकी वृत्ति । वस्तुतः, ‘a’ 
की परता में अपदान्तस्य g कार का न कार आदेश हाना ( जैसा संस्कृत 
व्याकरण में दिखाया गया है) ही सर्वथा तर्कसम्मत है । संस्कृत परिनिष्ठित 
क्षान्ति' शब्द से कस्कक्षां खः ( प्राकृतप्रकाश ३३२९ )' सूत्र तथा 'सन्घा- 
वच्‌-(४।१)' इत्यादि सूत्र की वृत्ति के अनुसार “खन्ति’ शब्द निष्पन्न होता है । 

( ख़) कच्चायन व्याकरण की वृत्ति में एक बार ‘ale ( १।३।३ )' सूत्र 
के उदाहरणतया 'खन्ती परमं? का दीर्घत्व दिखाया गया, फिर 'क्वचादिम- 
ज्झुत्तरानं Aawa पच्चयेसु च ( २।५।६० ) को वृत्ति में भी दीर्घत्व को अन्त्य- 
दीर्घत्व का उदाहरण बतलाया गया है । वस्तुतः, अनियमित प्राकृतिक-भाषाओं 
के ऊपर आधारित होने के कारण पालिभाषा में ga दोघे विधि ऐशी afa- 
यमित हो जाती है जिक्षके लिए परवर्ती वैयाकरण भी संशय में पड़ जाते हैँ । 

३. ( क ) 'तितिक्खा ( सं० तितिक्षा ) ओर ‘afta’ ( क्षान्ति ) शब्द 

. वस्तुतः समानार्थक हैं; क्योंकि गुप्‌ , तिज्‌ आदि धातु से सन्‌ प्रत्यय का प्रयोजन 
तथा अर्थ बताते हुए वातिककार ने ( पा. ३।१।५ ) कहा तिन्दाक्षमाव्याघिप्र: 
तीकारेषु सन्निष्यते अन्यत्र यथाप्राप्ताः प्रत्यया भवन्ति’ ( काशिका ) । अमरकोष 
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निब्बानं* परमं वदन्ति बुद्धा । 


में भी ये दो शब्द समानार्थक बतलाये गये हैं ( १।७।९४ ) । अतः | ह 
जगह में दोनों के प्रयोग को आवश्यकता ठीक नहीं समझ में आती हे । T 
बद्धघोष ने यहाँ किसी तरह से सङ्गति की है, जिन्होंने लिखा, खन्तीति या एक 
तितिक्खासंखाता खन्ति नाम इदं इमस्मिं सासने परमं उत्तमं तपो' | 

(ख) 'तितिक्षते', 'तितिक्षा' आदि पद संस्कृत व्याकरण में तिज धातु हे 
सन्‌ प्रत्यय से ही निष्पन्न किए गए हैं, और सैकड़ों सन्नन्त पदों से उनकी कोई 
विदोषता भी नहीं है। पालि 'तितिक्खति', तितिक्खा' आदि पद स्पष्ट; 
प्राकृत के साधारण वर्णपरिवर्तन सम्बन्धी विधियों (प्रस्तुत स्थलपर 'षकसमक्ष 
Y खः',प्रा.प्र. ३३२९, Aada प्रा. प्र. ३।५०, aig युज: पूर्व: प्रा, 
डि प्र. ३५१ ) से ही निष्पन्न होते है, जो परिवर्तन सर्वथा भाषा विज्ञान के भी 

सम्मत हैँ । किन्तु पालि वैयाकरण पालिभाषा की स्वतन्त्रता प्रतिपादित 

करने के लिए इतना दुर गए हैं कि उन्हें 'गुप्‌' ‘fam’ और ‘fay 

घाठु के लिए अलग-अलग छ, ख और स प्रत्यय का विधान करना पढ़ा: 

सुत्र--'तिजगुपकितमानेहि खछपा वा ( कच्चायन, ३।२।२ )', faa शास्त्रका 

अहेतुक गौरव हो गया है, लक्षण भी विश्वतोमुख नहीं होने पाया । कच्चायन 

व्याकरण में फिर 'तितिवखा' शब्द की निपातन सिद्धि बतायी गई है, (सूत्र-- 

बजादीहि पव्बज्जादयो निपच्चन्ते, ४।६।१५ सूत्र की वृत्ति ) जिसकी कोई 
आवश्यकता समझ में नहीं भाती है । 

१. पालि बौद्धशास्त्र में बहुधा प्रयुक्त 'निव्बान' शब्द की व्युत्पत्ति तथा 
ae mag सन्देहास्पद हे । 'निब्बात? शब्द का आधार 
या 'वृ' घातु है इसके we ( A OEE, 2 ee SK ) घा é 
प्रस्तुत किया है । विशेष जय aba snes गा 
पालि के वैयाकरणों ने साक्षात aie a 5 ce a 

i नब्बान शब्द की कोई व्युत्पत्ति नहीं 


is 
foe है! हैं बात तो अवश्य हो ठीक है कि ‘Pato’ शब्द से पाणिति || शब्द 
कुन्नि S द ` किन्त निर्वाणोऽवाते ( पा. ८।२,५० ) सुत्र द्वारा जिस ‘fata | “मुरि 

पय शा साद्ध उन्होंने की उसके साथ बोद्धशास्त्र में प्रयुक्त 'निव्बान' शब्द का 
लिए 


अर्थगत सम्बन्ध है हीं शेष शि ¥ 
त सम्बन्ध है या नहीं यह विशेष चन्तनोय है । निर्वाण शब्द गत्यर्थक वा 
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| धातु से निष्पन्न हे और उसका साघारण अर्थ हे “निर्गत” ।. आर्ष सिद्धान्तानुगत 
अमृतत्वस्वरूप भावात्मक मोक्ष को निर्वाण कहना उचित नहीं प्रतीत होता । 
बौद्धशास्त्र में आध्यात्मिक चरम अवस्था की प्रायशः प्रदीप के बुत जाने के साय 
उपमा दी जाती है, जिससे यह निव ण शब्द चरम आध्यात्मिक लाम का नामा- 
न्तर हो गया हैं । निर्वाण प्राप्त अर्थ में पालि शास्त्र में प्रायशः ‘faga ( सं. 
निर्वृत ) शब्द का प्रयोग किया जाता हे जिससे रीस डेविड्स अनुमान करते हैं 
कि faa शब्द “वृ? घातु से ही निष्पन्न है। वस्तुतः 'बुता हुआ के अर्थ में 
प्रयुक्त प्राचीन निर्वाण शब्द का ही रूपक की दृष्टि से पहले पालिशास्त्र में प्रयोग 
शुरू हुआ होगा, जो बाद में अपवर्ग अर्थ के लिए ee हो गया हे । शान्ति का 
पर्याय ‘fagfa’ शब्द भी प्रसिद्ध था जिस से 'निव्वुत? ag विशेषण शब्द सिद्ध 
हुआ और अर्थ के सादृश्य से "निब्ब्रान' के साथ उसका प्रयोग शुरू हो गया 
बौद्ध निर्वाण भावात्मक शान्तिमय अवस्थाविशेष है या भावात्मक शून्य 
स्वरूप हूँ इस विषय में भी बहुत मतभेद हूँ । सुत्तनिपात आदि प्राचीन ग्रन्थ 
देखने से मालूम पड़ता है ( देखिए सुत्तनिपात ५।९९, १०१, ११९ आदि ) कि 
पहलेःनिर्वाण अभावात्मक ही माना जाता था। भदन्त अश्वघोष ने सौन्दरानन्द 
काव्य में इसका बड़ा सुन्दर वर्णन प्रस्तुत किया है -- 

दीपो यथा निर्वृतिमम्युपेतो 

तैवावर्नि गच्छति नान्तरिक्षम्‌ | 

दिशं न काञ्चिद्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ 

स्नेहक्षयात्‌ केवलमेति शान्तिम्‌ ॥ 
तथा कृती निर्वृतिमम्युपेतो 

नैवावनि गच्छति नान्तरिक्षम्‌ । 

दिशं न काञ्चिद्‌ विदिशं न काञ्चित्‌ 

क्लेशक्षयात्‌ केवलमेति शान्तिम्‌ ॥१६।९८-२९ 
बाद में आर्षशास्त्रों के मोक्ष, अपवर्ग, निःश्रेयस आदि शब्दों के साथ निर्वाण 
न्द समार्थक हो गया । जैसे अमरकोष में अमरसिंह (स्वयं बौद्ध ) कहते हैं- 
“मुक्ति: कैवल्यनिर्वाणश्रेयोनि:श्रेयसामृतम्‌ । मोक्षो$पवर्ग: ( १।५६-७ ).1 
आर्षसिद्धान्तानुसारी ग्रन्थों में भो स्वसिद्धान्त के अनुसारी अपवर्ग के 
fax निर्वाण शब्द का प्रयोग होने लगा, जैसे-- 
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न हि पब्बजितो परूपघाती 
के समणो? होति परं विहेठपन्तो ॥ ६॥ 


(क्षान्तिः परमं तपः तितिक्षा 


निर्वाणं परमं वदन्ति बुद्धाः | 

ज्य ति कहना 

मुक्ताश्रयं यहि तिविषयं विरक्त न 

निर्वाणमृच्छति मनः सहसा agfa: | ०५ a 

--श्रीमञ्भागवत, २२८१ S 

स्यानाभाव के कारण यहाँ बौद्धशास्त्र मै उपलब्ध 'निर्वाण' के दार्शनिक १ 

स्वरूप का विवेचन नहीं किया गया g | को “८ 
१, समण' शब्द का आधार अवश्य हो संस्कृत श्रमण' शब्द हे गो high 

बहुत काल से ही संन्यासी अर्थ में प्रसिद्ध था । इस हट का उपर्युक्त अर्थमे | "*` °°" 
प्रयोग शतपथब्राह्मण में भी मिलता है, IA- भित्र पिता$पिता. . .श्रमणोशश्रमणो| ada 
...भवति” ( वृहृदाण्यक उपनिषद्‌, ४।३।२२ ) [ श्रमणः परिद्राट्‌=शाङ्क | “तिति 
भाष्य ]। श्रमण शब्द की व्युत्पत्ति, श्रम + ल्यु कर्तरि अर्थात्‌ श्राम्यति तपस्य, का अ 
तीति ऐसी दिखायी गई है । बाद में यह शब्द केवल बौद्ध तथा जैन संन्यात्रियों। “सन्ती 
के लिए प्रयुक्त होने लगा और ब्राह्मणों से प्रभेद सूचित करने के लिए भी इका] उत्तम: 
प्रयोग ब्राह्मण शब्द के साथ किया जाता रहा । ऐसा प्रयोग पालि शास्त्रों मै चाति ३ 
तथा अशोक के भभिलेखों में बहुलतया दिखाई पड़ता हे । किन्तु आश्चर्य को बात | WRIT 
यह है कि धम्मपद के संकलन के समय में ही बौद्धो ने “समण” शब्द की दुसरी | WAX 
व्युत्पत्ति की कल्पना की। उनके भतानुसार उपशमार्थक “सम ( सं. शम )' x 
घातु से 'समण/ शब्द निष्पन्न हुआ । धम्मपद की २६५ गाथा ( TEREST, र, 
१० ) में कहा गया है-- शीलसम 
“यो च समेति पापानि अणुं थ्लानि सब्बतो । कहलात 

समितत्ता हि पापानां समणो ति पवुच्चति n” शायद 
कहने की आवश्यकता नहीं है कि, 'समण' शब्द का उपर्युक्त निर्वचन गाया | उपलब्ध 

कार की कपोलकल्पना मात्र है क्योंकि समण शब्द की व्युत्पत्ति संस्कृत M प्राचीन 
ag से मान लेने से केवल बृहदाण्यक उपनिषद्‌, रामायण आदि प्राचीन म्र || सूत्रों के 
म उपलब्ध प्रयोग के साथ ही नहीं अपितु उदीच्य बोद्धो के desanm 'पातिमं 
शास्त्र के साथ मी विरोध हो जाता है ( जैसे--श्रमणो गोतमो मदीयान्‌ शरा | रूप प्र 
कानन्वार्तयिष्यति--दिव्यावदान, पृ० १०१ )। ॥ इसका! 
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न हि प्रव्रजितः परोपघाती - 


श्रमणो भवति परं विहेडमानः॥ ६॥ ) 
क्षमाशीलता परम तप है, तितिक्षा परम निर्वाण हैः_ऐसा adi का 


१०७ 


— | कहना है । दूसरों का घात करनेवाला प्रत्नजित नहीं होता तथा दूसरों को पीड़ा 
पहुँचाने वाला श्रमण नहीं होता ॥ ६॥ 

Tr १८५--अनुपवादो अन्नूपघातोर पातिमोक्घे च संवरो । 

शनि १. पण्डित मैक्समूलर भी 'क्षन्ति” को परम aq’ के साथ और 'तितिक्षा' 
को परम निर्वाण' के साथ जोड़कर अनुवाद करते हैं ( Patience the 

द्‌ है जो | highest penance, long suffering the highest Nirvana 

ag} °°") । किन्तु “तितिक्षा? को 'परम निर्वाण' कहना बौद्ध दार्शनिक सिद्धान्त के 

s)| aia विरुद्ध होगा क्योंकि उस दर्शन के अनुसार “निर्वाण' साध्य हे और 


“तितिक्षा' उसी साध्य के लिए अनेक साधनों में से एक है । वस्तुतः, मैक्समूलर 
का अनुवाद बुद्धघोष के व्याख्यान करते हुए भदन्त बुद्धघोष ने कहा है-- 
खन्तीति या एसा तितिक्खसङ्कातां खन्ती नाम । इदं इमध्मि सासने परमं 
उत्तमं तपो frend परमं वदन्ति बुद्धा ति बुद्धा च पच्चेकवुद्धा च अनुबुद्धा 


तरो मे| चाति इमे तयो बुद्धा निव्बातं उत्तमन्ति वदन्ति n फजबोल, चाईल्डास आदि 
गे बात | पाइचात्त्य विद्वान्‌ तथा प्रायः सभी भारतीय विद्वान्‌ यहाँ प्राज्ञ टीकाकार का ही 
दुसरी | अनुसरण करते हूँ । 

शम) २. अनुवादवादो अनुपघातो--स्यामदेशीय पाठान्तर । 

ठवण, ३. पातिमोक्ख ( सं० प्रातिमोक्ष ? ) भिक्षुओं के लिए अवश्य पालनीय कुछ 


शीलसम्बन्धी नियम हैं। उक्त नियमों का एक प्राचीन संग्रह भी पातिमोक्ख 
कहलाता हे । उक्त नियमों की संख्या दो सौ मानी जाती हे, किन्तु यह संख्या 
शायद और भी कस थी । पातिमोक्ख नियमों का एकत्र पृथक्‌ संग्रह आज 
उपलब्ध नहीं होता है, परन्तु विनयपिटक के अन्तर्गत सुत्तविभङ्ग नामक भाग में 
प्राचीन ब्य ख्यान के साथ उन नियमों का संकलन दिखाई पड़ता हे । पातिमोक्ख 
सूत्रों के ऊपर भदन्त बुद्धधोष की कङ्घावितरणी नामक टीका प्रसिद्ध है । 
'पातिमोक्ख' शब्द की व्युत्पत्ति विशेष विवादास्पद हे । 'प्रातिमोक्ष' संस्कृत 
| रूप प्रसिद्ध होने के कारण ( उदीच्य संस्कृत ग्रन्थ में वैसा ही मिलता है » 
इसका अर्थ 'मोक्षप्रद नियम” समझा जाता है । द्र०--तं प्रातिमोक्षं भव-दुःख- 
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कामेष रतिं स नाधिगच्छति । 


( अपि दिव्येषु 
भवति सम्यक्सम्बुद्धश्नावकः ॥ ९ ॥ ) 


लम SS eR 
दिभ्य कामनाओं में आसक्ति १ j प्राप्त नहीं होता | पूर्ण रूपेण प्रब॒द्ध a 5 
श्रावक तृष्णा के क्षय में लगा रहता है । ९ । | आकर 
जेतवन निड वाति अरिगदत् ब्रह ..._ 
१८८--बहुं वे सरणं यन्ति ब्ब्रतानि वा न च। | १ 
आरामरुवखचेत्यान मतुस्सा भयतज्जिता ॥ १०॥ 
(ag वे शरणं यन्ति पर्वतांश्च वनानि च। 
आरामवक्षचेत्यान मनुष्याः भयतजिताः॥ १०॥ ) | 
मय से दुःखी हुए मनुष्य पर्वत, चन, भाराम, वृक्ष और चेत्यों को शश ङः 
में जाते हैं ॥ १० ॥ gaa 
१८९-नेतं खो सरणं खेमं नेतं सरणमुत्तम । 
नेतं सरणमागम्म सब्बदुक्वा पमुच्चति॥ ११॥ १ 
भिक्षु । भदन्त वुद्धधोष ने कहा है-'सम्मासम्बुद्धेन देसितस्स धम्मस्स सवनेन जा? संस्कृत 
योगाचारभिवखु' | मैक्समूलर प्रस्तुत स्थल पर 'सम्मासम्बुद्ध' शब्द को “साक ie 
शब्द का विशेषण समझ कर जो ‘the disciple who is fully 
awakened’ ऐसा अनुवाद करते हैं, वह सर्वथा भ्रमात्मक है, बयो 
'सम्मासम्बुद्ध/ शब्द किसी भी सामान्य साधक की उपाधि नहीं हो सका 
. -( देखिए १८२ संख्यक गाथा में qari पद की टिप्पणी ), वह केवल agi F 
*प्रचारशील वुद्धविशेष की ही उपाधि हो सकता हूँ। z 
१, निवृत्तिपर धर्मका लक्ष्य जो निःश्रेयस है वह बहु प्रकार के fe aaia | 
भोगों से भी श्रेष्ठ यह तत्त्व उपनिषदों में विस्तरशः वणित है--देहि! ake 
कठोपनिषद्‌, १।२५-२९। यह गाथा महाभारत के निम्नलिखित awil s 
प्रायः अक्षरशः मिलती-जुलती है :-- ह 
यच्च कामसुखं लोके यच्च दिव्यं महत्सुखम्‌ | अर्थ ब 
तृष्णाक्षयसुखस्यंते नार्हतः षोडशीं कलाम्‌ ॥--शान्तिपर्व, १७५५ लिए ' 
२. सस्ङृतमाषा में पर्वत शब्द केवल पुंलिग में ही प्रयुक्त होता है कि वारित 
-पालिभाषा में क्लीबलिग में भी इसका प्रयोग उपलब्ध होता है । इसका पुण इसक 
प्रयोग के लिए देखिए, यथापि सेला विपुला ad आहच्च पन्ता (age) बुद्ध 
निकाय भाग १, Jo १०१ yı O तत्त्व 
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बुद्धवग्गो १४ 3%) 


( नैतत्‌ खलु शरणं क्षेमं नैतत्‌ शरणमुत्तमम्‌। 
नैतत्‌ शरणमागम्य सवंदु:खात्‌ प्रमुच्यते॥ ११॥ ) 
यह क्षेमकरी शरण नहीं है और उत्तम शरण मी नहीं है। इस शरण में 
| (कोई ) सब दुःखों से नहीं छूटता है । ११ ॥ प 
१९०--यो च बुद्धं च धम्मं च सङ्घं च सरणं? गतो | 
चत्तारि अन्यिसच्चानि सम्मप्पञ्जाय पस्सति ॥ १२॥ 
( यश्च dae wae संघञ्च शरणं गतः। 
चत्वारि आयंसत्यानि सम्यक्प्रज्ञया पश्यति ॥ १२॥ ) 


औँ € at . > ~ है 
वर जो बुद्ध, धर्म और संघ की शरण में गया , सम्यक ज्ञान से वह 
मनुष्य चार आयंसत्यो को देख लेता है ॥ १२ ॥ रै 


१. “सरण ( Fo शरण )' शब्द का मुख्य अर्थ है गृह या 'निवासस्थान' । 
संस्कृत में इसी अर्थ में शरण' शब्द का प्राचीन प्रयोग उपलब्ध होता है, 
जेसे-- 

ततोऽम्बिकायां प्रथमं नियुक्त: सत्यवागृषि: । 
दीप्यमानेषु दीपेषु शरणं प्रविवेश ह॥ 
महाभारत, आदिपर्व, १०५।४ 
किन्तु जिस 'श' घातु से इस शब्द की व्युत्पत्ति संस्कृत वैयाकरणों ने. 
बतायी, उसका अर्थ है ‘fear ( “श हिसायाम्‌'--पा. धा, १४८८ ) । अतः 
इस शब्द का व्युत्पत्तिगत अर्थ सन्देहास्पद रह जाता हे । “णाति दुःखमनेनेति’ 
इत्यादि व्याख्या ( शब्दकल्पद्रुम में) ‘qa’ इस मर्थ के लिये नहीं जेंचती 
हैं । अस्तु, शरण' शब्द का आश्रय' या आश्रय योग्य व्यक्तिः या ‘axa’ यह 
अर्थ बहुत प्राचीन प्रयोगों में दिखाई पड़ता है । पालिसाहित्य में 'गृह' अर्थ के 
लिए 'सरण? शब्द का प्रयोग सर्वथा दुष्प्राप्य नहीं हैँ; जंसे-'यथा सरणादित्तं 
वारिना परिनिब्बये।' gaina, ३३१९० । किन्तु द्वितीय अर्थ के लिए ही 
"इसका अधिक प्रयोग उपलब्ध होता हे । क्रमशः सरण' शब्द बोद्धों के उपास्य 
“बुद्ध, 'घम्म' और ‘da’ इन तीन तत्वों के लिए रूह़ हो गया है। ये तीन 
तस्व एक साथ 'त्रिशरण' या "त्रिरत्न? भी कहलाते हैं । 
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११२ 
च अतिकम | 


ote PT -्दुक्खँ दुवखतमुप्पादं AAA | 
> चार आर्यसत्यों में प्रथम माना गया है। सत 
त्वज्ञान का मूल हैं, दुःखवाद ही दर्शन चिन्ता | 
गत्‌ को दुःखमय समश लेता है तभी उम दख 
मल और उससे छुटकारा पाने के मार्ग के अन्वेषण में प्रदत्त हो जाता है। | 
सिद्धान्त शास्त्रो का भी सम्मत है, द्र० सांख्यकारिका, दुःखत्रयामिवाता३ । 
जिज्ञासा तदवघातके हेतौ' आदि । जागतिक दुःख के स्वरूप तथा जगत्‌ के eg, | 

में विस्तृत रूप से किया गया हे । यथा eal 


मयत्व का विमर्श बौद्धशास्त्र में Mb । 
ति ड । 
अरियसच्चं । जाति पि gac, जरापि gaat, व्याधि पि gadt, मरणं पि gay | 


पा टं \ 

१. ‘gaa ( स० दुःख / 

का दुःखस्वहप ज्ञान ही तत्त 
उद्भव स्थल है । जब मनुष्य ज 


अप्पियेहि सम्पयोगो दुक्खो, पियेहि विष्पयोगो दुवखो, यं पिच्छं न लभति तं 3 = 
zag | संखित्तेन, पञ्चपादानक्खन्ध।, STAT ॥ महावग्ग (घम्मचक्कप्पवत्तनसुत्त) हे ७ 
भि ह वन 
qo १३। 3 we 
२. 'दुक्खसमुप्पाद' या दुक्खसमुदाय दुःख के मूल कारण को कहा जात 
है। बौद्ध सिद्धान्त के अनुसार तण्हा' ( अर्थात्‌ तृष्णा या वासना ) हो जम, 
जरादि दुःखों का मूलभूत कारण है । यह तत्त्व द्वितीय आय सत्य g । यथा- 
४... ट्क्खसमदयं अरियसच्चं-याय॑ तण्हा पोनोब्भविका नन्दिरागसहगता तत्र। _ 
तत्राभिनन्दिनी, पेय्यथीदं--कामतण्हा, भवतण्हा, विभवतण्हा । वहीं । fasat 
३, दुक्खस्स अतिक्कमं' अर्थात्‌ दुःखनिरोध । दुःख की हेतु तण्हा ३ फस्सो, 
निरोध से जन्म जरादि दुःखों का निरोध हो जायगा यह तत्त्व तीसरा adaa) पच्चया 
माना जाता है । यथा, “यो तस्सा येव तण्हाय असेसावरविरागनिरोधो, | AAT 
चागो, पठिनिस्सरगो, मुत्ति, अनाळयो ।' वहीं । ` ति’ ( 
यह बात 


अविद्या से कारणपरम्परया दुःखों का उद्धव व तज्जनित शोकादिकलेशमोग, | 
fi ` f ण ` 
और अविद्या कै निरोध से दुःखनिरोध ( अर्थात्‌ निर्वाण प्राप्ति इस तत्त्वे TT 


बौद्ध शास्त्र में “पटिच्चसमुप्पाद ( प्रतीत्यसमुत्पाद , कहा गया है i पटिच्चः । a 
समुप्पाद दो प्रकार के है--अनुलोम ( अर्थात्‌ सीधे तौर पर ) एवं पटिलोग || “a8 
( प्रतिलोम अर्थात्‌ उल्टे तोर पर ) जिनको क्रमशः अन्वयमुखी और व्यतिरेक पा 
मुखी भी कहा जा सकता है । अनुलोम पटिच्चसमुप्पाद का वर्णन 'उदान' नामक ||| यो 
सूत्र ग्रन्थ में निम्नलिखित रूप से किया गया है-- इति gafen सति इदं alla, || - 

९ र उप्पज : | Wa 
इमस्सुप्पादा इदं उप्पज्जति, यदिदं--अविज्जापच्चया सङ्घारा agane || | 


CC-0. In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 


ब. a eo 


Digitized by Sarayu Fougdatony ३ Delhi and eGangotri 


११३ 
अर्यिं चट्ठज्चिंकं mi दुक्लूपसमागमिनं ॥ १३। ` 
= | ( दुःखं दुःखसमुत्पादं दुःखस्य चातिक्रमम्‌। | 
आर्यमश्टाङ्भिकं मार्ग दुःखोपशमगामिनम्‌ ॥ १३ ॥ ) 


दुःख, दुःख की उत्पत्ति, दु:ख का विनाश तथा दुःख के विनाश की ओर | 
` ` >> s 
ले जाने वाला अष्टागक माग । 


amp १९९ एता खो सरणं खेमं एतं सरणमुत्तमं । / 
। दः एत सरणमागम्म र सब्बदुक्खा पमुच्चत्ति ॥ १४॥ 
> ( एतत्‌ खलु शरणं क्षेमम्‌ एतच्छरणमुत्तमम्‌ । 
a एतच्छरणमागम्य सवदुःखात्‌ प्रमुच्यते ॥ १४ ॥ ) 
E ; वास्तव में यह क्षेमकरी शरण है और उत्तम शरण है । इस शरण सें आकर 
युतत सब gal से छूट जाता है ॥ १४ ॥ 
| Sae आनन्द थेर 
ह hee पुरिसाजज्ञो न सो सब्बत्थ जायति । 
हे यत्थ सो जायति धोरो तं कुल सुखमेधति ॥ १५॥ 
aa ( दुलेभ: पुरुषाजानेयो न स aaa जायते | 
a यत्र स जायते घीरस्तकुल सुखमेधते ॥ १५ 1) 
विज्ञाणं, विञ्जाणपच्चया नामरूपं, नामरूपपच्चय। सळायतनं, सळायतनपच्चया 
हा के फस्सो, फस्सपच्चया वेदना, वेदनापच्चया तण्हा, तण्हापच्चया उपादानं, उपादान- 
faq| पच्चया भवो, भवपच्चया जाति, जातिपच्चया जरामरणं सोकपरिदेवदुक्खदो- 
रोघो, | मनस्सुपायासा सम्भवन्ति | एवमेतस्स केवलस्स दुक्खवखन्धस्स समुदयो होति 
` ति” (go ६३), पटिलोम पटिच्चसमुप्पाद के लिए देखिए, वहीं qo ६४। 
भोग, | यहं वात तो स्पष्ट हुँ कि यहाँ तृष्णा से पीछे जाकर अविद्या को ही दुःख का मूल 
व को |. कारण बताया गया हे । 
= - १. gat के निरोध के लिए बुद्धदेशित अष्टाङ्भिकमार्ग हो चौथा आर्यसत्य 
होप | कहलाता है ५ उस मार्ग को मज्झिमा पटिपदा ( मध्यममार्ग ) भो कहा गया हू 
= a उसमें अधिक विषयभोग तथा अधिक 2 कच्छुसाघन इन दो ही चरम- 
TE कोटियों का निषेध कर मध्यपन्या का उपदेश किया गया ह। चतुर्थ जायसत्य 


का वर्णन शास्त्र में इस प्रकार से किया गया है-“''दुव्खनिरोधगामिनी पटिः 
pakaa अयमेव अरियो अट्टुङ्गिको मग्गो, सेय्यथीदं--सम्मादिट्टि, सम्मास- 
८ घ० 
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{ ज्ञानी पुरुष दुळम है । वह सव जगह पैदा नहीं होता । जहाँ wah a 
शाली पैदा होता है, उस कुल में सुख की बृद्धि होती है ॥ १५ । | 
जेतवन संबहुल f | 
१९४-सुखो वृद्धानमुप्पादो सुखा सद्धम्मदेसना | b ES 

सुखा सङ्घस्स सामग्गी' समग्गानं तपो सुखो ॥ १६ ॥ 
( सुखो बुद्धानामुत्पादः सुखा सद्धमंदेशना | 
सुखा सङ्कस्य सामग्री समग्राणां तपः सुखम्‌ U १६॥ ) 
प्रबुद्ध पुरुष का जन्म लेना सुखद है, सद्धम॑ का उपदेश सुखद है, संघ Se 
समग्रता सुखद है, ससग्रतायुक्त पुरुषों का तप सुखद हे । न 
१९६ 
ङ्कुप्पो, सम्मावाचा, सम्माकम्मन्तो, सम्माआजीवो, सम्मावायामो, समा 
सम्मासमाघि ।' 
t gen ( सं० सामग्री ) का अर्थ है संघ के अन्‍्तर्भुक्त पुरुषों की y 
चित्तता' | धम की वृद्धि के लिए भिक्षुओं में सैनिकों को तरह अनुशासन (0६ मी उ 


cipline ) भगवान्‌ बुद्ध को अभिप्रेत था। इसीलिए उन्होंने कहा-- gash 
च भिक्खवे भिक्खू समग्गा सन्निपतिस्सन्ति, समग्गा वुट्ठहिस्सन्ति, ame 
संघकरणीयाति करिस्सन्ति बुद्धियेव भिवखवे भिक्खूनं पाटिकांखा नो परहा 
( दीघनिकाय, २।६२)। किसी भी लौकिक घर्म की उन्नति के लिए उस घ 
अनुयायिवर्ग की समान भावना तथा समवेत रूप से घमीचरण ( समग्गानं तो| 


विशेष महत्वपूर्ण हे । आार्षशास्त्र में यही भावना कितने सुन्दर ढंग से बता 
गयो है | 


सं गाच्छध्व' सं aga सं वो सनाँ'सि जानताम्‌ | 
-देवा मागं यथा पूर्व संजानाना उपासते ॥ 
समानो मन्त्र, समिति: समानो संमानं मन॑; सह चित्त घाम्‌ । 
समानं मन्त्रममि अन्त्रये वः समानेन वो हविषा' जुहोमि ॥ 
समानी a भाकृतिः समाना हृद॑यानि व: । 
समानमस्तु वो मनो यथा बः सुसहास॑ति॥ | 
— ऋग्वेद संहिता, waaay 
7 


i 
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| बुद्धवग्गो १४ ११५ 
$| चारिकं चारमानो कस्सपदसबलस्स 
। ( अर्थात्‌ अमण करते हुए ) सुवण्णचेतियमारब्भ 
१२५--पूजारहे पुजयतो बुद्धे यदि व aah 
पपञ्चसमतिकक्रन्ते तिण्णसोकर्पारिद्दवे ॥ १७॥ 


( पुजार्हात्‌ पुजयतो वृद्धान्‌ यदि वा श्रावकान्‌ । 
प्रप्चसमतिक्रान्तात्‌ तीणंशोकपरिद्रवान्‌ ॥ १७॥ ) 
जो पूजा के योग्य लोगों की, बुद्ध को या श्रावकों की, संसार के प्रपंचों 
से दूर gal तथा शोकसागर से पार जाने वालों की पूजा करते हैं ॥ १७ ॥ 
१९६--ते तादिसे पूजयतो निब्वृते अकुतोभये। 
न सक्का gaa सङ्खातुं इमेत्तमपि केनचि॥ १८॥ 
(तान्‌ तादुशान्‌ पुजयतो निवृतान्‌ अकुतोभयान्‌ । 
न शक्यं पुण्यं संख्यातुमिथन्मात्रमपि केनचित्‌ ॥ १८॥ ) 
Adja हुओं एवं fadis बने हुओं की जो इस प्रकार पूजा करते हैं, कोई 
सी उनके पुण्य का थोड़ा मी वर्णन नहीं कर सकता ॥ १८ ॥ 
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सुखवग्गो पन्चरलमो 


(gaat: पञ्चदशः ) | 
सक्क देस 2 जातक ( कलहवुपसमत्तत्य। 
१९७--सुसुखं वत जीवामं वेरिनेसु अवेरिनो । 

वेरिनेसु मनृस्सेसु विरराम अवेरिनो ॥ १॥ 
( सुसुखं बत जोवामो वैरिष्ववेरिणः | 
वेरिषु मनुष्येषु विहरामोऽवैरिणः ॥ १॥ ) 
शत्रओं में अशत्रुता का ब्यवहार करते हुए हभ gagis जावित gi 
शत्रु मनुष्यों में हम अशत्रु बनकर रहें । 
१९८--सुसुखं वत जोवाम आतुरेसु' अचातुरा । 
agg मनुस्सेसु विहराम अनातुरा ॥ २॥ 
( सुसुखं बत जीवामः आतुरेष्वनातुराः 


आतुरेषु मनुष्येषु विहरामोऽनातुराः ॥ २॥ ) ( 
आतुरों में अनातुर का व्यवहार करते हुए, हम सुखपूर्वक जीवित रहें। 
आतुर मनुष्यों में हम अनातुर बन कर रहें ॥ २ ॥ 

१, यहाँ 'आतुर' शब्द का अर्थ है लोभ, दोष, मोह, मान, आदि sald ( 
युक्त, साधारण व्याधियों से पीड़ित नहीं ( 'किलेसातुरेसु मनुस्पेसु' --बुद्धधोष) र्‌ 
ऐसी अनातुर अवस्था महाभारत में भी दूसरे शब्दों में वणित है, प्रकार 

उभे सत्यानृते त्यक्त्वा शोकानन्दौ प्रियाप्रियौ । ' बिर्च्छा 

भयाभयं च सन्त्यज्य संप्रशान्तो निरामयः ॥ faa ए 

--शान्तिपर्वं २७६।११॥ आभरः 

महाभारतकार का सिद्धान्त यह है कि संसार में तृष्णा ही सबसे भाग भोजन 
व्याधि हुँ। जैसे | प्राणर! 
या दुस्त्यजा दुर्मतिभिर्या न जीर्यति जीयंतः । || कमो 

योऽसो प्राणान्तिको रोगस्तां तृष्णां त्यजतः सुखम्‌ ॥ वहीं, ११! | § में वे. 


i 
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१९९--सूसुखं वत जीवाम उस्सुकेसु अनुस्सुका । 
उस्सुकेसु मनुस्सेसु विहराम अनुस्सुका ॥ ३॥ 
( सुसुखं बत जीवामः उत्सुकेष्वनुत्सुका:। 
उत्सुकेषु मनुष्येषु विहरामोऽनुत्सुकाः ॥ ३ ॥) 


उत्सुक म अनुत्सुक का व्यवहार करते हुए हम सुखपूर्वक जीवित रहें । 
| उत्सुक मनुष्या म हम अनुत्सुक बन कर रहें ॥ ३ ॥ 


पञ्चसाला ( ब्राह्मणगाम ) मार 
| २००--सुसुखं वत जीवाम येसं नो नत्थि किञ्चनं? । 
पीतिभक्खा भविस्साम देवा आभस्सरा? यथा ॥४॥ 
( सुसुखं बत जीवामः येषां नो नास्ति किचन | 
प्रोतिभक्षा भविष्यामः देवा आभास्वराः यथा ॥ ४ i ) 
हम लोग जिनका कुछ नहीं है, सुखपूर्वक जीवित रहें । आभास्वर देवों 
के समान हम प्रीतिभक्षण करने वाले बनें ॥ ४ ॥ 
जेतवन ( विषयवस्तु ) कोसलरञ्ञो पराजयो 
२०१--जयं वेरं पसवति दुक्खं सेति पराजितो । 
१. तुलना कीजिए 
सुसुखं बत जीवामि यस्य मे नास्ति किञ्चन । 
मिथिलायां प्रदीप्तायां न मे दह्यति किञ्चन ॥ 


१३७ 


--महाभारत, शान्तिपर्व, २७६।४ 
( फजबोल द्वारा निर्देशित तथा पं० मैक्समूलर द्वारा उद्धृत ) । 


२. आमस्परा देवा ( Fo आभास्वरा देवाः ) । ब्रह्मलोक के अन्तर्गत एक 
प्रकार के देवता 'आभस्सर देव कहलाते हैं । उन देवों के शरीर से ज्योति - 
fara होती है इसलिए वे 'आभस्सर' कहलाते हैं ( 'दण्डदीपिकाय अच्चि 
विय एतेसं सरीरतो आभा छिज्जित्वा छिञ्जित्वा पतन्ती विय सरति विसरतीति 
आभस्सरा'-विभङ्गट्ठकथा, Je ५२८ ) । उन देवों के लिए स्थूल वस्तुओं का 
भोजन करने की कोई आवश्यकता नहीं होती है, केवल आनंद ( पीति ) से उनकी 
प्राणरक्षा होती है, इसलिए वे 'पीतिभक्खा' भी कहलाते हैं। अपने पुण्य 
कर्मों के फल से मनुष्य आभस्सर देवलोक में उत्पन्न होते हैं, वहाँ से पुनः संसार 
में वे जन्म लेते हैं । साधारणतया वे दो कल्प परिमित समय देवशरीर में रहते 
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उपसन्तो सुखं सेति हित्वा जयपराजयं' ॥ ५॥ 
(जयो वैरं प्रसूते ga शेते पराजित: | 
उपशान्तः सुखं शेते हित्वा जयपराजयौ ॥ ५ ॥ ) 


विजय शत्रुता को उत्पन्न करती है । पराजित हुआ सलुष्य दुःखी | | रार 

सोता है । विजय तथा पराजय को त्याग कर शान्त SAT मनुष्य सुखपू | धारण क 
सोता है ।। ५ ॥ | आळवी 
जेतवन अञ्जतरा Hearty | २०३-- 
२०२---तत्थि रागसमो अग्णि' नत्थि दोससमो als? | ae 
हैं। विस्तृत विवरण के लिए देखिए, Dictionary of Pali Prom र १. 
Names, पहला भाग, Jo २७८-२८० । ue a 
१. अवदानशतक में इस गाथा का अविकल संस्कृत रूप उपलब्ध होता है- av a 

जयो at प्रसवति दुःखं शेते पराजितः । देखाई ' 

उपशान्तः सुखं शेते हित्वा जयपराजयम्‌ ॥ वि 

यह गाथा संयुत्तनिकाय ( पहला भाग, पृ० ८३ ) में भी आती हे । घामपद ( bu 

की और भी अनेक गाथाएँ त्रिपिटक के विभिन्न स्थलों में दिखाई पड़ती हैं, जिसे as 
पता चलता है कि धम्मपद कोई मौलिक ग्रन्थ नहीं हैं, अपितु त्रिपटक में sqan es 
नीति और धर्मविषयक सुभाषितों का संग्रहमात्र है । कि, 
२. तुलनीय T 

` नास्ति रागसमं gaq --महाभारत, शान्तिपर्व, १७५।३५ | a 

र पं० मेक्समूलर कलि शब्द का अर्थ जुए का भाग्यहीन पाग Prin 
eee” ह हवते है fal नगन 
अपराध” बताते हैं जो सबसे अधिक a 01. Save EEN Ae, होती है 
कलि शब्द का “माग्यहीन पाता? अर्थ पं नै क Tage मालूम पता है। सत्तोति 

इस अर्थ मे कलि शब्द का प्राचीन S न. र कपोलकल्पता तही सोर क 

'धृतेन कि शिक्षामिस नो F i sas al ममी ते जत म 

en ane T तादुश'"” | -अथवंवेदसं हिता, ७।१ ०९१। | के लिये 
बाद में अर्थ के विवर्तन > क क ane यः कलिरित्युच्यते | i > 
पापबहुल युग” इत्यादि हो गये रसक अर्थ 'अशुभसत्त्व', 'अशुभकार्य', पा ३ 

यु ये । 
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| खन्धादिस। दुक्खा नत्थि सन्तिपरं gE ॥ ६॥ 
( नास्ति रागसमो5॑ग्तिर्नास्ति gaan: कलि: 
सान्त स्कन्ध(स,दृशान दु:खानि नास्ति शान्तिपरं सुखम्‌ ॥६॥) 
राग के समान अग्नि नहीं है । द्वेष के समान कलह नहीं हे । शरीर 
धारण करने के समान दुःख नहीं है और शान्ति से बढ़कर सुख नहीं है ॥६॥ 


| आळवी 
२०३--जिधच्छा परमा* रोगा BRAT परमा दुखा । 


१. बौद्धशास्त्र में खंध ( Fo स्कन्प्र ) विशेष महत्त्वपूर्ण शब्द है । यद्यपि 
पालि साहित्य में इस शब्द का ‘ma’ इत्यादि वाच्यार्थ में प्रयोग भी उपलब्ध 
होता हैं तव भी एक विशिष्ट पारिभाषिक अर्थ के लिए ही इसका अधिक प्रयोग 
दिखाई पड़ता हैं । रूप, वेदना, asar ( सं० संज्ञा ), संखार ( सं संस्कार ) 
ओर विज्ञान ( do विज्ञान ) ये पांच तत्त्व da ( सं० स्कन्ध ) कहलाते हैं । 
( देखिए, संयुक्तनिकाय, दूसरा भाग, Fo २७८-२७९ ) । ये पञ्च स्क्रन्ध' इकट्ठे 
होकर जन्म लेते हूँ, पुनर्जन्म इन्हीं का होता है, अतः पञ्च स्कन्च दुःखस्वरूप 
कहलाते हैं । जगत्‌ के वास्तव स्थूल पदार्थ ( जैसे पृथ्वी, जल आदि, जिह हिन्दू 
दर्शन-शास्त्र्‌ मे भूत कहा गया है) रूपस्कन्ध के acim हैं । इन्द्रिय 
अनुभव वेदना हे । मानसिक अनुभव को संज्ञा, विषय यम्बन्धी बोध को संस्कार 
ओर चैतन्य को विज्ञान कहा जा सकता है। वस्तुतः वेदना, संज्ञा ओर संस्कार 
ये तीन स्कन्ध विज्ञानस्कन्ध के arate हैं और ये सब मिलाकर चेतसिक भूमि 
(mind) होती है । जागतिक अस्तित्व ( अर्थात्‌ जीवन ) इस संयोग का 
नामान्तर हूँ जैसे कि अक्ष, aah, रस्थि आदि agi के समुदाय की रथ संज्ञा 
होती है ( यथा हि अङ्भसम्भारा होति सद्दो रथो इति । एव खन्धेसु सन्तेसु 
सत्तोति सम्मति ॥ संथुक्तनिकाय पहला भाग go १३५) । पञ्चस्कन्ध के अलावा 
आर कोई नित्य आत्मा बौद्ध-दर्शन को मान्य नहीं है, इसलिए बोद्ध दर्शन मुख्यतः 
अनातमवादी दर्शन है । पञ्चस्कन्ध अनात्म एवं अनित्य है ( विस्तारित विवरण 
के लिये देखिए संयुक्तनिकाय दूसरा भाग Jo ९५-२९६ ) | 

२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--जिघच्छापरमा । 


११५ 


एक उपासक 


३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--सङ्खारपरमा | यद्यपि पञ्च स्कन्घों में चौथा 
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एतं अत्वा यथाभूतं तिव्बानं परम सुखं ॥७॥ 
( जिघुक्षा' परमो रोगः संस्कारः परम ठुःखस्‌ । 
एतत्‌ ज्ञात्वा यथाभूतं निर्वाणं परमं सुखम्‌ ॥ ७॥ ) | 
संग्रह की प्रवृत्ति परम रोग है, संस्कार परम दुःख है । इसे यथार्थ स 
जानकर निर्वाण परम सुख है--ऐसा मानो ॥ ७ ॥ 


जेतवन ह राजा पसेनदि कोसह विवे 
२०४-आरोग्यपरमा लाभा सन्तुटूठपरमं धनं । मनुष्य र 
विस्सामपरमा आति fana परमं" सुखं ॥ ८ ॥ | बेळूवगा 

( आरोग्यं परमो लाभः सन्तुष्टिः परमं धनम्‌ । KOT 
विश्वास: परमो ज्ञातिः निर्वाणं परमं gay ॥ ८॥ ) ३ 
आरोग्य परम लाम है, सन्तुष्टि परम धन है, विश्वास परम जाति; | ( 
तथा निर्वाण परम सुख है | : 
आय 


व्याख्यानुसार यहाँ सङ्घार' का अर्थ पञ्चस्कन्ध ही हे--स्कन्धविज्ेष नहीं | २०७--६ 
( सङ्गारा ति पञ्च खल्वा'--अट्ठकथा )। 'सडखार' शब्द का कई एक 


z 
अर्थ में प्रयोग दिखाई पड़ता है ( विस्तृत विवरण के लिए मैक्समलर क्ष ६ 
संस्करण देखिए ) । ( 
१. फजृबोल, मैक्समुलर आदि विद्वानों के मतानुसार--'जिघच्छा' शब्द का अर्थ है “i 
मूल अथ हूं भोजन करने की इच्छा' । वैयाकरण कच्चायन धस घातु (at) ने इस अं 
pt aa” अदनस्मि--धातुमञ्जूसा ७१ ) से इच्छार्थ ( सं० सन्‌ ) प्रत्यय है |` you ca: 
जबच्छति पद सिद्ध करते हैं ( Jo ३।२।३, RIRI, २।३८ )--जो maa | १. 
विद्वानों के अनुमान को हौ पुष्ट करता है । पाठ प्राकृ 
२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--निब्त्रानपरमं | । "हस्वः स 
= Ease की परम लाभ, सन्तुष्टि को परम घन तथा विश्वास को पस || R. 
नेका कारण भदन्त बृद्धघोष ने ; है| | ॥ 
विशेषरूप से 'विस्सासपरमा aif Ne 3 छ ति | 2 : 
0 तीति माता वा होतु पिता वा । येत, सहि. Aai: 
२9 । सा अज्वातको व । येन अञ्नातकेन परं afg विस्सामो अलि ४५ 


सो असम्बन fè , 2 
म्बन्धोपि परमो उत्तमो बाति ।' अतः यहाँ विश्वास शब्द का लाक्ष | ९. 
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ब्वेसाली s ० अज्ञतर भिक्खु 
। २०५--पविवेकरसं पीत्वा' रसं उपसमस्स च। > 

निरो होति निप्पापो धम्मपोतिरसं पिवंर ॥ ९ ॥ 

( प्रविवेकरसं पीत्वा रसमुपशमस्य च। 

निदंरो> भवति निष्पापो धमंप्रीतिरसं पिबन्‌ ॥ ९ ॥ ) 

विवेक तथा शान्ति के रस के पीकर, धर्मे के प्रीतिरस को पीता हुआ 

मनुष्य निमय और निष्पाप हो जाता है ॥ ९ ॥ 
। बेळू वगाम सवक 
२०६- साधु“ दस्सनमरियानं^ सन्निवासो सदा सुखो | 

अदस्सनेन बालानं निच्चमेव सुखी सिया ॥ १०॥ 

( साधु दशंनमार्याणां सन्निवासः सदा सुखम्‌ । 

अदर्शनेन बालानां नित्यमेव सुखी स्यात्‌ ॥ १०॥ ) 
E आर्या का gaa मंगलकारी है । उनके साथ निवास सदेव सुखद होता - 
[ के | है । मूर्खो के न देखने से नित्य ही सुखी रहे । | 


gaat बालेहि संवासो अमित्तेनेव सब्बदा । 
धीरो च gadaa जातीनं व समागमो ॥ ११॥ 
( बालसङ्गतचारी हि Adaa शोचति । 


ने इस अंश के अनुवाद में लिख--The best kinsmen is a man 
~ you can trust’ ( Go मैक्समूलर द्वारा उद्घृत ) । 

१, ब्रह्मदेशीय पाठान्तर “पित्वा' अधिक भाषाविज्ञान-सभ्मत है। “पीत्वा 
पाठ प्राकृत भाषाओं में संयुक्त वर्ण के पूर्व स्वर का ह्रस्व होने की ( दे० 
era: संयोगे’, हेमचन्द्र, १८४ ) साधारण विधि का विरोधी है । 

२. यह गाथा सुत्तनिपात ( २।४१ ) में भी आती है । 

३. ‘av शब्द का “भय? ad संस्कृत कोष में प्रसिद्ध है, जैसे-- दरत्रासो 
भीतिर्भीः साध्वसं भयम्‌ ( अमरकोश, १।७।२१ yi 
| i ४. ब्रह्मदेशीयपाठान्तर--साहु । 

५. ब्रह्मदेशीयपाठान्तर--०मरियं । 


3 
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दुःखो are: संवासः अभित्रेणेव सदा l 
धीरञ्च सुखसंवासः ज्ञातीनामिव हाहा ११ ) A 
aa की संगति में चलने वाला मार्ग में बहुत डी होता है । मूलो | 
साथ निवास करना सदैव दुःखद होता है AA कि राजु के साथ रहना (दुह 
होता ) है। घैयंशाली के साथ निवास करना सुखद होता है जैसे कि जाहि | 
वालों का समागम सुखद होता हैं ॥ १ ॥ = 


२०८--तस्माहि-- - 
घोरं च पञ!्ञ' च बहुस्सुत च धोरय्हपीलं वंतवभ्तमा रियं | 


तं तादिसं सप्ुरिसं सुमेधं भजेथ TATTA व चन्दिमा ॥१२॥ 


नरेयशील à ( 
( धीरज प्राज्ञञ्च agga धौरेयशोलं ब्रतवन्तस'यंस्‌ | : 
तं तादृशं सत्पुरुषं सुमेधं भजेत नक्षत्रपथमिव चन्द्रमाः ॥ १२॥ ) टर 


जिस प्रकार चंद्रमा नक्षत्र-पथ का अलुगमन करता है, उसो प्रकार मनुष्य | हुआ, अर्थ 
धंयंशाली, प्राज्ञ, विद्वान्‌ , AS, ब्रतवान्‌, आय तथा AAS! सत्पुरुष क | चलने वार 
अनुगमन करे। | ९१०-म 
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पियवग्गो सोलसमो 


( प्रियवग: षोडशः ) 


' जेतवन 
| २०९--अयोगे” युञ्जमत्तानं योगस्मि च अथोजग्रं | 

अत्थं हित्वा पियपगाही पिहेतत्त।तुयोगिनं ॥ १॥ 

( अयोगे युज्ञत्नात्मानं योगे चायोजयत्‌। ` 
अर्थ हित्वा प्रिथग्राही स्पृहयेदात्मानुयोगिनस्‌ ॥ १॥ ) 


तयो पब्बजिता 


) अयोग्य म अपने को लगाता हुआ, तथा याग्य में अपने को न लगाता 
my | हुआ, अर्थ को व्यागकर प्रिय विषयों का ग्राही होता है, वह योग्य सागं पर |] 
का | चलने वाले से Seat करता है ॥ $ ॥ । 


२१०--मा पियेहि समागञ्छिः अप्पियेहि कुदाचनं । 
पियानं अदस्सनं दुक्खं अप्पियानं च दस्सनं ॥ २॥ 
(सा प्रिये: समागमत्‌ अप्रियः कदाचन | 
प्रियाणामदशंतं दुःखम्‌ अप्रियाणां च RA NRN ) 


प्रियों के साथ मत जाओ, जप्रियों के साथ भी मत जाओ । प्रियो का न 
दिखना दुःखद है तथा अप्रियों का दिखना दु:खद है ॥ RN 


| १. यहाँ 'अयोग्य' का अथे है अकरणीय अर्थात्‌ बुरा कम । भदन्त वुद्धवोष 
ने इस पद के व्याख्यान में विशेष शास्त्रीय तथा पारिभाषिक अर्थ बतलाते हुए 
कहा है-- 'तत्य अयोगे ति अपुश्धितब्बे अयोनिसोमनसिकारे । वेसियागोचरादि- 
' भेदस्स हि छव्बिधस्स अगोचरस्स सेवनं इव अयोनिसोमनसिकारो नाम टि 
२. भदन्त वद्धधोष के व्याख्यान के अनुसार यहाँ ‘faa ( अर्थात्‌ प्रिय ) 
॥ का अर्थ है पञ्च कामगुण । 
| ३." -समागञ्छ' पद की सिद्धि कच्चायत व्याकरण के अनुसार दुघट हे । 
` एरवी वैयाकरण मोग्गल्लान ने इस पद की सिद्धि ङसस्स च Sas (६1३०) 
| इस विशेष - a द्वारा की है 
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२११--तस्मा पियं न कयिराथ _पियापायो हि पापको | 
गन्था तेसं न मज्जन्ति यस afer पिथाप्मियं ॥ ३॥ 
( तस्मात्‌ प्रियं न कुर्यात्‌ प्रियापायो हि पापकः। 
ग्रन्थयो तेषां न विद्यन्ते येषां नास्ति प्रियाप्रियस्‌ ॥ ३ ॥ ) 
इस कारण से प्रिय सत बनाओ । प्रिय का दूर होना कष्टारी है । जिन ३ | 
प्रिय तथा अप्रिय नहीं हैं उनके बन्धन नहीं होते ॥ ३ ॥ 
saaa _..._, अव्ञतर कुटुस्वि 
२१२--पियतो जायती सोको पियतो जायतो भयं । 
पियतो विप्पमृत्तस्स aka सोको कुतो भयं॥ ४॥ 
( प्रियतो जायते शोक: प्रियतो जायते भयम्‌। 


प्रियतो विभ्रमृक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयस्‌ ॥ ४ ॥ ) z 
fia से शोक उत्पन्न होता है । प्रिय से मय उत्पन्न होता है । प्रिय बे = 9 
“मुक्त हुए को शोक नहीं होता, भय की तो बात ही क्या ? w 
जेतवन विसाखा उपासिका 
२१३-पेमतो जायती सोको पेमतो जायती भयं। 
पेमतो विप्पमुत्तस्स afer सोको कुतो भयं ॥ ५॥ 
( प्रेमतो जायते शोकः प्रेमतो जायते भयस्‌ । 3 
प्रेमतो विप्रमुक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयम्‌ ॥ ५॥ ) Se = 
प्रेम ले शोक उत्पन्न होता है । प्रेम से भय उत्पन्न होता है । प्रेम से सुकत जे 
हुए को शोक नहीं होता मय की तो बात ही क्या ? ; ee 
'कुटागारासाला लिच्छवि ( लिच्छवियों के बारे में) २१ 
२१४--रतिया जायती सोको रतिया जायती भयं । — 
रतिया विप्पमुत्तस्स afer सोको कुतो भयं ॥६॥ आ 
( रत्याः जायते शोकः रत्याः जायते भयस्‌ । en 
रत्या विप्रमुक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयम्‌ ॥ ६॥ ) हः 
आसक्ति से शोक उत्पन्न होता है । आसक्ति से मय उपपन्न होता है। | al 


ete से मुक्त हुए को शोक नहीं होता, मय की तो बात ही क्या ? | 
'जेतवन त्यगन्धकुमाः | 
2 हे अनिस्थिगन्धकुमार | 
२१५--कामतो जायती सोको कामतो जायतो भयं । i 
कामतो विप्पमुत्तस्स नत्थि सोको कुतो भयं ॥ ७॥ 
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( कामती जायते शोकः कामतो जायते AAT | 
कामतो विप्रमुक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयम्‌ ॥ ७॥ ) 
काम से शोक उपपन्न होता है । काम से मय उत्पन्न होता है । काम से 
| मुक्त हुए को शोक नहीं होता, मय की तो बात हो क्या ? 
| जेतवन अज्ञतर ब्राह्मण 
२१६--तण्हाय जायती सोको तण्हाय जायती भयं । 
तण्हाय विप्पमृत्तस्स नत्थि सोको कुतो भयं ॥ ८॥ 
( तृष्णाया जायते शोक: तृष्णाया जायते भयम्‌ । 
तृष्णया विप्रमुक्तस्य नास्ति शोकः कुतो भयस्‌ ॥ ८ ॥ ) 
तृष्णा से शोक उत्पन्न होता है । तृष्णा से मय उत्पन्न होता है । तृष्णा से 
मुक्त हुए को शोक नहीं होता, मय की तो बात ही क्या ? 
वेळू वन पञ्चसत दारकः 
२१७-—सीलदस्सन'सम्पन्तं धम्मदूठं सच्चवादिनं | 
अत्तो कम्म Heald तं जनो कुरुते पियं ॥ ६ ॥ 
( शीलदर्शतसम्पन्नं धर्मिष्ठं सत्यवादिनस्‌। « 
आत्मनः कर्मं कुर्वाणं तं जनः कुरुते प्रियम्‌ ॥ ९॥ ) 
जो शील तथा ज्ञान से युक्त है, जो धर्मिष्ट है, सत्यवादी है, जो अपना 
कार्य करने वाळा है, उसे लोग प्रिय बनाते हं ॥ ९ ॥। 
जेतवन - एक अनागामि थेर 
२१८--छत्दजातो अनक्खाते* मनसा च फुटो सिया । 
कामेसु च अप्पटिबद्धचित्तो उद्ध॑सोतोतिः वृच्चति ॥ १० ॥ ं 
१. यहाँ araa शब्द का अर्थ तात्त्विक विषयों में ठोक ठोक विचार 
करने का सामर्थ्य--'मग्गफलसम्पयुक्तेत सम्मादस्सनेन च सम्पन्नं ( अट्ठकथा )' | 
२. अनवखाते ( अनाख्याते ) का अर्थ हैं वाचिक व्याख्यान के अतीत 
विषय! । निब्बान ही वैसा विषय है। जैसा कि उपनिषदों में agaa 
| अवाङमनसगोचर' कहलाता हैं । 
| ३. उद्धंसोतो ( सं० ऊर्ध्व्रोतस्‌ ) का मूल अर्थ है-ख्रोत या प्रवाह के 
| प्रतिकल तैरने वाला । बौद्धशास्त्र में इस शब्द का विशेष पारिभाषिक अथ में 
| प्रयोग मिलता है। ऐसा भिक्खु 'उद्धंसोत' कहलाता है जो 'अविह नामक लोक 
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( छन्दजातोऽनाख्याते मनसा च स्फुट स्यात्‌ 1 ॥ 1 
कामेष चाप्रतिवद्धचित्तो ऊध्वेस्रोता इत्युच्यते ॥ १०॥ | 


अवर्णनीय के प्रति जिस की इच्छा उत्पन्न हो गई हैं, जो मन में स्पष्ट हे 


गया है, जिसका चित्त कामनाओं में वधा नहा हैं, वह ऊ चस्रोता है al 
कहा जाता हैं || १९ ।। - 
इसिपतन ke afal निग्रो 
२१९--चिरप्पवासि पुरिसं दू'तो सोत्थिमागतं । | २२१ 


ज्ञातिमित्ता सुहज्जा च अभिनन्दन्ति आगतं ॥ ११ ॥ 
( चिरप्रवासिन पुरुषं दूरतः स्वस्थमागतम्‌। 
ज्ञातिमित्राण सुहृदः चाभिनम्दन्त्यागतस्‌ ॥ ११॥ ) 
दूर से कुशलता पूर्वक आये हुए बहुत दिनों तक प्रयास सें रहने बाई 
थुस्ष का ज्ञाति वाले, मित्र एवं सुहृद्‌ वर्ग आंमनन्दन करते हैं ॥ ११ ॥ 
२२०--तथेव कतपुञ्त्रं पि अस्मा लोका परं गतं। 
पुज्ञानि पटिगण्हन्ति पियं आती व आगतं ॥ १२॥ 
( तथेव कृतपुण्यमपि अस्माल्लोकात्‌ परं गतम्‌ । 
पुण्यानि प्रतिगृह्णन्ति प्रियं ज्ञातिरिवगतस्‌ ॥ १२॥ ) अग्गा 
उसी प्रकार इस लोक से परलोक को गये हुए पुण्यवान्‌ पुरुष का मोगा। २२२. 
{हुए प्रिय ज्ञाति भाई के समान पुण्य कमे स्वागत करते हैं ॥ १२ ।।. 


म उत्पन्न हो 'अकनिट्ठ' देवलोक की ओर अग्रसर होता है (samal ih 


एवं रूपो भिवलु अविहेसु निव्वत्तित्वा ततो पट्ठाय पटिसन्धिवसेन aah) भरतीत 
गच्छन्तो उद्धसोतो ति वृच्चति--अटठकथा Ji में वा 
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कोधवग्गो सत्तरसमो 


( क्रोधवगे: सप्तदशः ) 
निग्रोधाराम रोहिणी खत्तियकञ्ञा 
२२१--को्षघ जहे विप्पजहेय्य मानं ३ 
संयोजनं सब्त्रमतिक्कमेय्य | 
तं नामरूपस्मिः असञ्जमानं 
अकिञ्चनं नानुपतन्ति दुक्खा ॥ १॥ 
( क्रोधं जहोत विप्रजह्यात्‌ मानं 
संयोजनं सर्वमतिक्रमध्वम्‌ | 
तं नामरूपयोरसज्यमानम्‌ 
aftad नानुपतन्ति दुःखानि i १॥ ) 
क्रोध को व्याग दो, सान को त्य।ग दो, सब बन्धनों का अतिक्रम कर दो । 
नाम और रूप में अनासक्त रहने वाळे उस अकिञ्चन पर दुःख नहीं आते हैं ॥१॥ 
अग्गालव चेतिय अञ्ञतर भिक्ख 
२२२--यो वे उप्पतितं कोघं रथं भन्तं व aT) 
तमहं सारथि ब्रूमि रस्मिग्गाहो इतरो जनो॥ २॥ 
(यो वे उत्पतितं क्रोधं रथं भ्रान्तमिव धारयेत्‌ । z 
तमहं सारथि ब्रवीमि ang: इतरो जनः ॥ २॥ ) 
जो उठे हुए क्रोध को, आन्त हुए रथ के समान रोक लेता है, उसे में 
सारथी कहता हूँ । दूसरे जन तो लगाम पकड़ने वाले हैं ॥ २ ॥ 


m 


१. नामरूपप्रत्यय को जागतिक अस्तित्व का अन्यतम कारण अर्थात्‌ ऐक 
निदान कहा जाता है । विज्ञान प्रत्यय से नामखूप-प्रत्यय उत्पन्न होता है और 
नामरूप-प्रत्यय से छह आयतन उत्पन्न होते हैं ( दे० उदान, Jo १ )। 

२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--वारये । “घारये' पाठ ही टीकाकार के सम्मत 
प्रतीत होता है, क्योंकि उन्होंने अर्थ बतलाते हुए कहा 'घारये ( ब्रह्मदेशीय पाठ 
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NE जिने कोधं असाधुं साधुना जिने । 


जिने कदरियं दानेन सच्चेनालीकवादिनं' ॥ ३॥ 
( अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोधं असाधु साधुना जयेत्‌ । 
जयेत कदर्यं दानेन सत्येतालोकवादिनेस्‌ ॥ ३॥ ) । 
अक्रोध से क्रोध को जीते । साधुता से असाधु को जीते । दान से ml 
को तथा सत्य से झूठ बोलने वाले को जीते ।! २ ॥ | 
जेतवन महामोग्गल्लान कै | 
२२४--सच्चं भणे न कुज्झेय्य दज्जा अप्पस्पि' याचितो । 
एतेहि तोहि ठानेहि गच्छे देवान सन्तिके ॥ ४॥ 
(सत्यं भणेन्न क्रध्येत्‌ दद्यादल्पमपि याचितः। 
एतैः त्रिभिः स्थानेः गच्छेत्‌ देवानामन्तिके ॥ ४॥ ) 
सत्य बोले | क्रोध न करे । माँगे जाने पर थोड़ा भो देवे । इन तीन स्थाने | 
.से देवताओं के समीप जावे ॥ ४ ॥ 
अज्जनवन खिक्खूहि पुट्ठपञहं आरग | 
२२५--अहिसका ये मुनयो निच्चं कायेन संवुता । 
ते यन्ति अच्चुतं ठानं यत्थ गन्त्वा न सोचरे ॥ ५ ॥ 
( अहिंसका थे मुनयो नित्यं कायेन संवृताः । 
ते यन्त्यच्युतँ स्थानं यत्र गत्वा च शोचन्ते ॥ ५ ॥ ) 


~ fi रि | 

१. महाभारत में निम्नलिखित इलोक मिलता है जो प्रस्तुत गाया ३ 

साथ अक्षरशः मिलता जुलता है-- 

अक्रोधेन जयेत्‌ क्रोघमसाधु सावुना जयेत्‌ । 
जयेत्‌ कदयं दानेन जयेत्‌ सत्येन agag ॥--उद्योगपर्ब, ३९।७२॥ | 
[ sads तया मक्समूलर इस इलोक का आकर निर्देश महाभारत | 

१२। २५।५० एसा कहते हैं, लेकिन महाभारत के शान्तिपर्व में वह इलोक हों | 
मिला नहीं । ] | 
(> ति TS fi fe e 7 k: 

_ सच्चेन अलीकवादिन” ऐसा विच्छिन्न पाठ हलदेशीय संस्करण में Fre 
है, जिससे छन्दोभङ्ग दोष पड़ नाता हे । | 
२. सिहलदेशीय पाठान्तर--दज्जाप्पस्मिम्पि । 
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वो अहिंसा-ब्रतधारी तथा सदैव शरीर से संयत रहनेवाले मुनि हैं, वे 
|| (तन न होने वाले स्थान को जाते हैं, जहाँ जाकर मनुष्य शोक नहीं करता । 
| पिज्झकूट पुण्णा ( राजगहसेदिङनो दासी ) 
| २९६--सदा जागरमानामँ अहोरतानुसिब्खिनँ । 
निब्ब्रानं अधिमृत्तानं अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥ ६॥ 
(सदा जाग्रताम्‌ अहोरात्रमनुशिक्षिणस्‌ । 
निर्वाणमधिमुक्तानास्‌ अस्तं गच्छत्त्यास्रवाः ॥ ६॥ ) 
| सदैव जाम्रत रहने वाले, दिन रात शिक्षित होने वाले तथा निर्वाण के 
प्रति प्रयत्न करने वाले मनुष्यों के चित्त के मळ नष्ट हो जाते हें ॥ ६॥ 
| जेतवन अतुल उपासक 
२२७-पोराणमेतं अतुल नेतं अज्जतनामिव। 
निन्दन्ति तुण्ही 'मासीतं निन्दन्ति बहुभाणितं ॥ 
मितभाणि पि निन्दन्ति नत्थि लोके अनिन्दितो ॥ ७॥ 
( पुराणमेतद्‌ अतुल ! नैतदद्यतनमिव | 
निन्दन्ति -तूष्णीमासीचं निन्दन्ति बहुभाणिनम्‌ ॥ 
मितभाणिनमपि निन्दन्ति नास्ति लोकेऽनिन्दितः ॥ ७ ॥ ) 
हे अतुल ! यह पुरानी बात a) यह आज के समान नहीं है। शान्त 
बैठने वाळे की लोंग निन्दा करते हैं और बहुत बोलने वाले की लोग निन्दा 
की भी लोग निन्दा करते हैं । संसार में कोई ऐसा 


करते हैं । कम बोलने वाले 
नहीं जो अनिंदित हो॥ ७॥ 
aye ma चाहु न च भविस्सति न चेतरहि विञ्जति। 
एकन्तं निन्दितो पोसो एकन्तं वा पसंसितो ॥ ८ Ul 
(न चाभूत्‌ नच भविष्यति न चेवात्र विद्यते | 
एकान्तं निन्दितः पुरुषः एकान्तं वा प्रशंसितः Wel ) 
ऐसा मनुप्य न हुआ है, न होगा और न यहाँ विद्यमान है, जो बिल्कुल 
निन्दित हो या बिल्कुल प्रशंसित हो ॥ 4 ॥ 
३२९ -यं चे fara पसंतन्ति अनुविच्च सुवे सुवे । 
asan मेधावि पञ्जा सोलसमाहितं ॥ ९ ॥ 


१. स्यामदेशोय पाठान्तर-तुण्ही | 
९ Fo 
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~ (यं चेत्‌ विज्ञाः प्रशंसन्ति अनुविच्य इव: श्वः | 


२३०--नेक्खं' जम्बोनदस्सेव को तं निन्दितुमरहति | 
देवा पि तं पसंसन्ति ब्रह्मना पि पसंसितो ॥ १०॥ 
( तिष्क॑ जम्वूनदस्येव कस्तं निन्दितुमहंति । 
देवा अपि तं प्रशंसन्ति ब्रह्मणापि प्रशंसित: 11 १०॥ ) 
सुवर्ण की मुद्रा के समान उसकी eta निन्दा कर सकता है? देवा 
भी उसको प्रशंसा करते हैं तथा वह ब्रह्मा से मी प्रशंसित है ॥ १०॥ 
वेळू वन उब्बग्गिय भिक 
२३१--कायप्पकोपं रक्खेय्य कायेन संवृतो सिया । $ 
कायदुन्चरितं हित्वा कायेन सुचरितं चरे॥ ११॥ 
( काथप्रकोपं रक्षेत्‌ ४कायेत संवृतः स्थात्‌ । 
काथदुरचरितं हित्वा कायेन सुचरितं चरेत्‌ ॥ ११॥ ) 
शरीर के क्रोध की रक्षा करे, शरीर से संयत रहे, शरीर के Talay 
त्याग कर, शरीर से अच्छे चरित्र का भाचरण करे ११ ॥ 
२३२--वचोपकोपं रक्खेय्य वाचाय संवृतो सिया । 
वचोदुच्चरितं हित्वा वाचाय सुचरितं चरे ॥ १२॥ 
( वचःप्रकोपं रक्षेत्‌ वाचा संवृतः स्यात्‌ । 
वचोदुश्चरितं हित्वा वाचा सुचरितं चरेत्‌ ॥ १२॥ ) 
वाणो के क्रोध की रक्षा करे, वाणी से संयत रहे, बाणी के दुश्चरित मे | 
ANT कर, वाणो से अच्छे चरित्र का आचरण करे ॥ १२ n ह | 
२३३--मनोपकोपं ae मनसा संवुतो सिया । | 
मनोदुच्चरितं हित्वा मनसा सुचरितं atu १३॥ : 
( मनःप्रकोपं रक्षेत्‌ मनसा संवृतः स्यात । FE 
मनोदुर्चरितं हित्वा मनसा सुचरितं ॐ (ता स्तर्‌ n १३॥.) i 
| 


२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर त्र — गा 


देशीय पाठान्तर--निवखं | 


| 
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| अन के क्रोध की रक्षा करे, सन से संयत रहे, मन के दुश्वरित्र को त्याग- 
| कर, मन से अच्छे चरित्र का आचरण करे ॥ १३ ॥ 
1 SMD > 
| ada संवुता धीरा अथो वाचाय संवुता। 
| मनसा संव्रता धीरा ते वे सुपरिसंवृतता ॥ १४॥ 
( कायेन संवृताः धीराः अथ वाचा संवृताः । 
मनसा संवृता धीराः ते वै सुपरिसंवृता: ॥ १४॥ ) 
वी धैर्यशाली शरीर से संयत हैं, वाणी से संयत हैं तथा मन से संयत 


द. वे वास्तव में सुसंयत हैं ॥ ५४ l 
1 


से 


०000. 
OO 


ck 
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मलवग्गो अटठारतमो 


( मलवर्गोऽष्टादशः ) 


जेतवन गोघातकण| 
२३५--पण्डुपलासो व दार्निरि | alk 
यमपुरिसा पि च तँ उपट्ठिता । ai 
उय्योगमुखे च तिट्ठसि ` २३८- 
पाथेय्यं पिच ते न विज्जति॥ १॥ | 
( पाण्डुपलाश इवेदानीमसि 
यमपुरुषोऽपि च त्वामुपस्थितः । 
उद्योगमुखे च तिष्ठसि र 
पाथेयमपि च ते न विद्यते !। १॥ ) नाभो 
अब तुम पीले पत्ते के सभान हो । तुम्हारे पास यमराज के दूत "स ' 
उपस्थित हो गये हें । तुम वियोग के सुख पर खड़े हो । पर तुम्हारे प) जेतव 
पाथेय मी नहीं है ॥ १ ॥ २३९ 
२३६--सो करोहि दीपमत्ततो खिप्पं वायम पण्डितो भव । 
निद्धन्तमलो अनङ्गणो दिव्बं अरियभूमिमेहिसिः॥ २॥ 
(स कुरु द्वीपमात्मनः क्षिप्रं व्यायच्छस्व पण्डितो भव । | 
निधू तमळो$नज्ञनो दिव्यमायंभूमिमेष्यसि ॥२॥) | जड 
तुम अपने को एक द्वीप बना को, शीघ्र ही अभ्यास करो, पण्डित अप: 
TÀ । घुले हुए मलन वाले और निष्पाप हुए तुम दिव्य आर्य भूमि में जानोगे१| जेत 
२३७--उपनीतवयो च दानिसि | | २४ 


संपयातोसि यमस्स सन्तिके । 


१, ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--ते | 
२.-ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--भरिय भूमि उपेहिसि । 
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वासो पि च ते नत्थि अन्तरा 
पाथेय्यं पि च ते न विज्जति॥ ३॥ 
( उपनीतवयाइचेदानीमसि 
सम्प्रयातोऽसि यमस्यान्तिकम्‌ । 
वासोऽपि च ते न नास्त्यन्तरा 
पाथेयमपि च ते न विद्यते॥ ३॥ ) 
तुम्हारी आयु भब समाप्त हो चुकी है । तुम यम के पास पहुँच गये हो । 
बीच में तुम्हारा निवास स्थान मी नहीं है और तुम्हारे पास पाथेय मी 
नहीं है ॥ ३ ॥ 
२३८-सो करोहि दोपमत्तनो fat वायम पण्डितो भव। . 
निद्धन्तमलो अनङ्गणो न पुन जातिजरं उपेहिसि॥ ४॥ 
( स कुरु द्वोपमात्मनः ad व्यायच्छस्व पण्डितो भव | । 
निध'त्मलो5नझनो न पुनः जातिजरे उपैष्यसि ॥ ४ ॥ ) । 
तुम अपने को एक द्वीप बना छो । शीघ्र ही अभ्यास करो, पण्डित बन 
नाभो । घुले हुए मळ वाले और निष्पाप हुए उम जन 
प्राप्त न होओगे ॥ ४ ॥ 
जेतवन PA 
२३९--अनुपुव्बेन मेधावी थोकथोक॑ खणे खण । 
कम्मारों रजतस्सेव निद्धमे मलमत्तना ॥ ५॥\ 
( अनुपूर्वेण मेधावी स्तोकं स्तोकं क्षणे क्षणे। 
कर्मारो रजतस्येव निर्धभेन्मलमात्मतरः ॥ ५ u) 
क्षण क्षण क्रमशः थोड़ा थोड़ा करके 
क्षण क्षण थोड़ा थोड़ा करके 


न्म और जरा को फिर से 


अञ्जतर ब्राह्मण 


॥ 
जिस प्रकार सुनार चाँदी के मैल को 


|) | जलाता है, उसी प्रकार बुद्धिसान्‌ पुरुष क्रमशः 

त | अपने सल को दूर करे । 

| जेतवन र ति 
॥ टठाय3 तमेव खार्दात | 


२४०--अयपा त मल समुदिठतं ततुः 


१, ब्रह्मदेशीय पाठ में पि a’ ये दो पद नहीं हैं । 

२. ब्रह्मदेशीय पाठःब्तर--थोकं थोक । 

३. सिहलदेशीय पाठान्तर---तढुट्ठांय | 
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रि 0] f A 
एवं अतिधोनचारिनं सानि कम्मानि नयन्ति दुर्गति ॥ ६ |, 
(अथस इव मलं समुत्थितं 
तत उत्थाय तदेव खादति। 
एवम्‌ अतिधावनचारिणं हि 
स्वानि कर्माणि नपन्ति दुर्गतिस ॥ ६॥ ) 
जिस प्रकार लोहे से निकला हुआ मैल, उससे निकल कर उसी को a 
जाता है, इसी प्रकार सदाचार का अतिक्रमण करने वाले को स्वयं के ai | 
दुर्गति को ले जाते हैं ॥ ६ ॥ 
जेतवन छालुदायि धे! 
२४१-असज्झायपला मन्ता अनुट्ठानमला धरा | | 
AS वण्णस्स RASH पमादो रक्खतो AS ॥ ७॥ 
( अस्वाध्यायमला मंत्रा अनुत्थानमला गृहाः । 
। मल वणंस्य कोपीद्यं प्रमादो रक्षतो HSH ॥ ७॥ ) 
स्वाध्याय न करना मंत्रों का मैल है, मरम्मत न करना घर का मेळ है, 
आलस्य्र वर्ण का मैल है ओर प्रमाद रक्षक का मैल है ॥७॥ 
वेळू वन Re ASAT कुलपुत्त | 
२४२-मलित्यिया दुच्चरितं मच्छेरं ददतो मलं । 
t मला वे पापका धम्मा.अस्मि लोके परम्हे च ॥ ८॥ 
3 (ae स्त्रिया दुश्चरितं मत्सरं ददतो मलं । 
मल वे पापका धर्मा अस्मिन्‌ लोके परस्मिन्‌ च ॥ ८॥ ) 
स्री का मेल दुराचार है, दानी का सैल मत्सर है और इस ऊोक में तथा | 
परलोक में पाप कम मळ है ॥ N | 
२४३--ततो मला La अविज्जा परमं मल । 
एत गल पहृत्वान तिम्मछा होत भिक्खवो ॥ ९ ॥ 
i ( ततो मलात्‌ मछतरम्‌ अविद्या परमं मलम्‌ । 
एतन्मर प्रहाय निर्मला भवत भिक्षवः॥ ९॥ ) | 
देस सब से बढ़कर अविद्या परम सेल है। हे मिक्षुओ ! इस मर के | 
त्याग कर निमल बनो ॥ ९ ॥ : 


PE न अप 
१. सिहलदेशोय पाठान्तर--प्रककम्पानि | 
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चुल्लसारि 


gadaa f 
| ४४-सु जी व॑ अहिरोकेन काकसुरेन घंसिना। 


gaea पगन्भेन संक्रिलिट्ठेन जीवित ॥ १० ॥ 
( सुजीवन्‌ ASAT काकशूरेण ध्वंध्तिता | 
प्रस्कन्दिना प्रगल्मेन संक्लिष्टेन जीवितम्‌ ॥ १० ॥ ) 
| frets, कौए के समान शूर, दूसरे का अहित करने वाले, पतित, प्रगल्म 
| और पापी का जीवन सुख से बीतता हे ॥ १० ॥ 
| २४५-हिरोमता च दुज्जोवं fasa सुचिगवेसिना | 
अलीनेनाप्पगन्मेन सुद्धाजोवेत पस्सता॥ ११॥ 
( होमता च दुर्जीवितं नित्यं शुचिगवेषिणा | 
अलीनेनाऽप्रगल्मेन शुद्धाजीवेन पश्यता॥ ११॥ ) 
esata, नित्य पवित्रता की खोज करने वाला, आलस्य-विही न, मित” 
भाषी, Be जीविका वाले, ज्ञानी पुरुष का जीवन कठिनाई से बीतता है ॥११।। 
२४६--यो पाणमतिपातिति मुसावाद च भासति। 
लोके aki आदियति परदार च गच्छति ॥ १२॥ 
(यः प्राणमतिपातयति मृषावादञ्च भाषते । 
लोङेऽदत्तमादत्तें परदाराश्च गच्छति ॥ १२॥ ) 
जो प्राणियों की feat करता है, झूठ बोलता है, लोक संन दी गई वस्तु 
तथा RATAT करता है ॥१२॥ 
तरो agan | 
खणति अत्तनो ॥ १३ 0 
नरोऽतुयुनक्ति \ 
खनत्यात्मनः ॥ १३ 0 ) 
बह यहीं लोक में अपनी जड़ को 


z है 


त 


को ले लेता है, 
२४७-सुरामेस्यपानं न यो 

इघेवभेसो लोकस्पि मूलं 

( सुरासैरेयपानञ्च यो 

gang लोके मूलं 

जो सबुध्य संद्यपान में लग्न होता है, 


तथा | 


खोदता है ॥ १३ ॥ 
२४८--एवं भो पुरिस जानाहि पापघम्मा असञ्जता \ 
ara लोभो अघम्मो च चिर दुवखाय रन्घयुं ७ १४ 0 
( एवं भो पुरुष ` जानीहि पापधर्मा असंयताः | 
मा त्वा Asada चिरं दुःखाय AG ॥ १४ ॥) 
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| 
| हे पुरुष ! संयम रहित लोग इत प्रकार पाप करनेवाले होते ह 
लो । तुम्हें लोम भौर अधमं चिरकाळ तक दुःख में न जलाते रहें ॥ १ 


जेतवन तिस 
२४९--ददाति वे यथासद्धं यथापमादनं जनो | S 


तत्थ यो मङ्कु भवति' परेसं पानभोजने । 

नसो दिवा वा रति वा समाधि अधिगच्छति ॥ १५॥ 
( ददाति वै यथाश्रद्धं यथा प्रसादनं जन: | 

तत्र थो gA भवति परेषां पानभोजने | 

नस दिवा वा रात्रौ बा समाधिमधिगच्छति || १५॥ ) 


मनुष्य अपनी श्रद्धा और प्रसन्नता के अनुसार दान देता हे । aia 


दूसरों के खान पान में मूक बना रहता है, वह दिन या राद कसी मी गाज 


को प्राप्त नहीं करता ॥ १५ ॥ 


२५०--यस्स चेतं समुच्छिन्नं मूलघच्चं समूहतं | 
a वे दिवा वा रत्ति वा समाधि अधिगच्छति ।! १६॥ 
( यस्य चेतत्‌ समुच्छिन्नं मूलघात्यं समुद्धतम्‌ । : 
स वे दिवा वा रात्रौ वा समाधिमधिगच्छति ॥ १६॥ ) 
ओर जिसके यह विचार नष्ट हो गए हें तथा 
चह दिन सें या रात सें शान्ति को प्राप्त करता 
जेतवन 
२५१--तत्थि रागसमो अग्गि नत्थि दोससमो गहो | 
| aka मोहसमं जालं नत्थि तण्हासमा नदी ॥ १७॥ 
i ( नास्ति रागसमोऽग्निः नास्ति qan ग्रहः । 
नास्ति मोहसम॑ जालं नास्ति तृष्णासमा नदी ॥ १७ n ) 
राग के समान अग्नि नहीं है 


तथा जड़ से उखाड़ दिए गये हैं 
È १६ ॥ 


पञ्च उपास 


~A A 
जाल नहाँ है आर तृष्णा के समान 


१. अशय वाठन्तर तल मो व Se उठा हज * ब्रह्मरेशोय पाठान्तर--तत्य यो 
पाठान्तर--तत्य यो मङ्कमावं वा। 
पाठान्तर- ह 


च ag होति। सिहलदशीप | 
Teer संस्करण घृत fargada 
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~ ` ७ है 1 
है, दष के समान ग्रह नहीं हे, मोह के समान 


तत्य चे मङ्क यो होर > vo E 
कु यो होति । स्यामदेशीय पाठान्तर-तत्य यो मङ्कूतो होति। | 
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ज्ञातियावन (afgaan?) मेण्डकसेट्रि 
२५२-सुदस्सं वञ्जमञ्ञ्रेसं अत्तनो पन Sze | 
परेसं सो हि बज्जानि ओपुणाति' यथा भुसं । 
अत्ततो पन छादेति कलि वा कितवा सठो॥ १८॥ 
(gaf वद्यमन्येषास्‌ आत्मनः पुनढुंदँशस्‌ | 
परेषां स हि वद्यानि अवपुनाति यथा बुसम्‌ । 
आत्मनः पुनः छादयति कलिमिव कितव[त्‌ Te: ॥ १८ ॥ ) 
दूसरों के दोष देखना सरल है, किन्तु अपने दोष देखना कठिन है। वह 
दूसरों के दोषों को भूसा की तरह फैलाता है, परन्तु अपने दोषों को बैसे ही 
quar रहता है जैसे शठ जुआरी से पांसे को छुपाता है ॥ १८ ॥ 
जेतवन उज्झानसञ्त्र थेर 
२५३--परवज्जानुपस्सिस्प निच्चं उज्झानसञ्ञिनो । 
आसवा तस्स वडुन्ति आरा सो आसवक्छमा ॥ WM 
( परवद्या$तुपश्यंतो निद्यमुद्ध्यानसञ्चिनः | | 
आसवास्तस्य FSA आरात्‌ स आसवक्षयात्‌ ॥ १९ ॥ ) 
दूसरों के दोषों को देखनेबाळे और सदैव दूसरों से चिढ़ने वाले मनुष्य के 
चित्त के मैळ बढ़ जात हैं । वह वित्त के मेलो के डिनाश से दूर हटा हुआ है ॥३९॥ 
gag परिब्बाजक 


नारा 

Fe पदं नत्थि समणो नस्थि बाहिरे। 

पपञ्चाभिरता पजा तिप्पपञ्चा तथागता ॥ २० M 

( आकाशे इव पदं नास्ति श्रमणो नास्ति बाह्यतः | 

प्रपञ्चाभिरताः प्रजाः निषप्रपद्चास्तथागताः ॥ २०॥ ) 

आकाश में सास नहीं है, बाहर के कर्मो. से सलुष्य श्रमण नही बनता १ 

सामान्य प्रजाजन सांसारिक प्रपंच में लगे हुए हैं, किन्तु तथागत बुद्ध इन 
प्रपंचो से दूर हैं ॥ २० ॥ 
_२५५--आकासेव पदं afer समणो नस्थि बाहिरे। 

agra सस्सता नस्थि, नस्थि बुद्धानमिञ्जितं ॥ २१॥ 


१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--ओपुनाति । 
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( आकाशे इव पदं नास्ति श्रमणो नास्ति बाह्यतः । 
संस्काराः शाइवता न सन्ति नास्ति बुद्वानामिङ्गितस्‌ ॥ २१॥ ) 


a आकाश में मार्ग नहीं है, वाहर के कर्मो से मनुष्य श्रमण नहीं बनता। | 


र सदैव रहने वाले नहीं हैं ओर gat में अस्थिरता नहीं है ॥ २१ ॥ 


संस्क 


&Y 
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qagan एकूनवीलतिमो 


( धमिष्ठवग एकोर्नावशः ) 


जेतवन विनिच्छय महामत्त 
२५६--न तेन होति धम्मट्टो येनत्थं सहसा'नये। 
यो च अत्थं अनत्थं च उभो .निच्छेय्य पण्डितो ॥ १॥ 
( न तेन भवति धर्मिष्ठो थेनार्थं सहा नयेत्‌ । 
यश्चाथमनथेञ्च उभी निश्चिनुयात्‌ पण्डितः॥ १॥ ) 
जो मनुष्य एकाएक कोई कार्यं करता है, उससे वह धर्मात्मा नहीं हो 
जाता । जो अथं और अनं दोनों का निश्‍चय करता है, वह पण्डित है । 


२५७--असाहसेत धम्मेन समेन तयती परे । 
धम्मस्स गुत्तो मेधावी घम्मट्ठी ति पवुच्चति ॥ २॥ 

( असाहसेन धर्मेण समेन नयते परान्‌। 
धर्मस्य गुप्तो मेधावी धमिष्ठ इति प्रोच्यते ॥ २।। ) 


जो मनुष्य विचार पूर्वक समान धमं से दूसरों का पथ दर्शन करता है, 
जो धर्म द्वारा रक्षित है तथा मेघावी है बह धर्मिष्ठ कहा जाता है । 
छब्बग्गिय भिक्खु 


जेतवन 

२५८--न तेन पण्डितो होति यावता बहु भासति । 

aq wad अमयो पण्डितो ति पवुच्चति ॥३॥ 

(aaa पण्डितो भवति यावता बहु भाषते । 

क्षेमो अवेरी अभयः पण्डित इति प्रोच्यते ॥ ३ 0 ) 

साहसा । ऐसा प्रतीत होता है कि यहाँ साहसा 
q का अभिप्रेत है क्योंकि प्रस्तुत स्थल के 
---छन्दादिसु पर्तिद्ठितो साहसेन मुसावादेन 
रण में भी उपलब्ध है । परवर्ती 


१. ब्रह्मदेशोय पाठान्तर 
पाठ ही टीकाकार भदन्त बुद्धघो 
ब्याख्पान में उन्होंने लिखा है 
विनिच्छेय्य' । टीका का यह पाठ सिहली संस्क 
इलोक में 'असाहसेन' पद भो घ्यात देने योग्य है । 
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१४० 
इस से कोई पण्डित नहीं होता है कि वह बहुत बोलता है जो क्षेम चाहने | | 
वाला है, aaar से रहित है और निमय है--वह पण्डित कहा जाता है ॥ | | 
जेतवन एकुदान थेर | 
२५९--न तावता धम्मधरो यावता बह भासति | 
यो च अप्पं पि gard aH कायन पस्सति । 
सवे धम्मधरो होति यो धम्मं नप्पमञ्जति॥ ४॥ ` 
(न तावता धमंधरो यावता बहु भाषते । 
यञ्चाल्पमपि श्रत्वा धर्म कायेन पश्ति। 
स वै धर्मधरो भवति यो धर्म (धर्मात्‌) न प्रमाद्यति ॥ ४॥ ) 
इतने से कोई धर्मधर नहीं हो जाता फि वह बहुत योळता है। जो थोड़ा | 
मी सुनकरके, शरीर के द्वारा धम का आचरण करता है, ओर जो धमन 
प्रमाद नहीं करता, वही AHA होता ane 
जेतवन लकुण्टकभ हिय थेर 
२६०--न तेन थेरो सो" होति jaca फलितं सिरो । | 
परिपक्को वयो तस्स मोघजिण्णो ति वृच्चति ॥५॥ 
(न तेन स्थविरः स भवति येनास्य पलितं शिर: । 
परिपक्वं वयस्तस्य मोघजीर्ण इत्युच्यते || ५॥ ) 
इससे कोई स्थविर (वृद्ध) नहीं होता कि उस का सिर सफेद हो गया है 
(उस के सिर के वाल पक्र गए हैं )। उस की आयु परिपक्व हो गई है, पर 
चह व्यर्थं का वृद्ध कहा जाता है ॥ ५॥ 
२६१--यम्हि सच्चं च धम्मो च हिसा सञ्त्रमो* दभो | 
स वे वन्तमलो धीरो थेरो इतिः पवृच्चति॥६॥ 
( यस्मिन्‌ सत्यञ्च धर्मेश्चाहिसा संयमो दमः। 
सव वान्तमलो ae: स्थविर इति AAN ६॥ ) 


रहना ही अधिक समीचीन हे । 
२. ब्रह्मदेशीय ( छट्टुसंगायन संस्करण घृत ) पाठान्तर संयमो | q 
३. यहाँ थेरो इति' की जगह स्यामदेशीय पाठान्तर 'सो थेरो fa’ बि | 
समीचीन प्रतीत होता है । : 
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जिसमें सव्य, धम, अहिंसा, संयम तथा दम है, बही मेल से रहित, da- 
शाली तथा स्थविर कहा जाता है ॥ ६॥ 
जेतवन 3 i सम्बहुल भिक्खु 
२६२--न वाक्करणमत्तेन वण्णपोकखःताय AT 
साधुरूपो नरो होति इस्सुकी मच्छरो सठो ॥ ७॥ 
( न वाक्करणमात्रण वर्णपुष्करतथा वा | 
साधुरूपो नरो भवति ईष्यूँको मत्सरी शठः । ७॥ ) 
केवळ वक्ता होने के कारण अथवा वर्ण के सौन्दर्य के कारण, Saig, 
सत्सरयुक्त तथा शठ मनुष्य साधु रू नहीं हो जाता ॥ ७ ॥ 
२६३-यस्स AG समुच्छिन्नं मलघच्चं समहत। ` 
स वन्तदोसो मेधावी साधूरूपो ति वच्चति ॥ ८।। 
( यस्य चेतत्‌ समुच्छिन्नं मूळघात्यं समृहितम्‌। 
स॒ वान्तदोषो मेधावी साधुरूप इत्युच्यते ॥ ८॥ ) 
जिस के ये दोष नष्ट हो गए हं तथा जड़ से उखड़ गए हें, चह दोषरहित 
मधावा सचुप्य हा साघुरूप कहा जाता ह ॥ ८ ॥ 
सावत्यो' k ह्त्थक 
२६४--न मुण्डकेन समणो अब्वतो अलिकं भणं। 
इच्छालोभसमापन्नो समणो. fe भविस्प्तति॥ ९॥ 
(न मुण्डकेन श्रमणो अब्रतोऽलोके भणन्‌। 
इच्छालोभसमापन्नः श्रमणः कि भविष्यति ॥ ९॥ ) 
ब्रत रहित रहने वाला तथा झूठ बोलने वाला मनुष्य केवल मुण्डन करा 
लेने से श्रमण नहीं हो जाता । इच्छा तथा लोम से मरा हुआ मनुष्य श्रमण केसे 
qam ॥ ५ ॥| 
२६५--यो च समेति पापाति अणु थूलानि सब्बसो | 
समितत्ता हि_पापानं समणो ति पवुच्चति।। १०॥ 
( यञ्च शमयति पापानि अणुस्थूलानि सर्वशः । 
शमितत्वाद्धि पापानां श्रमण इति प्रोच्प्रते ॥ १०॥ ) 
.जो छोटे और बड़े पापों को सवंथा शमन करता है, पापों के शमन होने 
के कारण ही वह श्रमण कहलाता है ॥ १० ॥ 


ae तयाची 


eT 


१. धम्मपदट्ठकथा के सिंहलदेशीय पाठ के अनुसार-जेतवन । 


CC-0. In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 


Digitized by Sarayu Foundation Trust, Delhi and eGangotri 


मपदं 
१४२ घः | 
अञ्ञतर्‌ ब्राह्मण | 
ee ति यावता भिक्खते परे। | 


_न तेन भिक्षु सो हो | 
र Ged धम्मं समादाय भिक्खु होति न तावता॥ ११॥ 
(न तावता भिक्षुभंवति यावत! भिक्षते परान्‌ | 


fed धर्मं समादाय भिक्षुर्भवति न ताबतः ॥ ११॥) 
इतने ते कोई मश्च नहीं हो जाता कि बह दूरं से निक्षा मा ह| | 
समस्त धमो को ग्रहण करके वह मनुष्य (WY नहा होता है ॥ ११ ॥ 
२६७--योध पुञ्ञं च पापं च बाहेत्वा ब्रह्मचरियवा। 
सङ्खाय लोके चरति स वे भिक्छ्‌ ति वुच्चति ॥ RR N 
( य ag yia पापञ्च वाहयित्वा ब्रह्मचर्यवान्‌ | 
gaar लोके चरति स वे भिक्षुरित्युच्यते ॥ १२॥ ) 
जो यहाँ पुण्य ओर पाप का परित्याग करके, ब्रह्मचारी रहता हुभा, ज्ञान | 
मागं से लोक में विचरता है वह fag कहा जाता हे ॥ १२॥ 
जेतवन fafaa 
२६८--न मोनेन मुनो होति मूळ हरूपो अविहृसु | 
यो च तुल व पग्गय्ह वरमादाय पण्डितो ॥ १३॥ 
(न मौनेन giaa मूढरूपोऽविद्टान्‌। 
यश्च तुलामिव प्रगृह्य वरमादाय पण्डित: ॥ १३ ॥ ) 
जो मनुष्य मूर्ख और अविद्वान्‌ है वह केवल मौन धारण करने से सुनि 
नहीं हो जाता । जो मनुष्य तुळा के समान ग्रहण करके ( अच्छे बुरे को तोलता 
है ) (तथा ) अच्छे को ग्रहण करता है, ag पण्डित है ॥ १३ ॥ | 
२६९--पापानि परिवज्जेति स मुनी तेन सो मुनी । 
यो मुनाति उभो छोके मुनी तेन पवुच्चति ॥ १४॥ 
( पापानि परिवर्जयति स मुनिस्तेन स मुनिः। 
यो मनुते उभो लोको मुनिस्तेन प्रोच्यते ॥ १४॥ ) 
जो पापों का परित्याग करता है, वह सुनि है, और इसीलिए वह सुनि है। | 
जो दोनों लोकों का मनन करता है, वह मुनि कहा जाता है ॥ १४७ ॥ , : | 
जेतवन = अरिय बालिसिक | 
२७०--न तेन अरियो होति येत पाणानि हिसति। रु 
अहिसा सब्बपाणानं अरियो ति पवुच्चति ॥ १५॥ 
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(न तेनार्यो भवति येन प्राणान्‌ हिनरिति। 
अहिंसा सवंप्राणानामायं इति प्रोच्यते॥ १५ ॥ ) 
इससे कोई मनुष्य आय नहीं होता कि वह प्राणियों की हिंसा करता है । 
सब प्राणियों को अहिंसा की वृत्ति रखने वाला मनुष्य आये कहा जाता है ॥१५॥ 
जेतवन aaga सीलादिसम्पन्न भिक्खु 
२७१-न सीलब्बतमत्तेन बाहसच्चेन वा पन। 
अथवा समाधिलाभेन विवित्तसयनेन वा॥ १६॥ 
(a शीलब्रतमात्रेण बाहुश्रृत्येत वा पुन: | 
अथवा समाधिलाभेत विविक्तशयनेन वा ॥ १६॥ ) 
केवल सदाचार ओर ब्रत धारण करने से, सत्यवादिता, समाधिळाम 
अथवा एकान्त में शयन करने से" ।। १६ ॥ 
२७२--फुसामि नेक्खम्मसुलं अपुथुञ्जनसेवितं | 
fara विस्सासमापादि अप्पत्तो आसवक्खयं ॥ १७॥ 
( स्पृशामि नैष्करम्यंसुखमपृथग्जनसे वितस्‌ । 
भिक्षो विइवासं मा पादी: अआप्त आस्रवक्षयस्‌ ॥ १७॥) 
में अपृथग्जनों से सेवित ( जिसे कम लोग प्राप्त कर पाते हैं ) नप्कम्य 
सुख का अनुभव करता हूँ । हे मिक्लु, जब तक चित्त के सैर का विनाश न 
हो जावे, तब तक विश्वास मत करो ॥ १७॥ 


। 
l 
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मगवग्गो वीसतिमो 
( मार्गवग्गों विश: ) 


i पञ्चसत भिक 

जेतवन य । 
' २७३--मग्गानद्ठङ्गिको सेट्ठो सच्चानं चतुरो पदा । 

__ विरागो सेटठो धम्मानं द्विपदां च चक्खुमा।' १॥ 


ल्न 
( मार्गाणामष्टांगिकः श्रेष्ठ: सत्यानां चत्वारि पदानि । नव 
विरागः श्रेष्ठी धर्माणां द्विपदानां च चक्षुष्मान्‌ ॥ १॥ ) २७७ 
मार्गों में अशकज्ञिक मार्ग श्रेष्ठ है, सत्यों में चार पद श्रेष्ठ है, धमो मे 
वेराग्य श्रेष्ठ है और मनुष्यों में नेत्रधारी ( ज्ञानवानू ) श्रेष्ठ है ॥ १ ॥ 
२७४--एसो व” मग्गो ASA दस्सनस्स विसुद्धिया l 
एतं हि\ तुम्हे पटिपज्जथ मारस्पेतं पमोहनं २॥ 
(एष एव मार्गो नस्त्यन्यो दशनस्थ विशुद्धये | तब द 
एतं हि यूयं प्रतिपद्यध्वं मारस्येतत्‌ प्रमोहनस्‌ ॥ २॥ ) २७८ 
यही वह मार्ग है । दशन की विशुद्धि के लिए दूसरा नहीं है । तुम इसी 
पर चलो । यह मार को मोहित करने वाला है ॥ २ ॥ 
२७५-एतं हिः तुम्हें पटिपन्ता दुक्खस्सन्तं करिस्सय । 
अक्खातो व* मया मग्गो ASAT सल्ङसन्थनं^ ॥ ३॥ तः 
( एतं हि यूयं प्रतिपन्ना दुःखस्यःन्तं करिष्यथ । ७९ 
आख्यातो वे मया मार्ग आज्ञाय शल्यसंस्यानम्‌ ॥ ३॥ ) 
१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--एसेव | 
२. qaaa ( छट्टसंगायन संस्करण घृत ) पाठान्तर--एतल्हि | 
३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--एतञ्हि । E 
४. क्षिहलदेशीयपाठान्तर--धे । जै 
५. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--सल्लकन्तनं । नालन्दा संस्करण के feel ॥ २८ 


पाठान्तर में mamai उद्घृत है किन्तु 'सेवबितरणे विकवेष्ट सीरीज' प 
प्रकाशित अट्ठकथा पुस्तक में ‘aesaad पाठ ही मुद्रित है । o 
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| इस मार्ग पर चलकर तुम दुःखों का अन्त कर छोगे । दुःखों के विनाश 
| ज्ञे जान करके, मैंने इस मार्ग का उपदेश दिया है ।। ३॥ 
२७६-तुम्हेहि किच्चमातप्प अक्खातारो तथागता | 

पटिपन्ना पमोक्खन्ति झायिनो मारबन्धना ॥ ४॥ 

( युष्माभिः कार्यमातप्यमाख्यातारस्तथागता: | 

प्रतिपन्नाः प्रमोक्ष्यन्ते ध्यायिनो मारबन्धनात्‌ ॥ ४॥ ) 

तुम्हं तपस्या करना है । तथागतो का कार्य तो उपदेश करना है । मागे पर 

चने वाले तथा ध्यान करने वाले मार के बन्धन से मुक्त हो जावेंगे ॥ ४ ॥ 
जेतवन पञ्चसत भिक्खु 
२७७--सब्बे सङ्खारा अनिच्चा ति यदा पञ्ज्ञाय पस्सति | 

अथ निब्बिन्दती' gaa एस मग्गो विसुद्धिया ॥ ५॥ 

( सवे संस्क्रारा अनित्या इति यदा प्रज्ञया पश्यति | 

अथ निन्दति दुःखानि एष मार्गो agadni) 
वस्तुएँ अनित्य हँ--इस तरह जब प्रज्ञा से मनुष्य देखता है 
क्ति को प्राप्त होता है । यहो मार्ग aga का है wall 
ति यदा पञ्ञाय पस्सति। 
मग्गो विसुद्धिया। ६॥ 
प्रज्ञया पश्य्रति। 


Al 


सब बनी हुई 
तब वह दुःखों से विर 
२७८-सन्त्रे संखारा दुर्कखा 
अथ frad दुखे एष म 
( सर्वे संस्क्रारा दुःखा इति यदा 
अथ निविन्दति दुःखानि एष मार्गो विशुद्धये ॥ ६॥ ) 
सब बनी हुई वस्तुएँ दुःखमय हैं इस प्रकार जब प्रज्ञा से मनुष्य देखता है 
तब वह दुःखों से विरक्ति को प्राप्त होता ह । यही माग विशुद्धि का हं ।६॥ 
२७९--सब्बे SEAT अतत्ता ति यदा ISAM qafa । 
अथ तिब्बिन्दतो'दुकखे एस मग्गो वपद्धिया॥ ७ ॥ 
सर्व घर्मा अनात्मान इति यदा प्रज्ञया यि । 
अथ निर्विन्दात दु खानि एष मार्गो बिशुद्धये ॥ ७ ॥ ) 
सब धर्म RS SST प्रकार जबर प्रज्ञा से मनुष्य देखता है, तब वह 
दःखों से विरक्ति को प्राप्त हाता है । यहा मागे विशुद्धि का Wen 
जेतवन प पधान कम्मिक तिस्स थेर 
२८०--उट्टानक्रालम्हि अनुटठहानो 
युवा बली आलसियं उपेतो । g 
१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--निब्बिन्दति । 
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iY 
संसन्गसकप्पमनो ga 
पञ्ञाय मग्गं अलसो न विर्न्दात ॥ ८ ॥, 


उत्थानकाले अनुत्तिछन्‌ 
यवा बली आल्स्यमुपेतः । 


संसन्नसंकल्पमनाः कुसीद 
gaat मागंमलसो न विन्दति ॥ ८ ॥ ) 
उठने के समय जो उठता नहीं है, युवा तथा बलवान्‌ होकर भा | 
से युक्त है, जिसके संकस्प और मन निवं हैं, ऐसा दीघेसूत्री और आहत 
आदमी प्रज्ञा के माग को प्राप्त नहीं करता ॥ ८ ॥ 
वेळ वत सूकर पेत 
२८१--वाचावुरबखी मनस. सुसंवृतो 
कायेन च अकुसल न? कयिरा | 
एते तयो कम्मपथे विसोधये 
आराधये मग्गमिसिप्पवेदितं ॥ ९ ॥ 
( वाचाुरक्षो मनसा सुसंवृत 
कायेन चाकुशल न कुर्यात्‌ ॥ 
एतान्‌ त्रीन्‌ कमंपथानूहैविशोधयेत्‌ 
आराधयेन्मागंमृषिप्रवेदितस्‌ ॥ ९ ॥ ) 
गणी की रक्षा करने वाला, मन से संयमी बने और शरीर से बरा कार्य 


न करे। इन तान कमपथा क शुद्ध कर आर ऋषियों के बतलाए हुए मागं | 


का सेवन करे ॥ ९ II 
जेतवन पोठिल थेर 
२८२-योगा वे जायती भूरि अथोगा भरिसंखयो । 

ऐतं द्वेघापथं त्त्वा भवाय ` विभवाय च। 

anma निवेसेय्य यथा भूरि पवड्ढति॥ १०॥ 

(ama वें जायते भूरि अयोगाद्‌ भूरिसंक्षयः | 

एत द्रधापथ ज्ञात्वा भवाय विभवाय च। 

१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर नाकुसलं । 
CC-0. In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 


| by Sarayu Foundation Trust, Delhi and eGangotri 


ff 


मगावग्गो २० seul 


| द्रोगाभ्यास से ज्ञान उत्पन्न होता है ! योगाभ्यास न करने से ज्ञान का 
क्षय होता है । जाम और हानि के इन दो प्रकार के मार्गों को जान कर अपने 
ढो इस प्रकार gma जिससे कि ज्ञान की बृद्धि होवे ॥ १० ॥ 
जेतवन 
२८३-वनं छिन्दथ मा रु +खं वनतो जायते भयं । 

छेत्वा aa च वतथं च निब्बना होथ भिक्खवो ॥ ११॥ 

(ai छिन्द्धि मा वृक्षं वनतो जायते भयम्‌ । 

छित्वा aaa वनथञ्च fadal भवत भिक्षवः ॥ ११॥) 

वन को ( वासनाओ के वन को ) कारो, बृक्ष को नहीं । वन से मय 

उत्पन्न होता है। वन तथा -झाड़ी को काटकर हे मिक्षुओं ! तुम वनरहित 


( वासनारहित ) हो आओ ॥ ११ ॥ 
२८४--याव'हि वनथो न fasaa 
अणुमत्तो पि नरस्स नारिसु । 
पटिबद्धवनो व ताव सो 
वच्छो खोरपकी व मातरि॥ १२॥ 
( यावद्धि वनथो न छिद्यते 
अणुमात्रोऽपि नरस्य नारीषु | 
प्रतिबद्धमना वे तावत्‌ सः 
वत्सः क्षीरपक्र इव मातरि॥ १२ u) 
यो में अणुमात्र भी कामना रहती हे और काटी 
छड़ा जैसे माता में आबद्ध रहता हे, 


सम्बहुल भिक्खु 


जब तक मनुष्य कीखि 
नहीं जाती, तब तक दूध पीने वाळा व 
पैसे ही उस का मन Fal रहता है ॥ १२ ॥ 
जेतवन सुवण्णकारपुत्त थेर ( सारिपुत्तथेरस्स सद्धिविहारिको ) 
२८५--उच्छिन्द' सिनेहमत्तनो* कुमुदं सारदिंक व पाणिना । 
सत्तिमगमेव age निब्बानं सुन कै निब्बानं सुगतेन देसितं ॥ ११ ॥ 


| १ तिहलदेशीय पाठान्तर-र्‍यावं । 
| र्‌, नालन्दा संस्करण घृत पाठ--उच्छिन्न ( यह पाठ टोकाकार के. अमि- 
` . प्रेत नहीं प्रतीत होता है)! i र 

३. नालन्दा संस्करण धुत 


विहलदेशीय पाठान्तर-स्नेहमत्तनो । 
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THIF 
३२८ धम्मपद 


(afafa स्नेहमात्मनः कुमुदं शारदिकमिव पाणिना । 
शास्तिमार्गमेव बृंहय निर्वाणं सुगतेन RRT N १३॥ | | 
जिस प्रकार हाथ से शरद्‌ KT के कुमुद को काट डालते हैं, उसी प्रकार | 
अपने प्रति उपस्थित स्नेह को काट दो । शान्ति के मागे पर चलो । निर्वाण | 
सुगत के द्वारा बतलाया गया है ॥ १३॥ 
जेतवत . र महाधनवाणित 
२८६--इध ani वसिस्सामि इध हेमन्तगिम्हिसु । 
इति बालो विचिन्तेति अन्तरायं न बुज्झति ॥ १४ ॥ 
(x वर्षासु वसिष्यामि इह हेमन्तग्रीष्मयो: । 
इति बालो विचिन्तयति अन्तरायं न बुध्यते ॥ १४ 1) 
यहाँ वर्षा ऋतु में निवास करूँगा, यहाँ हेमन्त ओर ग्रीष्म zg में निवास 
करूँगा । मूर्ख इस प्रकार सोचता है और विध्नो को नहीं जानता । १४ ॥ 
जेतवन किसा गोतमी 
२८७--तं gagina व्यासत्तमनस नरं। 
सुत्तं गामं महोघो व मच्चु आदाय गच्ड॒ति॥ १५॥ 
(तं पुत्रपशुस्तम्मत्तं व्यासक्तमनसं नरं] 
सुप्तं ग्रामं 'महौष इव मृत्युरादाय गच्छति ॥ १५॥ ) 
जिस प्रकार सोये हुए गाँव को बड़ा जलप्रवाह वहाकर ले जाता है, उसी 
अकार पुत्र तथा पशुओं में लिप्त तथा आपक्त मन वाले मनुष्य को मृत्यु लेकर 
चली जाती है ॥ १५ ॥ 
जेतवन पटाचार 
२८८--न सन्ति पुत्ता ताणाय न पिता न पि" बान्धत्रा । | 
अस्तकेनाधिपन्नस्स . afer जातीसु* ताणंता॥ १६॥ 
(न सन्ति पुत्रास्त्राणाय न पिता नाऽपि वान्धवाः | 
अन्तकेनाधिपन्नस्य नास्ति ज्ञातिषु त्राणता॥ १६॥) | 
सत्यु से पकड़े गये मनुष्य को रक्षा के जिए न पुत्र हें, न पिता है और ग | 


इन्धुयण हें । जातिवालो में मी रक्षा नहीं हो सकती ॥ १६ ॥ 


९. ब्रह्मदेशोय पाठान्तर--नापि । 
२. सिंहलदेशीय पाठान्तर--नातिसु | 
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एतमत्थवसं अत्वा पण्डितो सीलसंवुतो | 


| २८५- , ea 
4 निब्बानगमनं मग्गं खिप्पमेव विसोधये ॥ १७॥ 


1) | ( एतमर्थवशं ज्ञात्वा पण्डितः शोलसंवृतः। , 
प्रकार निर्वाणगमनं मार्ग क्षिप्रमेव विशोधयेत्‌ ॥ १७ ॥ ) 
वाण 


इस बात को जानकर पण्डित और झीलवान्‌ मनुष्य शीघ्र ही निर्वाण को 
ओर जाने वाले माग को साफ करे ॥ १७ ॥ ; 


वात 


तमो 
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पकिण्णकवग्गो एकवीस तिमो 
( प्रकीणंकवर्ग एकविश: ) 
वेळुवन ( विषय ) अत्तनो | 
२९०-मत्तासुखपरिच्चागा पस्से चे विपुल सुखं । 
aa मत्तासुखं धीरो सम्पस्सं विपुल सुखं ॥ १॥ 
६ मात्रासुखपरित्यागात्‌ पश्येच्चेत्‌ विपुल सुखम्‌ | 
्यजेन्मात्रासुखं धोरः सम्पश्यन्‌ विपुलं सुखम्‌ ॥ १॥ ) 
यदि मनुष्य थोड़े से सुख के परित्याग से विपुल सुख की प्राप्ति को देखें, 
तो वह धेयेशाली मनुष्य विपुल सुख को देखते हुए थोड़े से सुख का परित्याग 
कर दे || १ ॥ 
जेतवन एक कुक्कुटअण्डखादो 
२९१--परढुक्खूपधानेन अत्तनो सुखमिच्छति । 
चेरसंसग्गसंसट्ठो वेरा सो न परिमुच्चति॥ २॥ 
( परदुःखोपदानेन , आत्मनः सुखमिच्छति । 
वेरसंसगंसंसक्त: वेरात्‌ न स प्रमुच्यते ॥२॥) 
, दूसरों को दुःख देने से जो मनुष्य अपने सुख की इच्छा करता है, वेर के 
संसगे में पड़ा हुआ यह वर से नहीं छूटता | 
जातियावन भद्दिय hag 
२९२--यं हि किच्चं अपविद्ध॑ अकिच्चं पन करीयति' । 
उन्नळानं* पमत्तानं ad वड्ढन्ति आसवा ॥ ३॥ 
( यद्धि कृत्यमपविद्धं, अकृत्यं पुनः केरोति | 
उन्मलाना प्रमत्तानां तेषां aAA आस्रवाः ॥ ३ U) 
१- िहलदेशीय पाठाम्तरतदपविद्ध । 
२-िहल्देशीय तथा स्यामदेशीय पाठान्तर--कथिरति । 
३--सिहलदेशीय पाठान्तर--उन्नलानं । 


नहीं 

मनुष 
जेतः 
२९४ 


ale 
२९ 


ब्रा 


"ay dy 
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जो कर्तव्य है, उसे छोड़ देते हैं तथा wader को करते हैं, ऐसे बढ़े हुए 


| ag वाले तथा प्रमत्त लोगों के आश्रव बढ़ जाते हैं ॥ ३ ॥ 


येस च सुसमारद्धा निच्चं कायगता सति। 

afr ते न सेवन्ति fred सातच्चकारिनो । 

सतानं सम्पजानानं अत्थं गच्छन्ति आसवा ॥ ४॥ 

(ama सुसमारब्धा नित्यं कायगता स्मृतिः । ` 

aga ते न सेवन्ते कृत्ये सातत्यकारिणः। 

सतां संप्रजानानाम्‌ अस्तं गच्छन्त्या्वाः ॥ ४ ॥ ) 
परन्तु जिनकी स्मृति शरीर के प्रति सदैव बनी रहती है, जो araa को 

नहीं करते तथा सदैव कर्तव्य को करने वाळे होते हैं, ऐसे स्टरतिमान्‌ और सचेत 


मनुष्यों के आश्रव अस्त हो जाते हैं ॥ ४ ll 
जेतवच 
२९४--मातरं पितरं हन्त्वा राजानो द्वे च खत्तिये | 
WS सानुचरं हुत्त्वा अनीघो याति ब्राह्मणो ॥ ५ ॥ 
( मातरं पितरं हृत्वा राजानौ वौ च क्षत्रियौ । 
राष्ट्र सानुचरं gaad याति ब्राह्मण: ५ ॥) 
साता पिता को, दो क्षत्रिय राजाओं को ओर प्रजा सहित राष्ट्र को मारकर 


ब्राह्मण निष्पाप होकर जाता ĝus 
२९५--मातरं पितरं हतन्त्वा राजानो द्वे च सोत्थिये । 
वेय्पग्घप्चमं हन्तवा अनीधो याति ब्राह्मणो ॥ ६ 0 
( मातरं पितरं हृत्वा राजानौ द्वौ च श्रोत्रियौ \ 
aaa पञ्चमं हत्वाऽनघो याति ब्राह्मण: ॥६॥) 
दो श्रोत्रिय राजाओं को और पाँचवे ब्यात्र को मारकर 


ogres भट्यि थेर 


साता पिता. का, 
ब्राह्मण निष्पाप होकर जाता Bugu 


जेतवन 


दारसाकटिकस्स पुत्तो 


qag पवुज्झन्ति सदा गोतमसावका | 


२९६-ऱसु 
ही... येतं दिया च र्तो च तिच्य eS ग्रेस दिवा च रत्तो च निच्चं वुद्धाता सति 0७७४ 


१. ब्रह्मदेशोय qsrar aai 
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(ggat: प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावकाः । 
येषां दिवा च रात्रौ च नित्यं बुद्धगता स्मृति: । ७॥। ) | 
जिनकी स्मृति Rana बुद्धविषंयक बनी रहती है, वे गौतम के शिष्य | 


सदैव प्रबुद्ध होकर रहते हें ॥ ७ ॥ १ i 
२९७--सुप्पबुद्ध पबुज्झन्ति सदा गोतमसावका | प्रबुद्ध 
येसं दिवा च रत्तो च निच्चं धम्मगता सति ॥ ct महाव 
( सुप्रबुद्धा: प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावकाः । ३०२- 
येषां दिवा च रात्रौ च नित्यं धमंगता स्मृतिः ॥ ८ ॥ ) 
जिनकी स्ति Raua धर्मविषयक वनी रहती है, वे गोतम के शिष्य 
सदैव प्रबुद्ध होकर रहते हैं ॥ ८ ॥ 
२९८-सुप्पबुद्ध पबुज्झन्ति सदा गोतमसावका । 
येसं दिवा च रत्तो च निच्चं संघगता सति ॥ ९॥ 
( सुप्रबुद्धाः प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावकाः। | 
येषां दिवा च रात्रौ च नित्यं सङ्घगता स्मृतिः ॥ ९ ॥ ) :ख : 
जिनको स्मृति दिन-रात संघविषयक बनी रहती है, वे गौतम के शिष्य हे E 
सदैव प्रबुद्ध होकर रहते हैं ॥ ९ ॥ 3 
२९०९--सुप्पबुद्ध पबुञ्झन्ति सदा गोतमसावका। a 
येस दिवा च रत्तो च निच्चं कायगता सति ॥ १०॥ “a 
( सुप्रबुद्धाः प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावकाः । 
येषां दिवा च रात्रो च नित्यं कायगता स्मृतिः॥ १०॥ ) 
जिनकी wala दिन-रात शरीरविषयक बनी रहती है, वे गोतम के 
शिष्ये सदैव प्रबुद्ध होकर रहते हैं ॥ १० | १ न 
३००-सुप्पवुद्धः पबुज्झन्त सदा गोतमसावका | ऱ्य 
येसं दिवा च रत्तो च अहिसाय रतो मनो 1) ११॥ “i 
l Seer प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावका: | ज्यु 
Cnr ब a Bae Ua 
Ub Si रत रहता है, वे गोतम के शिष्य सदैक 
३० i aor सदा गोतमसावका | 
च भावनाय रतो मनो ॥ १२॥ | रोग 
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( सुप्रबुद्धाः प्रबुध्यन्ते सदा गौतमश्रावका:। 
येषां दिवा च रात्रौ च भावनायां रतंमनः॥ १२॥ ) 
जिनका मन दिन-रात भावना में रंत रहता है, वे गौतम के शिष्य सदैव 
प्रबद्ध होकर रहते हैं ॥ १२ ॥ 

महावन ( वेसाली ) अञ्तर वज्जिपुत्तक भिक्खु 
३०२-दुप्पब्बज्जं दुरभिरमं दुरावासा धरा दुखा। 
grat समानसंवासो दुकखानुपतितद्धगू। 
तस्मा न चद्धगू सिया न च दुबखानुपतितो सिया ॥ १३॥ 
( दुष्प्रत्रज्यं दुरभिरामं दुरावास' गृहं दुःखम्‌ | 
दुःखोऽसमानसंवासो दुःखामुपतिताऽध्वगः। 
तस्मान्न चाध्वगः स्यान्न च दुःखानुपतितः स्यात्‌ ॥ १३ Ul ) 
संसार से संन्यस्त होना कठिन है, न रहने योग्य घर में निवास करना भो 
दुःखदायी है। असमान लोगों के साथ रहना दुःखद है। मागे में गिरना दुःखद 
है । इसलिए मार्ग का चळने वाला न बने और न दुःख में गिरे ॥ १३ ॥ 
जेतवन चित्तगहपति 
३०३-सद्धो सोलेन सम्पन्नो यसो भोगसर्माप्पतो । 
य॑ यं पदेसं भजति तत्य aaa पूजितो ॥ १४॥ 
(श्रद्धा शीलेन सम्पन्नो यशोभोगसमपितः | 
ग्रं यं प्रदेशं भजते तत्र तत्रेव पूजितः॥ १४॥ ) 
श्रद्धा और शील से सम्पन्न, तथा यश और' भोग से युक्त मनुष्य जिस 
| जिस दश में जाता है, वहीं वहीं पूजित होता है॥ १३॥ 
जेतवन अनाथपिण्डिकस्स धीता 
३०४--दूरे रन्तो पकासेन्ति हिमवन्तो व पब्बतो । 
असन्तेत्य न दिस्सन्ति रत्ति कित्ता यथा सरा ॥ १५ ॥ 
( दूरे सन्तः प्रकाशन्ते हिमवन्त इव पताः | 
असन्तोःत्र न दुश्यन्ते रात्रि क्षिप्ता यथा शराः ॥ १५ ॥ ) 
सन्त ळोग बीले पर्वों के समान दूर से ही प्रकाशित होते हैं । असन्त 
| ढोग रात्रि में फंके हुए बाणों के समान समीप में मी दिखाई नहीं देते ॥ १५॥ 


H 
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जेतवन एकविहारिक | | 
७५--एकासनं एकसेय्यं एको ता \ 
एको दमयमत्तातं वनन्ते रमितो सिया ॥ १६ ul 
( एकासनम्‌ एकशय्यम्‌ एकश्चरन्नतन्द्रितः | 
एको दमयन्नात्मानं वनान्ते रतः स्यात्‌ ॥ १६ ॥ ) 
एक ही भासन रखने वाला, एक हो शय्या पर सोने वाळा, अकेला हो aaa 
विचरण करने वाला, आलस्य रहित होकर अपना FAT करता हुआ वन म ae 
रमण करे ॥ ९ ॥ 
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निरयवग्गो वावीसतिमो 


( निरयवर्गो द्वाविश: ) 
| 3 सुन्दरी परिब्बाजिका 
३०६--अभूतवादो निरयं उपेतिं 
यो वा पि कत्वा न करोमी चाह । 
उभो पिते पेच्च समा भवन्ति 
निहीनकम्मा मनुजा परत्थ॥ १॥ 
( अभूतवादी निरयमुपेति 
यो वाऽपि कृत्वा न करोमि चाह | 
उभावपि तौ प्रेत्य समां भवन्ति 
तिहीनकर्माणः मनुजा: परत्र ॥ १॥ ) 
असत्य बोलने वाला मनुष्य नरक में जाता है और वह भी नरक में जाता 
है जो करके मी कहता है कि में नहीं करता | दोनों ही प्रकार के नोच कमं 
करने वाळे मनुष्य मरकर समान हो जाते हैं ॥ १ ॥ 
वेळू वन दुच्चरितफलातुभावपीळितसतत 
३०७ -कासावकण्ठा बहवो पापधम्मा असञ्ञता \ 
पापा पापेहि कम्मेहि निरयं ते उपपञ्जरे ॥ २॥ 
( काषायकण्छा बहवः पापघर्मा असंयता: | 
पापा: पापैः कर्मेभिनिरथं ते उपपेदिरे ॥ २७) 
कण्ठ में काबाय वख डालने वाळे उहुत से पापी और असंयत होते हैं। 
वे पापी पाप कर्मों से नरक में पहुँचते हैं ॥२॥ 
महावन ( वेसाली ) बग्गुमुदातीरिय भिकलु 
| ८ aon satya सतो तातो oe ०८--सेय्यो अयोगुळो? भुत्तो तत्तो अग्गिसिखूपमो | 
१. शिहलदेशोय पाठान्तर चा \ 
२. नालन्दासंस्करणधृत स्पामदेशीय पाठान्तर-करोमीति \ 
३. सिहलदेशोय पाठान्तर--अयोगुलो | 


CC-0. In i i 
1 Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Luckno 
| w 


rr 


Digitized by Sarayu Foundation Trust, Delhi and eGangotri 
११६ धम्मपद 


यंचे भुञ्जे य्य दुस्सालो रट्ठपिण्डमञ्त्रसतो ॥ ३॥ 
(श्ेयोऽयोगुळं भुक्तं तप्तमग्तिशिखोपमम्‌ | 
यच्चेद्‌ भुज्ञोत दुःशीलो राष्ट्रपिण्डमसंयतः ॥ ३ ॥ ) | 
दुराचारी तथा असंयत मनुष्य के लिये राष्ट्रका अन्न खाने की अपेक्षा 
अग्नि की शिखा के समान जलता हुआ लोहे का गोला खाना श्रयस्कर है॥२॥ 


जेतवन ana (अनाथपिण्डिकस्स भागिनेय्यो) ul 
३०९--चत्तारि ठानानि नरो पमत्तो आपज्जति परदारूपसेवी | ३१२- 
अपुञ्जलाभ न निकामप्तिय्यं निन्दं ततियं' निरयं चतुत्थं ॥४॥ 
( चत्वारि स्थानानि नरः प्रमत्तः 

आपद्यते परदारोपसेवी | 
अपुण्यलाभं न निकामशय्यां 
निन्दां तृतीयां निरयं चतुर्थस्‌ nen ) EE 
परस्त्री-गमन करनेवाला प्रमत्त मनुष्य चार गतियों को प्राप्त करता है-- ३१३- 


अपुण्य लाम, स्वेच्छापूण निद्रा का अमाव, तीसरी निंदा और चौथा नरक ॥४॥ 


३१० -अपुञ्ञजलाभो च गती च पापिका 
भीतस्स भीताय रती च थोकिका । 


राजा च दण्डं qer पणेति ठ 

तस्मा नरो परदारं न सेवे॥५॥ सदार 

( अपुष्यलाभइच गतिश्च पापिका ३१४- 

भीतस्य भीताया रतिश्च स्तोकिका । १ 

राजा च दण्डं गुरुकं प्रणयति 

तस्मान्तरः परदारान्न सेवेत ५॥ ) स्मर ः 

ऐसे मनुष्य को अपुण्य लाम, पाप की गति और भयभीत मनुष्य की मय सम्मत 

से पीड़ित हुई स्त्री से थोड़ी सी प्रीति की प्राप्ति है, तथा राजा उसे बड़ा दण्ड age 
देता है । अत एव मनुष्य को चाहिये कि पराई स्त्री का सेवन न करे ॥५॥ तमपि 
जेतवन अञ्त्रतर दुब्बचभिक्ख AT 


३११-कुसो यथा दुग्गहितो हत्थमेवानुकन्तति। 
१. ब्रह्मदेशी य तथा सिहलदेशीय पाठान्तर--ततीयं । 
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दुप्परामट्ठं निरय्याय उपकडढति' ॥ ६ ॥ 
( कुशो यथा sy होतो हस्तमेवानुक्रन्तति । 
श्रामण्यं दुप्परामृष्ट निरयायोपक्रष॑ति ॥ ६॥ ) 
जिस प्रकार अच्छी तरह से न पकड़ा हुआ कुश द्वाथको ही काट डालता है 
उसी प्रकार अच्छी तरह अभ्यास न किया गया श्रमणपन मनुष्य्र को नरक में 
ले जाता है ॥ ६ it 
३१२-यं किचि सिथिल कम्मं सद्धूलिट्ठं च यं वतं । 
agat ब्रह्मचरियं न तं होति महप्फलं॥ ७ N 
( यत्‌ किञ्चित्‌ शिथिलं कर्म संक्लिष्ट च यद्‌ ब्रतम्‌ । 
संकृच्छ ब्रह्मचर्यं न तद्‌ भवति महाफलम्‌ ॥ oi) 
जो कार्य शिथिलता से किया जाता है, जो ब्रत क्लेश से युक्त है, और जो 
ब्रह्मचय अशुद्ध है,--इन सवका महान्‌ फन नहीं होता ॥ ७ ॥ 
३१३--कयिरञ्चेः कयिराथेनं दळ हमेनं परक्क्रमे | 
सिथिलो हि परिब्बाजो मिय्यो आकिरते रजं ॥ ८ ॥ 
( कुर्या च्चेत्‌ कुर्वीतितद्‌ हृढमेतत्‌ पराक्रमेत । 
शिथिलो हि परिव्राजको भूय आकिरते रज: ॥ ८ ॥ ) 

यदि करना है तो इसे करे ओर ददता पूर्वक इसे सम्पन्न कर डाले । 
fats परिव्राजक बहुत धूल को ही फैलाता है ॥ ८ ॥ $ 
जेतवन अज्ञतरा इस्सापक्रता इत्थि 
३१४--अकतं gend® सेय्यो पच्चा तपति^ दुक्तं । 

१. aga पाठान्तर--निरयायुयकड्ढति । 

२. sto फजबोल के मतानुसार--सद्धुस्सरं' पद संस्कृत ‘AG और 
स्मर दो पदों का समस्त रूप है । डॉ० फजुबोल का व्याख्यान टीकाकार का 
सम्मत प्रतीत होता है, क्योंकि उन्होंने प्रकृत स्थल को टीका में लिखा है-- 
सद्धुस्तरन्ति ag fe afeasd । उपोपथकिच्चादिसु अज्जतरकिच्चेन सन्निपति- 
तम्पिसङ्घं दिस्वा 'अद्धा इमे मम चरियं जत्वा मं उक्खिपितुकामा व सन्निपतिता? 
fa एवं अत्तनो आसङ्काहि, सरितं seanga परिसद्धितं । 

३. सिहलदेशोय तथा ब्रह्मदेशोय पाठान्तर--कथिरा चे! 
४. ब्रह्मदेशोय पःठान्तर--दुवकट | 
५. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--तप्पति । 
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कतं च सुकतं सेय्यो यं कत्व नानुतप्पति ॥ ९ ॥ | देख 
( अकृतं दुष्कृतं श्रेयः पश्चात्तपति दुष्कृतम्‌ | 
कृतं च सुकृतं श्रेयो यत्कृत्वा नानुतप्यति nan) ह 
पाप कार्य का न करना श्रेष्ठ है। पाप काय पीछे दुःख देता है । पुण्य 
कार्य करना श्रेष्ठ है, जिसे करके मनुष्य दुःखी नहीं होता ॥ ९ ॥ 
जेतवन हिर सम्बहुल आगन्तुक भिक्खु 
३१५--नगरं यथा पच्चन्तं गुत्तं सन्तरबा हिर | 
एवं गोपेथ अत्तानं खणो वे' मा उपच्चगा ॥ 
खणातीता हि सोचन्ति निरयम्हि समप्पिता ॥१०॥ 
( नगरं यथा प्रत्यन्तं गुप्त सान्तर्वाह्मम्‌ | 
एवं गोपयेदात्मानं क्षणो वे मा उपातिगात्‌ ॥ 
क्षणातीता हि शोचन्ति निरये समर्पित: ॥ १० ॥ ) 
जिस प्रकार सीमान्त के नगर को मीतर तथा बाहर से रक्षा को जाती है, 
इसी प्रकार मनुष्य स्वयं की रक्षा क्रे, क्षण भर सी न चूके । क्षण चूक जाने 
वाले लोग नरक में पड़े हुए शोक करते हैं ॥ १० ॥ 
जेतवन farw 
३१६--अलज्जिताये लञ्जन्ति लज्जिताये न लज्जये | 
मिच्छादिट्ठप्तमादाना सत्ता गच्छन्ति दृग्गति ॥ ११ ॥ 
( अलज्जाह लज्जन्ते BIAS न लज्जिता । 
मिथ्यादृष्टिसमादाना: सत्त्वा गच्छन्ति दुगतिस्‌ ॥ ११॥ ) 
जो assa के योग्य कार्यो में wear करते हैं और लज्जा के योग्य कार्यो 
में लज्जित नहीं होते, झूठी धारणा को ग्रहण करने वाले वे प्राणी दुर्गति को 
प्राप्त होते हैं 111 १॥ 
३१७--अभये भयदस्सितो भये चाभयदस्सिनो | 
मिच्छादिट्ठिसमादाना सत्ता गच्छन्ति gorfa ॥ १२॥ 
( अभये भयदशिनो भये चाभयदशिनः । 
मिथ्याहष्टिसमादाताः सत्ता गच्छन्ति दुर्गतिम्‌ ॥ १२॥ ) 
जो भय रहित कार्यो में मय देखते हैं और भययुक्त कार्य में भय नहीं 


जतः 
३१९ 


कोदे 
हें॥ 
३१९ 


रहित 
होते ` 


१. सिहुलदेशीय पाठान्तर--वे । 
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$ १५९ 
| देखते हैं, झूठी धारणा को ग्रहण करने x 
हैं॥ १२ ॥ वाले वे प्राणी दुगतिको प्राप्त होते 
जेतवन 
३१८--अवज्जे वज्जमतिनो वज्जे तित्थियसावक 


चावज्जदस्सिनो | 
च्छादिट्ठिसमादाना सत्ता गच्छन्ति दुग्गति ॥१३॥ 


( aaa" वद्यमतयो at चावद्यदशिन: | 
मिथ्यादृष्टिसमादाना: सत्त्वा गच्छन्ति ai 
दु दाता; सेवा गच्छन्ति दुगेतिम्‌ ॥ १३॥ ) 
जो दोष रहित कार्य में दोष बुद्धि रखते हैं और दोष-युक्त कार्य में अदोष 
को देखते हैं, झूठी धारणा को ग्रहण करने वाले वे प्राणी दुर्गति को प्राप्त होते 
हैं॥ १३ ॥ 
३१९- वज्जं च वज्जतो AAT अवज्जं च अवज्जतो | 
सम्मादिट्ठिसमादाना सत्ता गच्छन्ति सुग्गति ॥ १४॥ 
(वद्यं च वद्यतो ज्ञात्वाऽवद्यं MAAT: | 
सम्यग्दृष्टिसमादाना: सत्त्वा गच्छन्ति सुगतिम्‌ ॥ १४॥ ) 
जो दोषयुक्त कार्य को दोषयुक्त जानकर, तथा दोषरहित कायं को ay. 
रहित जानकर यथार्थ धारणा ग्रहण करते हैं, बे प्राणी सद्गति को प्राप्त 
होते हैं ॥ १४ ॥ 


१, अभिधानकार चाईल्डार्स तथा Sto रोज्‌ डेवीड्स के मतानुसार ३१८- 


a 


३१९ गाथाओं में प्रयुक्त 'वज्ज' शब्द का संस्कृत रूप 'वर्ज्य' है वद्य नहीं । अतः 
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नागवग्गो तेवोसतिमो 
( नागवर्गस्त्रयोविशः ) 


` आनन्द | 
ोसम्बी ers 
S नागो व संगामे चापतो' पतितं सरूं। 


अतिवांक्यं तितिविखस्सं दुस्सोलो हि बहुज्जनो ॥१॥ 
( अहं नाग इव संग्रामे चापतः पतितं शरस्‌ । 
अतिवाक्यं तितिक्षिष्ये दुःशोलो हि बहुः जनः ॥ १॥ ) 
जिप प्रकार हाथी सप्राम में धनुष से गिरे हुए बाण को सहन करता है, 
उसी प्रकार में कटुवाक्य को सहन करूँगा । दुष्ट लोग ही अधिक हें ॥ १ ॥ 
३२१--दन्तं नयन्ति समिति दन्तं राजाभिरूहृति | 
दन्तो सेट्टो मनुस्सेसु यो' ति वाक्यं तितिक्खति ॥ २॥ 
( दान्तं नयन्ति समिति दान्तं राजाभिरोहृति | 
दान्तः श्रेष्ठो मनुष्येषु याऽतिवात्र्यं तितिक्षते ॥ २॥ 
दमन fet हुए हाथी को युद्ध में छे जाते Fi दमन किए हुए हाथी पर 
राजा आरोहण करता है । मनुष्यों में मी ( अपना ) दमन करने वाला श्रेष्ठ है, 
जो कि ag वाक्य को सहन करता है ॥ ३ ॥ 
३२२-वरमस्सतरा दन्ता आजानोया चः चिन्धवा । 
FAI च महानागा अत्तदन्तो ततो वरं ॥ ३॥ 
( वरमञ्वतरा दान्ता आजनियाश्च सैन्धवाः । 
gaua महानागा आत्मदान्तस्ततो वरस्‌ ॥ ३॥) 
दमन किए हुए खच्चर, fara देश के कुळोन घोड़े और बड़े हाथी श्र 
हैं। पर अपने को दमन करने वाला मनुष्य उनसे मी श्रेष्ठ है ॥ ३॥ 


१. पिहलदेशीय पाठान्तर-चापातो, डा? फज़बोल ने “चापातो' पाठ a 
स्वीकार किया हे । ; 
२, पाठान्तर—व। 
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नारावरगो २३ 


qaaa “१६१ 
१ NLR fi क पु 7 

at हि एतेहि यानेहि गच्छेय अंग दाचि भिक्खु 
यथात्तना सुदन्तेन दातो द्न्ते स। 


(न हि wai: 


न गच्छति ॥ ४॥ ) 


हः चान t ae दिशा में मनुष्य नहा जा सकता 
०० 
A मनुष्य अच्छा तरह द्मः न्न वि क v ग ३ अपने द्र RI agi जास कृत 


सावत्थो 


त्येर 


> 
९ ॥४॥ 


अञ्जतर 
३२४--धनपालको ' नाम कुज्ञरो कटुकप्पभेदनो* वा e 
बद्धो oes न भुञ्जत सुमरतिर नागवनस्स कुञ्जरो॥ ५ ॥ 
( ee नाम FAC कटकप्रभेदनो दुनिवायं: । 
गा बद्धः कवळ न भुङक्त स्मरति नागवनस्य कुञ्जरः॥ ५॥। ) 


सेना को तितर नितर करने i 
| सेना झे 2 र वितर करने वाळा, gut धनपालक नाम का हाथी 
न्यन म पड़ जान पर एक कार नहीं खाता है और वह हाथियों के जंग 
को A र जगल का 


जेतवन 


4 राजा पसेनदि कोसळ 
३२५--मिद्धो यदा होति महग्घसो च निहायिता संपरिवत्तसायी । 

A महावराहो व निवापपुट्ठो पुनप्पुनं गब्भमपेतिं मन्दो ॥६॥ 

है ( मृद्धो यदा भवति ngaa निद्रायितः सम्परिवर्तशायी | 


महावराह इव निवापपुष्ट: पुनः पुनः गर्भमुपैति मन्दः ॥ su) 
जव मनुष्य आलसी बन जाता है, ज्यादा खाने वाळा हो जाता है, 
RAG हो जाता हैं, करवट aga बदल कर सोता है, तब वह खा पीकर मोटे 
वष हुए सुअर के समान वह मूख बार-बार जन्म लेता है ॥ ६ ॥ 
तवन सानु सामणेर 
\६-इदं पुरे चित्तमचारि चारिकं 

येनिच्छकं यत्थकामं यथासुखं । 

` १. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--धनपालो | ! 

९.  ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--कटुकभेदनों । 


३. किहरदेशीय पाठान्तर--घुमरती । 
११ 


vo 
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तदज्जहँ निग्गहेस्सामि योनिसो 
हत्थिप्पभिन्नं विय अद्भूसरगहो ॥ ७॥ 
( इदं पुरा जित्तमचरच्चारिकां 
यथेच्छं यथाक्रामं यथासुखस्‌ | 
तदद्याहं निंग्रहीष्पामि य।निशो 
हस्तिनं प्रभिन्नमिवाङ्कशग्राह: ॥ ७॥ ) 
यह मेरा चित्त पहिले अपनी इच्छा पूर्वक कामनाओं के अनुसार तथा | 
के agar विचरता रहा | जिस प्रकार अंकुश ग्रहण करने वाला महावत मत. 
वाले हाथी को पकडता है, उसी प्रकार में आज इसे जड़ से WHEAT ७ ॥ 


जेतवत पावेय्यव'नामक हत्थी 


३२७--अप्पमादरता होथ सत्तित्तमनुरक्खथ। 
दुग्गा उद्धरथत्तान पड़े; सन्नो व कुञ्जरो ॥ ८॥ 
( अप्रमादरता भवत स्वचित्तमनुरक्षत । 
दुर्गादुद्धरतात्मानं TH सक्त इव कुञ्जरः॥ ८ ॥ ) 
अप्रमाद युक्त बनो । अपने चित्त की रक्षा करो । जिस प्रकार कीचड़ में 
फंसा हुआ हाथी अपना उद्धार करता है, उसी प्रकार कठिनाइयों ले अपने आप 
को निकालो ॥ ८ ॥। 
पालिलेय्यक ( रक्खितवसण्ड ) सम्बहुल भिवस्‌ 
३२८--सचे लभेथ निपकं सहायं : 
सद्धि चरं . साधुविहारि धीरं॥ 
अभिभुय्य सब्बानि परिस्सयानि 
चरेय्य तेनत्तमनो सतीमा ॥ ९ ॥ 
(स चेत्‌ लभेत faqa सहायं 
aiat साधुविहारि धीरम्‌। 
अभिभूय सर्वान्‌ परिश्रयानु : 
चरेत्‌ तेनाप्तमना: स्मृतिमान्‌ ॥ ९॥ ) 
उसे यदि परिपक्व बुद्धि वाला सहायक मिल जावे, जो साथ में चले, जो 


१. सिहलदेशीय चाठान्तर--व८रेक । 
२. सिंहलदेशीय पाठान्तर--सत्तो | 
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| argal से आचरण करता हो, और > १६३ 


श AR जो धेयंज्ञा CER 
रो हो, तो समी परिश्रयो को 
न 25 दारा उसके साथ दवि परिश्रयों को 
pe नो चे लमेथ निपक सहायं सदि चरं री विहार | 
राजा व रट्ठं fafaa पहाय एको न वहारि घोरं | 
(न चेत्‌ Baa faqr सहायं ˆ "^ ते बजे व नागो॥ 
साधेंञ्चरं साधविहारि. धोर 
राजेव राष्ट्र विजित प्राय १ । 
एकश्चरेत्‌ मातङ्गोऽरष्य इव 
उसे यदि परिपक्व बुद्धि बाला सहायक न मि लाः Ro) 
A 
साधुता से आचरण करता हो, जो धेयंशाली > we Baers! 
राष्ट्रको छोड़कर राजा चला जाता है और जित प्रकार जिस प्रकार से पराजित 
i » र जिस प्रकार हाथी में अकेल 
बिचरण करता है उ सी तरह वह अकेला विचरण करे ॥ ३५ ma में अकेला 
३३०--एकस्स चरितं सेय्यो 
नत्थि बाळे सहायता | 
एको चरे न च पापानि कयिरा 
अप्पोस्सुको' मातड़रञ्ञे 
oS RSS व/तागो॥ ९ 
( एकस्य चरितं श्रेयो, Ral 
नास्ति बाले सहायता। 
एकश्चरेन्न च पापानि कुर्याद 
अल्पोत्मुको मातङ्गोऽरण्य इव चाय:॥ ११॥ ) 
अकेला विचरण करना श्रेष्ठ है, परन्तु, सूख को सहायक बनाना श्रेष्ठ नहीं। 
मनुष्य अकेला ही विचरण करे और और पाप न करे | जिस प्रकार हाथी नाग- 
4 म अकेला ही विचरण करता है, उसी प्रकार कम उत्सुकता के लिए विचरण 
रे॥ १३॥ 
हिमवन्तपदेसे अरञ्ञकुटिका मार 
१३१¬अत्थम्हि जातम्हि सुखा सहाया 
` .  तुद्ठी सुखा या इतरीतरेन। 
__ अञ सुखं जीवितसङ्कयम्हि 


१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--अप्पोस्पुक्को | 
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१६४ 


सब्बस्स दुक्खस्स सुखं TAT ॥१२॥ 
( अध जाते सुखाः सहायाः तुष्टिः सुखा या इतरेतरेण ॥ 
qui सुखं जीवितसंक्षये सवंस्य दुःखस्य Fa RI NRI ) 
काम पड़ने पर सहायक सुखकर होते हैं । चाहे जिस पदाथ की प्राप्ति | 
जो संतोष होता है वह सुख कर है । जीवन के क्षय होने पर पुण्य सुखकारी 
है । और सब दुःखों का विनाश सुखकारी हैं ॥ १२॥ 
३३२--सुखा मत्तेय्यता लाके अथो पेत्तय्यता सुखा | 
सुखा सामञ्जता लोके अथो ब्रह्मज्ञता सुखा RRI 
(सुखा मात्रीयता लोकेऽथ पित्रीयता सुखा । 
सुखा श्रमणता लोके$्थ ब्राह्मणता सुखा ॥ १३ N) 
संसार में माता बनना सुखकारी है, पिता बनना सुखकारी है", श्रमण 
बनना सुखकारो* है तथा ब्राह्मण बनना सुखकारी है ॥१३॥ 
३३३-सुखं याव जरा सोलं सुखा सद्धा पतिटिठता । 
सुखो पञ्ञाय पटिलाभो WTA अकरणं सुखं ॥ १४॥ 
(सुखं यावत्‌ जरां शील सुखा श्रद्धा प्रतिष्ठिता । 
सुखः प्रज्ञायाः प्रतिलाभः पापानामाकरणं सुखम्‌ NYI ) 
वृद्धावस्था तक सदाचार का पालन करना सुखकारी है। ( अपने में ) 
स्थित हुई श्रद्धा सुखकारी है । प्रज्ञा का लाभ होना सुखकारी है। पापका न 
करना सुखकारी है ॥ १४ ॥ 


~ था) 


a 


Av g 


@ 

१. सिंहनदेशीय पाठान्तर-पहाणं । 

२. यहाँ टीकाकार के अनुसार 'मत्तेय्यता' तथा पेत्तेय्यता' का अर्थ क्रमशः 
“माता को सेवा' एवं “पिता की सेवा? है ('मत्तेय्यताति मातरि सम्मा पटिपत्ति। 
gaar ति पितरि सम्मा पटिपत्ति--अट्ठकथा ) | 

R यद्यपि राहुल सांकृत्यायन आदि आधुनिक विद्वान्‌ सामञ्नता' को 
छाया 'श्रमणता' समझकर “श्रमणभाव ( = संन्यास) ऐता अनुवाद करते हैं किन्तु à 
यह व्याख्यान टीकाकार भदन्त बुद्धघोष के अभिप्रेत नहीं है उनके मतानुसार 3 
सामञ्ञता' का संस्कृत रूप सामान्यता होना उचित हैं। उसका अर्थ है-सभी 
प्राणियों के प्रति समदृष्टि की सेवा करना ('सामञ्जता ति सब्बजीवेसु सम्मा afe- 
पत्ति--अट्ठकथा) । 


Ay GN 
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तण्हावग्गो चतुवीलतिमो 


( तृष्णावगंश्चतु विशः ) 
जेतवन 
३३४--मनुजस्स पमत्तचारिनो तण्हा वड्ढति मालुवा विय | 
सो प्छवति' हुराहुरं फलमिच्छ व वनस्मि दानरो ॥ १ ॥ 
( मनुजस्य प्रमत्तचारिणः तृष्णा वर्घते मालुवेव | 
स SARE? फलमिच्छन्‌ इव वने वानरः॥ १॥ ) 
प्रमत्त होकर आचरण करने वाळे मनुष्य की तृष्णा मालुवा कता के समान 
बढ़ती है । वन ai फळ की इच्छा करने वाळे बन्दर के समान वह दिनोंदिन 
मटकता WAT है ॥ १ ॥ 
३३५--यं एसा सहते“ जम्मो तण्हा लोके विसत्तिका । 
सोका तस्स पवड्ढन्ति अभिवठ्ट* व बोरणं ॥ २॥ 
( यमेषा साहयति जन्मिनी तृष्णा लोके विषात्मिका। 
शोकास्तस्य प्रवद्धन्तेऽभिवृद्धामिव वीरणम्‌ ॥ २॥ ) 
यह जनमते रहने चाली विषमयी तृष्णा संसार में जिसे घेर लेतो है, उसके 
दुःख इस प्रकार बढ़ते हें, जिस प्रकार वीरण नाम की घास बढ़ती है॥ २॥ 
३३६--यो चेत सहते” जम्मि तण्हं VIF दुरच्चयं | 
सोका तम्हा पपतन्ति उदबिन्दु व पोक्खरा || ३॥ 
१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर-प्लवती, sio फजुबोल सम्मत पाठ-पलवती । 
२. fagaga पाठान्तर--वनसिमि ( छन्दोभङ्गदोष ) । 3 
३. हुराहुरं का संस्कृत रूप अनिश्चित है । इसका अर्थ 'इतस्तत- करने 


कपिलमच्छ 


से संगत होगा। 


४. डॉ० pads सम्मत पाठ-सहती | 

& डाँ० फजबोल सम्मत पाठ-अमिवड्ढ | 

६. डाँ० फज़बोल सम्मत पाठ--वेतं | 

७. सिंहलदेशीय तथा sto फजबोल सम्मत पाठ-सहता | 
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(यश्चैतां साहयति जन्मिनीं तृष्णां लोके दुरत्ययाम्‌ | 
शोकास्तस्य प्रपतन्त्युदबिन्दुरिव पुष्करात्‌ ॥ ३॥ ) 
इस जनमते रहने वाळी ओर दुस्त्याज्य तृष्णा को संसार में जो | 
कर देता हे, उसके दुःख इस प्रकार नष्ट हो जाते हँ, जिस प्रकार कमछपत्र से 
जळ का बिन्दु गिरकर नष्ट हो जाता है॥३॥ 
३३७--तं वो वदामि भट वो यावन्तेत्य समागता | 
तण्हाय मलं खणथ उसोरत्थो व बोरणं | 
मावो नळ व सोतो व मारो भञ्त्र पुनप्पुनं ॥ ४॥ 
( तद्‌ वो वदामि भद्रं वो यावन्तोऽत्र समागताः | 
तृष्णाया मूलं खनत उशीरार्थीव वीरणम्‌ । 
मा वो नलमिव स्रोतो मारो भनवतु पुनःपुनः || ४॥ ) 
में तुम से कहता g | जितने तुम सब यहाँ आए हो, तुम्हारा कल्याण हो। 
तुम तृष्णा की जड़ को इस प्रकार खोद डालो जिस प्रकार खस को चाहने वाला 
वीरण घास को खोद डालता है । मार तुम्हें इस प्रकार नष्ट न कर दे, जिस 
प्रकार जल का प्रवाह WHS को नष्ट कर देता है ।। ४ ॥ 
वेळ वन गृथसुकरपोतिक 
३३८--यथापि मूले agag दळ हे छिन्नो पि रुक्खो पुनरेव रूहति | 
एवं पि तण्हानुसये अनूहते निश्वत्तता' gafada पुनप्पुनं ॥५॥ 
( यथाऽप मूलेऽनुपद्रवे दृढे छिन्नोऽपि वृक्षः पुनरेव रोहृति। | 
एवमपि तृष्णानुशयेऽनिहृते निवंतंते दुःखमिदं पुनः पून: ॥ ५॥ 
जिस प्रझार जड़ केब्दृढ़ होने ओर स्थिर रहने पर, कटा हुआ वृक्ष मी फिर 
से बढ़ जाता है उसी प्रकार तृष्णा के सस्कारों के न्ट न हो जाने पर यह 
दुःख बार-बार वापिस आ जाता है ॥ ५ ॥ 
३३९--यस्स छत्तिसति' सोता मनापर्सवना3 भुसा । 
वाहा" वहन्ति sfefes agor रागनिस्सिता ॥ ६॥ ) 
१. Slo फज़त्रोल--निव्बत्तति । 
२. सिहलदेशीय तथा डॉ० qals सम्मत पाठ--छत्तिसती । 
३. ब्रह्मदेशीय पाठ मनापसवना | 
४. ब्रह्मदेशीय पाठान्वर--महा । 


Ay A 4 
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( यस्थ षट्त्रिशत्‌ स्रोतांसि मनःप्रस्रवणाति भूयासुः | 
र वाहा वहन्ति ge सङ्कल्पा रागनिःसृताः॥ ६॥ ) 
जसकी तृष्णा के छत्तीस स्रोत प्रिय वस्तुओं की ओर बहते रहते हैं, राग 
से निकरे हुए उसके THT, उस मूख मनुष्य को प्रवाह के समान दलह ळे 
जाते हैं ॥ ६ ॥ 
३४०--सवन्ति सब्ब्रधी' सोता लता उब्भिज्जों तिट्ठति । 
तं च दिस्वा लतं जातं मूलं qama छिन्दथ ॥७॥ 
(स्रवन्ति ada: स्रोतांसि लतोड्धिद्य तिष्ठति। 
ताञ्च दृष्ट्वा लतां जातां मूलं प्रज्ञया छिन्दत ॥ tl) 
तृष्णा के खोत सव शोर बहते हैं । इसत कारण से लता फूटकर खड़ी हो 
जाती है । उस उत्पन्न हुई रता को देखकर, प्रज्ञा से उसका जड़ों को काट 
डालो o il 


३४१--सरिताति सिनेहिंतानि च सोमनस्सानि भवन्ति जन्तुनो | 
ते सातसिता सुखेसिनो ते वे जाति जरूपगा नरा॥ ८॥ 


(सरितः aana सौमनस्या भवन्ति जन्तोः । 
ते स्रातःसृताः सुखेषिणस्ते वै जातिजरोपगा नरा: ॥ ८॥ ) 
तृष्णा की नदियाँ स्निग्ध होती हैं और वे प्राणियों के चित्त को प्रसन्न करने 
वाली होती हैं । जा मनुष्य सुख को खोज करने वाले हैं और इन. नदियों के 
प्रवाह में पड़े रहते हैं, वे जन्म और जरा के चक्कर में पड़ते हैं ॥ ८ ॥ 
३४२--तमिणाय gaam पजा परिसप्पन्ति ससो व बाघितो3। 
संयोजनसंसत्तका* ढुक्खमुपेन्ति पुनप्पुन॑ चिराय॥९॥ 
( तृष्णया पुरस्कृताः प्रजाः परिसरपन्ति शश इव बाधितः | 
संयोजनसंसक्तका दुःखमुपयान्ति पुनःपुनः चिराय ॥ ९॥ ) 
तृष्णा के पीछे चळनेवाले लोग, बचे हुए खरगोशों की तरह चक्कर काटते 
हें । बन्धनों में फँसे हुए लोग चिरकाळ तक वारवार SS को पाते हैं ॥ ९ ॥ 


१. ब्रह्मदेशोय पाठान्तर--सब्त्रधि । 
"२. ब्रह्वादेशीय पाठान्तर--उप्पड्ज | 
३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--बन्धितो । 
४. डाँ० फजबोलधृत पाठ--सञ्जोजतसङ्गसता। 
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३४३--तसिणाय पुरक्खता पजा परिसप्पन्ति ससो व बाधितो | 
तस्मा तसिणं विनोदये' आकङ्को' विरागमत्तनो॥ १०॥ 
( तृष्णया पुरस्कृताः प्रजाः परिसरपेन्ति शश इव बाधितः। 
तस्मात्‌ तृष्णां विनोदयेद्‌ आकाङ्क्षी विरागमात्मनः ॥१०॥ ) 
तृष्णा के पीछे चलने वाले लोग बँधे हुए खरगोशों को तरह चक्कर कारते 
हैं । इसलिए अपने वेराग्य को आकांक्षा करने वाले ( fag ) को तृष्णा को 
दूर करना चाहिए ॥ १० ॥ 
वेळू वन एक विभन्तक Prag 
३४४--यो निब्बतथो वनाधिमुत्तो वनमुत्तो वनमेव धावति। ° 
तं पुग्गलमेवः पस्सथ मुत्तो बन्धनमेव धावति॥। ११॥ 
(यो fiad वनेऽधिमुक्तो वनमुक्तो वनमेव धावति । 
तं पुद्गलमेव पश्यत मुक्तो बन्धनमेव धावति॥ ११॥ ) 
जो वन में बन्धन से छूट जाता है और वन से ( तृष्णा के बन से ) मुक्त 
होकर वन की ही ओर दौड़ता है । उस मनुष्य को देखो जो सुक्त होकर फिर 
बन्धन की ही ओर दोड़ता है ॥ ११ ॥ 
जेतनन 6 तो ( विषय ) बन्धनागार 
३४५--च तं दळहं बन्धनमाहु धोरा यदायसं दारुजं बब्बज* च | 
सारत्तरत्ता मणिकुण्डलेसु पुत्तेसु दारेसु च या अपेक्खा” 1 १२॥ 
(न तद्‌ हढं बन्धनमाहुधीराः यदायसं दारुजं पर्वजञ्च । 
सारवद्‌ रक्ता मणिकुण्डलेपु पुत्रेषु ' दारेषु च या अपेक्षा ॥ १२॥) 
घेयश।ळी मनुष्य उसे दृढ़ बन्धन नहीं कहते हैं, जो लोहे का बना नही कहते हेलो लो दे का नह 
१. यहाँ सिहळदेशोय तथा sto फजृबोलसम्मत पाठ में ‘faa’ यह पद 
अघिक है । ee 
२. ब्रह्मदेशीय पागन्तर-आकङ्खन्त | डाँ० GINS सम्मत पाठ-आकङख | 
३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--पुग्गळमेथ | ; 
Ye ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--दारुजपब्त्रजं (छन्द की दृष्टि से अधिक समी- 
चीन ) । : 
५. सिहलदेशीय तथा ef फजुबोलसम्मत पाठ--अपेखा | 
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का बना हो या रस्सी का बना हो । वास्तव मै दृढ वर है 
मणि में, कुण्डल में, पुत्र में तथा स्त्री में भासक्त होना Aa se 
é = S ह्‌ । १ 
३४६ एत ५० € बन्धनमाहु थोरा आहारिनं सिथिल P 
एतं पि छेत्वान परिब्बजन्ति अनपेविश्नो क 

( एतत्‌ दृढ बन्धनमाहुर्घोरा अवहारि शि 
एतदपि ferar परिव्रजन्ति अनपेक्षिण: 
धैयंशाली मनुष्य उसे दृढ़ बन्धन कहते हे 
शिथिल है और जो कठिनाई से छूटने योग्य हे।नि 
तथा काम-सुख को छोड़ कर संसार से विरक्त हो 


) दुप्पमुञ्चं । 
कामसुखं पहाय 112311 
fas दुष्प्रमोचम्‌ । 
कामसुखं प्रहाय ॥१३॥) 
जी नीचे खींचता है, जो 
FUE लोग इसे मो काट कर 
न ड जाते हैं ॥ १३॥ 
00 
३४७--ये रागरत्तानुपतन्ति सोतं ae eee 
सयंकतं मक्कटको व जालं | 
एतं पि छेत्वान वजन्ति धीरा 
अनपेविखनो सब्बदुक्खं पहाय ॥ १४ ॥ 
(ये रागरक्ता अनुपतन्ति स्रोतः 
स्वयंकृतं मकंटक इव जालम्‌ | 
एतदपि छित्वानुब्रजन्ति धीराः 
अनपेक्षणः सर्वदुःखं प्रहाय ॥ १४॥ ) 
जो राग में अनुरक्त हैं वे तृष्णा के स्रोत में जा पड़ते हैं, fra प्रकार 
मकड़ी अपने स्वयं के बनाये हुए जाल में फेस जातो है । निःस्पृह और घेयं- 
शाली लोग इसे मो काटकर तथा सब दुःखों को छोड़ कर संसार से विरक्त हो 
जाते हैं ॥ १४ ॥ 
वे वन . उग्गसेन 
र४८--मुख्च पुरे मुञ्च पच्छतो asd मुञ्च भवस्स पारग्‌ । 
aaa विमुत्तमानसो न पुन जातिजरं उपेहिसि॥ १५॥ 
( qa पुरा मुञ्च पश्चात्‌ मध्ये मुञ्च भवस्य पारगः । 
aaa विमुक्तमानसो न पुनः जातिजरामुपेष्यसि॥ १५॥ ) 
भूत, भविष्य तथा वर्तमान के बन्धनों को त्याग दो और संसार के पार 
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चले जाओ | जब तुम्हारा मन सब ओर से मुक्त हो जावेगा, तब तुम फिर | 
और जरा को न प्राप्त होवोगे ।। १५॥ र 
जेतवन चूल धनुग्गेह पण्डित) 
३४९--वितक्क्रपमथितस्स जन्तुनो तिब्बरागस्स सुभानुपस्सिनो || 
भिय्योर तण्हा पवड्ढति एस खो दळ हू करोति बंधनं ॥ १६॥ 
( बितक्रमथितस्य जन्तोः तीव्ररागस्य शुभाछुपश्यतः । 
भूयः तृष्णा प्रवद्धंते एष खलु दृढं करोति बन्धनम्‌ ॥१६॥) 
जो प्राणी संदेह में फॅला हुआ है, जो तीव्र राग से युक्त हे, जो शुम 
वस्तुओं को देखने वाळा है, उसकी तृष्णा आर भी बढ जाती हे । वह बन्धन 
को दृढ़ बनाता है ॥ १६ ॥ > 
३५०-वितवकूपसमे च यो रतो असुभं भावयति” सदा सतो | 
एस खो व्यन्ति* काहिति एस छेच्छति* मारबन्धनं ॥ १७॥ 
( वितर्कोपशमे च यो रतः अशुभं भावयते सदा । 
एष खलु व्यन्ती करिष्यति एष छेत्स्यति मारबन्धनम्‌ ॥ १७॥ ) 
जो प्राणी संदेह का शान्त करने में लगा हे, जो सदा ( संसार की वस्तुओं 
में ) aya की सावना करता है, वह मार के वन्धन को काट देगा और उसका 
विनाश कर देगा ॥ १७॥ 
जेतवन - मार 
३५१-निट्ठं गता असन्तासी वीततण्हो अनङ्गणो । 
अच्छिन्दि, भवसल्छानि अन्तिमोऽयं* समुस्सयो ॥ १८॥ 
१. घम्मपदट्ठकथा के शिहुलदेशीय पाठ के अनुसार एक दहरभिक्खु | 
२. सिहलदेशोय पाठान्तर भीय्यो । 
३. ब्रह्मदेशीय पाठ न्तर--भावयते | 
४. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--व्यन्ति | 
५, डॉ० फजबोलसम्मत पाठ--एसच्छेच्छति । नालन्दा संस्करणधृत 
सिंहली पाठ--एस छेज्जति, किन्तु हेववितरणे विववेष्ट सीरीज सम्मत पाठ 
“एस छेच्छति’ ही है । l ? 
६.. Sto फजुबोल घतपाठ...अच्छिद्‌ । 
७. नालन्दासंस्करणघृत विहलदेशीय पाठ--अन्तिमायं है | किन्तु नवौ 
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तण्हावरगो २३ 


(निष्ठां गतोऽसंत्राप्ी दो a 
ज्या न वाततष्णोज्नअत्तः 
अच्छिनद्‌ भवशल्यानि, अन्तिम 3 समु न | 
| जो fret को प्राप्त हो चुका है pus MN) 
B A ae हैं, जो निमेय है जो acy 
दोषरहित है, उसने संसार के बन्धनो को कार लिः र a बक 
ह. 1100 Big कती याहू और यह उसका 
३५२--वीततण्हो अनादानो निरुत्तिपदकोविदो । 
॥ ) अक्खरानं सन्निपातं जजञ्जा पुव्बापरानि च। 
आर सवे अन्तिमसारोरो महापञ्जो महापुरिसो ति वुच्चति ॥ १९॥ 
a ( वीततृष्णो$नादानो निरुक्तिपदकोविद: | 


अक्षराणां aani जानाति gaii च। 
सवे अन्तिमशारीरो महाग्राञ्ञो महापुरुष इत्युच्यते ॥ १९, ॥ ) 
। जो तृष्णारहित हे, जो परिग्रहरहित है, जो पदों को निरुक्ति करने में 
चतुर है, जो अक्षरा क पहले पीछे रखने को जानता है, वह. निश्चय ही अन्तिम 
॥) शरीर वाला आर महाप्राज्ञ कहा जाता है ॥ १९॥ 
स्तुओं अन्तरामग्ग s उपक आजोविक 
उसका | १२ सश्बामिभू सब्ब्रविदृहमस्मि aay धम्मेसु अतुपलित्तो । 
सब्बञ्जहो तण्हक्खये विमृत्तो सयं अभिञ्ञ्ञाय कमुद्दसेय्यं ॥ 
- मार ( सर्वाभिभू: सवेविदहमस्मि स्वेषु धर्मेष्वनुपलिप्तः । 
_ Wawa: तृष्णाक्षये विमुक्तः स्वयमभिज्ञाय कमुद्शियम््‌ ॥ २० ॥ ) 
a सवको परास्त करने वाला हूँ, में सत्र कुछ जानने वाळा हूं, में समो 
धर्मा में अनुपल्निप्त हूँ, में सब का त्यागने वाळा हूं, तृष्णा के aa होने से में | 
विमुक्त हो गया हूँ--ऐसा स्वयं का, जान लेने के पश्चात्‌ में किसको अपना 
गुरु बतलछाऊँ ।। Ro ॥ 
गेतवन सक्क्र देवराज 
रणधुत (४--सब्बदानं धम्मदानं जिनाति, | 
बह: . सब्बरस' धम्मरसो जित्ताति। 


तिहलदेशीयसंस्करण में अन्तिमोयं पाठ मान लिया गया है । ये दोनों पाठ हो 
ifs व्याकरण को दृष्टि से युद्ध है । 


नवीन | १. सिहलदेशीय तथा sto फजबोलधृत पाठ--सब्बं रसँ । 
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arag 
१७२ 


i 
३५ 


gnk धम्मरतिः जिनाति à 
तण्हक्खयो सब्बदुक्खं जिनाति ॥ २१॥ 
( सर्वदानं धमंदानं जयति सर्वरसं धरम रसो जयति । 
स्वरति धर्मरतिज॑यति तुष्णाक्षयः सवु जयति ॥ २१ u) 
धर्म का दान सब दानों को जीत लेता है । ad का रस सब रसों को जीत 
लेता है । धर्म के प्रति प्रेम सब प्रेमों को जीत लेता है और तृष्णा का विनाश 


विः 


सब gidi क जीत लेता है ॥ २१ ॥ 
न अपुत्तक सेट्ही | ३५ 


ki स्ति भोगा दुम्मेधं नो चेभपारगवेसिनो। , 
भोगतण्हाय दुम्मेधो हन्ति ASAT अत्तन ॥ २२॥ 
(घ्नन्ति भोगा दुमंधसं न चेत्‌ पारगवेषिणः। 
भोगतृष्णया दुर्मेधा हन्व्यन्यमिवात्मानस्‌ ॥ २२॥ ) १ 

यदि मनुष्य संसार से पार जाने की इच्छा नहीं करता, तो उस Tala विर 
मनुष्य को विषय भोग नष्ट कर देते हैं । भोगों को तृष्णा के द्वारा वह gale 

मनुष्य अपनी हत्या कर लेता है जैसे वह किसी दूसरे की हत्या करता हे ॥२२॥ 

पण्डुकम्बलसिला TER 

३५६--तिणदोसानि खेत्तानि रागदोसा अयं पजा। 
तस्मा हि वीतरागेसु दिन्नं होति महप्फल ॥ २३ ॥ | 
(तृणदोषाणि क्षेत्राणि रागदोषेयं प्रजा । 
तस्माद्धि वीतरागेपु दत्तं भवति महाफलम्‌ ॥ २३ ॥ ) ae 
खेतों का दोष तृण है और इस प्रजा का दोष राग है । इसलिए वीतराग | पर 

महात्माओं को दिया हुआ दान महाफल वाला होता है॥ २३॥ 

३५७-तिणदोसानि खेत्तानि दोसदोसा अयं पजा । 
तस्मा हि वीतदोसेसु दिन्नं होति महप्फलस्‌ ॥ २४ ॥ 

( तृणदोषाणि क्षेत्राणि द्वेषदोषेयं प्रजा । 

तस्माद्धि वौतदोषेषु दत्तं भवति महाफलम्‌ २४॥ ) _ 
१. सिहलदेशीय तथा sio फजुबोलधुत पाठ--सव्बं रति। | 
२. सिहळदेशीय तथा sto फजृबीलधृत पाठ-घम्मरती । R 
३. ब्रह्मदेशीयपाठान्तर--च | 
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तण्हावग्गो २४ 2 
१७ 
खेतों का दोष तृण है और इस प्रजा का टो 3 
| विहीनों को दिया हुआ दान Ae हाड Bn ह 
३५८-तिणदोसानि खेत्तानि मोहदोसा sat a a ` 
| तस्मा हि वीतमोहेसु दिन्न होति महप्फठं ॥२ 
tt) ( तृणदोषाणि क्षेत्राणि मोहदोपेय प्रजा | a 
को जीत तस्माद्धि वीतमोहेषु दत्तं भवति महाफलम्‌ ॥ २५ ॥ ) 
विनाश | - खेतों का दोष तृण हे और इस प्रा का दोष मोह हे । इसलिये मोह: 
विहीनों को दिया हुआ दान महाफल वाला होता zu a ॥ 
 सेटूब | ३५९--तिणदोसानि खेत्तानि इच्छादोसा अय पजा । 
तस्मा हि विगतिच्छेसु दिन्नं होति महप्फलस्‌ ॥ २६ ॥ 
( तृणदोषाणि क्षेत्राणि इच्छादोषेयं प्रजा । 
तस्माद्धि विगतेच्छुषु दत्तं भवति महाफलम्‌' ॥ २६॥ ) 
खेतों का दोष तृण है और इस प्रजा का दोष इच्छा है । इसलिए इच्छा- 


za A = a ` ~ 
alg विहीनों को दिया हुआ दान महाफल वाला होता है ॥ २३ ॥ 


ga 
) ॥२२॥ 
GER — स 


१. नालन्दा संस्करण में यहाँ निम्नलिखित गाथा दिखायी पड़ती है--जो 
बटठकथासहित सिंह तथा ब्रह्मदेशीय संस्करणों में तथा sto फजुबोल कृत 
वीतराग | संस्करण में उपलब्ध नहीं है-- 
तिणदोसानि खेत्तानि तण्हादोसा अयं पजा। 
तस्ता हि वीततण्हेसु दिन्नं होति महप्फलम्‌ ॥ 
नालन्दा संस्करण में भी टिप्पणी में इसका उल्लेख किया गया हे-- 
| “अयं गाथा अट्ठकथायं न दिस्सति’ । 
धम्मपद के प्रायः सभी आधुनिक टीकाकारों ने इस गाथा को छोड़ दिया 
र हैं। केवल पं० मेक्समूलर ३५९ संख्यक गाथा के अनुवाद में जो onee 
mankind is damaged by lust” आदि लिखते हैं, उसके आधार-- 
'तिण्हदोसा' आदि पद हैं कि नहीं यह बात चिन्तनीय है । 
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A 
भिक्खुवग्गो पञचवीसतिमो 
( भिक्षुवर्ग: पञ्चविशः ) 
Fy) जेतवन ey पञ्च 
र ३६०--चवखना संवरो साधु साधु सोतेन संवरो | 
घानेन” संवरो साधु साधु जिव्हाय संवरो ॥ १॥ 
( चक्षुषा संवरः साधुः साधुः AAT संवरः | 
घ्राणेन संवरः साधुः साधुः जिह्वया संवरः ॥ १ ॥ ) 
आँखों का संयम अच्छा है । कानों का संयम अच्छा है । मन का संयम ; 
अच्छा है और जीभ का संयम अच्छा है ॥ १ ॥ S 
३६१--कायेन संवरो साधु साधु वाचाय संवरो। ३ 
मनसा संवरो साधु साधु सव्बत्थ संवरो | 
सब्बत्थ संवुतो भिक्खु सब्ब्रदुक्खा पमुच्चति ॥ २॥ 
( काथेन संवरः साधुः साधुः वाचा संवरः । 
मन॑सा संवरः साधु: साधुः सर्वत्र संवरः | 
सवत्र संवृतो भिक्षुः सवंदु 'खात्‌ प्रमुच्यते ॥ २॥ ) we डर 
शरीर का संयम अच्छा है । वाणी का संयम अच्छा है । मन का संयम | है 


| अच्छा है । सर्वत्र संयम करना अच्छा है । जो fg ada संयम करता है, 
| चह सब Sai से छूट जाता है ॥ २ ॥ 


जेतवन एक हंसघातक 
p gaia पादसंयतो वाचाथ संयतो सांथतुत्तमो । 0 
i अज्झत्तरतो समाहितो एको सन्तु सितो तमाहु भिक्खु ॥ ३॥ | 


aut a 
१. ` विहळदेशीय तथा sto फजृबोलघृत पाठ--घाणेन । तळा 
२. सिंहलदेशीय तथा sto फजबोल कृत संस्करण में इस गाथा के अन्त- | व 
७. 5 ’ | 
मंत सभी 'संयत' पद की जगह 'सञ्नत’ ऐसा पाठान्तर उपलब्ध él T 
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l १७५ ` 
( हस्तसंयतः पादसांयतो वाचा 
aa समाहित एक: स 
fag उसको कहा जाता है, जो पैरों का सं है 
| का संयम करता है, जो उत्तम र ore > a NR a 
और जो समाधियुक्त, अकेला और सन्तुष्ट है ॥.३॥ डल ge 
सु जेतवन ५ 
३६३--यो मुखस यतो? भिक्खु मन्तभाणो अनद्धतो | 
अत्थं धम्मं च दीपेति मधुर तस्स भासितं ॥ ४॥ 
( यो मुखसंयतो भिक्षु: मन्त्रमाणो अनुद्धतः । 
अथ ade दीपयति मघरं तस्य भाषितम्‌ ॥ ४॥ ) 


रुयतः सांथतोत्तमः। 
न्तुष्टस्तमाहुभिक्षुम्‌ ॥ ३ ॥) 


कोकालिक 


छ जो fag सुख से संयत है, जो मितमावी' और विनयशील है, . वह अर्थ 
और धर्म को प्रकाशित करता है । उसका भाषण मधुर होता है ॥ ४ ॥ 
जतवन 
३६४--धम्मारामो धम्मरतो घम्मं अनुविचिन्तयं । 
धम्मं अनृस्सरं भिक्खु सद्धम्मा न परिहायति ॥ ५॥ 
( धर्मारामो धर्मरतो धमंमनुविचिन्तयन्‌ । 
adaga भिक्षुः सद्धर्मान्न परिहीयते ॥ ५॥ ) i 
जो fag धमं में रमण करने वाछा है, धर्म में रत रहता है, धर्म का चिंतन | 
करता रहता है तथा घम का असुसरण करता है, वह सच्चे धमं से च्युत नहीं 
प्रम | होता ॥ ७ ॥ 
है, १. शिहलदेशीय या ढाँ० फजुबोळधुत पाठ-०सञ्जतो । 
२. टीकाकार भदन्त वुद्धघोष के मतानुसार 'मन्तभाणी' का अर्थ है प्रज्ञा 
के साथ बताने वाला'--'मन्तभाणोति मन्ता वञ्चति पञ्जा । ताय भणनसीलो 
( मटुकथा )' । वही at आधुनिक विद्वानों का सम्मत है, द्र० फजबोल कृत 
अनुवाद F—‘qui bhikkhus.........sapienter Joquens......... 
__ | अथवा मैक्समूलर कृत अनुवाद-- -eee Who speaks wisely......... 
पालिसाहित्य में वेद' के लिये ‘mea’ ( मन्त्र ) शब्द का प्रयोग ( प्रायः 
न्त- | बहुवचन में ) दिखाई पड़ता हूँ। वेद का व्युत्त्तिलम्प E ज्ञान होने से 
क्रमश; 'मन्त? ( बहुलचनान्त ) सी ज्ञान या प्रज्ञा के अथ में रूढ दी गया है | i 


यम 


धम्माराम थेर | 


SE SES 
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कदल : _ अञ्त्रतर विपक्खसेवक 
३६५--सलाभं नातिमञ्त्रेय्य नाज्ञ सं पिहयं चरे | 
aera fagi भिवखु समाधि नाधिगच्छति ६ ॥ 
( स्वलाभं नातिमन्येत नान्येभ्पः स्पृहयन्‌ चरेत्‌ | 
अन्येभ्यः स्पृहयत्‌ भिक्षु समाधि नाविगच्छति ॥ ६ ॥) 
fag अपने लाम की अवहेछना न करे | वह दूसरों से ईंष्यां करता हुआ 
जीवन न वितावे । दूसरों से ईर्ष्या करता हुआ fag समाधि को प्राप्त नहीं 
होता ।। ६ ॥ ) baer 
३६६--अप्पलाभो पि चे भिक्खु सलाभं नातिमञ्जति | 
तं वे देवा पसंसन्ति सुद्धाजीवि अतन्दितं || ७॥ 
( अल्पलाभो5वि चेद्‌ भिक्षुः स्वलाभं नातिमन्यते । 
तं वै देवाः प्रशंसन्ति शुद्धाजीवमतन्द्रितस्‌ ॥ ७॥ ) 
यदि अदप aa हो तो मी fag अपने लाम की अवहेलना नहीं करता है 
तो उस शुद्ध जीवन को व्यतीत करने वाळे और आलस्य विहीन भिक्षु की 
देवता मी प्रशंसा करते हैं ।। ७ I 
जेतवन पञ्चग्गदायक ब्राह्मण 
३६७-सब्त्रसो नामरूपस्मि यस्स aka ममायितं । 
असता च न सोचति स वे fag ति वुच्चति ॥ ८ ॥ 
( सर्वशो नामरूपयोः यस्य नास्ति ममायितस्‌ । 
असत च न शोचति स वे भिक्षुरित्युच्यते ॥ ८॥) 
नाम रूप वाले संसार में जिसकी बिलकुल ही ममता नहीं है, जो वस्तु 
के न रहने पर शोक नहीं करता है, वह fg कहा जाता है ।। ८ ॥ 
जेतवन डु सम्बहुल भिक्खु 
२६८--मेत्ताविहारो यो भिक्खु carat बुद्धसासने ।' 
अघिगच्छे पदं सन्तं सङ्कारूपसमं सुखं॥ ९॥ 
( मेत्रोविहारी यो भिक्षु: प्रसन्नो बुद्धशासने । 
अधिगच्छेत्‌ पदं शान्तं संस्कारोपशमं सुखम्‌ ॥ ९॥ ) 


जी fag मैत्रीमाव से जीवन यापन करता है, जा ANAT बुद्ध के उपदेश: 


में प्रसन्न रहता है, वह संस्कारों को शमन करने चाले शान्त और सुखद पद 
को प्राप्त करता है ॥ ९ ॥ ee 
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३६६--सिञ्च भिक्खु इमं नावं सित्ता ot 


छेत्वा रागञ्च दोसञ्च त 
( fast भिक्षो ! इमां ना 


silt 11 १० ॥ 
poia छिन्दे पञ्च जहे पञ्च चुत्तरि भावगे। 
पञ्चसङ्गातिगो भिक्खु tafao ति वुच्चति ॥ ११ 
( पञ्च छिद्यात्‌ पञ्च जह्यात्‌ qarat भावयेत | ४ 
पञ्चसंगातिगो भिक्षु: ओघतोण इत्यच्यते ॥ ११ ॥ ) 
पाँच को काट दो, पाँच को त्याग दो, पाँच की मावना करो । पाँच का 
संग छोड़ने वाळा fay shad (संसार की वाढ को पार करने वाला) कहा 
नाता है ॥ ११ ॥ ; ) कहा 
३७१--झाय भिक्खु मा च' पमादो मा ते कामगुणे भमस्सु* चित्तं | 
मा लोहगुलं? गिलो पमत्तो मा कन्दि दुक्खमिद ति दरहमानो"॥ 
( ध्याय भिक्षो ! मा च प्रमादः 
मा ते कामगुणे भ्रमतु चित्तम्‌ । 
मा Bene गिल प्रमत्तः 
मा क्रन्दीः दुःखमिदमिति दह्यमानः Ut १२ ॥) 
हे fag ! ध्यान करो, प्रमाद मत करो। तुम्हारा चित्त भोगों के चक्कर में 
न पडे । प्रमत्त होकर तुम AÈ के गोले को मत निगलो । संसार को अग्नि में 
We हुए, ‘az दुःख है! ऐसा क्रन्दन मत करो ॥ १२ ॥ 
२७२--नत्थि झानं अपञ्जस्स पञ्ञा aka अज्झायता | 
यम्हि झानञ्च gaai च स वे तिब्बानसन्तिके ॥ १३॥ 


१. ब्रह्मदेशीय पाठमें 'च' पद नहीं है । 

२, ब्रह्मदेशीय पाठान्तर-रमेस्सु, sho फजुबोलपम्मत पाठ--मवत्सु | 
३: ब्रह्मदेशीय तथा sto फजुबोलधृत लोहगुळ | 

४. शिहलदेशीय तथा डॉ फजुबोलधृत पाठ--डंय्हमानो । 


१२ 
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( नास्ति ध्यानमप्रज्ञस्थ प्रज्ञा नास्त्यध्यायतः i 
यस्मिन्‌ ध्यानद्च प्रज्ञा चसर्व निर्वाणस्यान्तिके ॥ १३ ॥ ) 
प्रज्ञाविहीन का ध्यान नहीं होता । ध्यान न करने वाले की प्रज्ञा नहीं 
होती । जिप्तमें ध्यान और प्रज्ञा है, वह निर्वाग के समीप है ॥ १५३ ॥ 
३७३--सुञ्ञागारं पविट्ठुस्स सन्तचित्तस्स भिक्खुनो l 
अमानुसी रती हाति सम्मा धम्म विपस्सतो ॥ १४॥ 


( शन्यागारं प्रविष्टस्य शान्तचित्तस्य भिक्षोः । i 
अमानुषो रतिभंवत्ति सम्यग्‌ धर्म विपश्यतः ॥ १४॥ ) त 
जे 


जो मिक्षु घर मै अहेछा रहता है, शान्त-चित्त हे और सम्यक्‌ घम का 
साक्षात्कार करता है, उसे अमानवीय आनन्द प्राप्त होता है ॥ १४ ॥ 3 
३७४--यतो यतो सम्मसति खन्धानं उदयब्बयं । 
लभति पीतिपामोज्ज॑ अमतं तं विजानतं ॥ १५ १ 
( यतो यतः संमृशति स्कन्धानामुदयव्ययस्‌ । 
लभते प्रीतिप्रामोद्यममृतं तद्‌ विजानताम्‌ ॥ १५॥ ) 
मनुष्य जैसे-जैसे शरीर के तत्वों की उत्पत्ति और विनाश पर विचार करता | सि 
है, वेसे-वेसे वह ज्ञानियों के प्रेम और प्रमोद के agaaa आनन्द को प्राप्त जे 
करता है ॥ १५ ॥ : 
३७५-तत्रायमादि भवति इध पञ्त्रस्स भिक्लुनो | 
इन्द्रियगुत्ति' सन्तुद्रिः पातिमोक्खे च संवरो ॥ १६॥ 
( तत्रायमादिभवतोह प्राज्ञस्य faa: । 
इन्द्रियगु्तिः सन्तुष्टिः प्रातिमोक्षे च संवरः ॥ १६॥) 
यहाँ प्राज्ञ fag के लिए यह सर्वप्रथम आवश्यक है--इन्द्रिय संयम, | व 


। सन्तोष, fag के आचरण में संयम ॥ १६ ॥ | औं 
| ३७६-मित्त भजस्सु कल्याणे सुद्धाजोवे अतन्दिते । | 
| पटिसंथारवुत्तस्स आाचारकुसलो सिया। त 
१. सिहलदेशीय पाठान्तर--रति । क़ 
२. डॉ० फजबोल घृत पाठ--इन्द्रियगुत्ती । , । वि 
३. Sto GANS घृत पाठ--सन्तुट्ठी । 
४. ब्रह्मदेशीय पाठास्तर--पटिसन्तारवृत्यस्स | में 


CC-0. In Public Domain. UP State Museum, Hazratganj. Lucknow 


वु. कन 


गा 


Digitized by Sarayu Foundation Trust, Delhi and eGangotri 


मिक्खुवग्गो २५ 


ततो पामोज्जबहुलो दुकखर्मन्तं करिस्पति ॥ १७ 1 
( मित्राणि भजस्व कल्याणानि शुद्धाजीवान्यतन्द्रितानि* । 
प्रति संस्तारवृत्तः स्यात्‌ आचारकुशलः स्यात्‌। 
ततः प्रामोद्यबहुलो दुःखस्यान्तं करिष्यति ॥ १७॥ ) 
विशुद्ध जीविका वाले, आलस-विहोन और कल्याण करने वाले मित्रों की 
संगति कर । त सेवा-सरकार की वृत्ति वाला बन और व्यवहार में कुशळ बन | 
तव त बहुत आनन्द को प्राक्च करके दुःख का अन्त कर लेगा ॥ १७ ॥ 


जेतवन qaaa भिक्खु 
३७७--वस्सिका विय ypa मह॒वानि gafa 
एवं wa. दोसञ्च विप्पमुद्चंय भिक्खवो ॥ १८ ॥ 
( वषिका इव पुष्पाणि मृदूनि प्रमृञ्चति । 
एवं रागञ्च gga विप्रमुञ्चश भिक्षवः॥ १८॥ ) 
जिस प्रकार जुही अपने कोमल फूछों को गिरा देती है, उसी प्रकार हे 
मिक्षुओ ! तुम राग और द्वेष को छोड़ दो ॥ १८॥ 
जेतवन सन्तकाय थेर 
३७८- सन्तकायो सन्तवाचो FAA सुसमाहितो। ; 
वन्तलोकमिसो fare उपसन्तो ति वुच्चति॥ १९॥ 
( शान्तकायो शान्तवाक्‌ शान्तमनाः सुसमाहितः । 
वान्तलोकामिषो भिक्षु: उपशान्त इत्युच्यते ॥ १९॥ ) 
उस fag को उपशान्त कहा जाता है, जो शरीर में शान्त होता है, जो 
वाणी में झान्त होता है, जो शान्तिमय और समाहित चित्तवाला होता है, 


१७९ 


| और जिसने सांसारिक प्रछोभनों को त्याग दिया है ॥ १९ ॥ 


१. डाँ० फजबोल इस गाथार्घ को पूर्ववर्ती गाया के साथ जोड़ दिए हैं। 
मैक्समूलर ने अपने अनुवाद में उषी योजना को मान लिया है और राहुल सां- 
कृत्यायन आदि आधुनिक विद्वानों ने भी उसी क्रम से पाठ की योजना को हे । 
किन्तु ag पाठक्रम सिंहर तथा ब्रह्मदेशीय परम्परा के विरुद्ध हैं । \% 

२. ब्रह्मददेशीय-पाठान्तर-सन्तवा | सिंहलदेशीय (हेववितरणे संस्करण) 
में भी बही पाठ है । 'सन्तवा' यह पाठ डॉ० फजबोल का भी सम्मत हे । 
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Saat नङ्गलकुल थेर 
३७९, अत्तना चोदयत्तानं पटिमासे अत्तमत्तना' | 
सो अत्तगुत्तो सतिमा gad faag विहाहिसि ॥ २० N 
( आत्मना चोदयेदात्मानं प्रतिवसेदात्मानमात्मना | 
स आत्मगुप्तः स्मृतिमान्‌ सुखं भिक्षो विहरिष्यसि ॥ Ro ॥ ) 
अपने द्वारा अपने को प्रेरित करो । अपने द्वारा अपने को संलग्न करो | 
इस प्रकार अपने द्वारा सुरक्षित किए गए ओर wage fag तुम सुख से 
विहार करोगे ॥ २० ॥ 
३८०--अत्ता हि अत्तनो नाथो अत्ता हि अत्तनो गति। 
तस्मा संयमयत्तानं* अस्सं भद्रं व वाणिजो॥ २१॥ 
( आत्मा ह्यात्मनो नाथः आत्मा ह्यात्मनो गतिः । 
तस्मात्‌ संयमयात्मानं अश्वंभद्रमिव वाणिजः ॥ २१॥ ) 
आत्मा स्वयं ही आत्मा का स्वामी है भोर आत्मा स्वयं ही आत्मा की 
गति है इसलिए जिस प्रकार वेश्य अपने भले घोड़े को संयत रखता है, उसी 
प्रकार तुम अपनी आत्मा को संयत रखो ॥ २३ ॥ 
जेतवन* वक्कलि थेर 
३८१-पामोज्जवहुले भिक्खु gaat बुद्धसासने । 
अधिगच्छे पदं सन्तं संखारूपसमं सुखं ॥ WN 
( प्रामोद्यबहुलो भिक्षुः प्रसन्नो बुद्धशासने । 
अधिगच्छेत्‌ पदं शान्तं संस्कारोपशमं सुखम्‌ ॥ २३॥ ) 
जो fag बहुत प्रमोद को प्राप्त करने वाळा है, जो भगवान्‌ बुद्ध के उप- 
देश में प्रसन्न रहता है, वह शान्त, संस्कारों का उपशमन करने वाळे तथा 
सुखकारी पद को प्राप्त करता है ॥ २२ ॥ 


१. ब्रह्मदेशोय पाठान्तर--पटिमंसेथ अत्तना । 
सिहलदेशीय पाठान्तर--पटिमासेथ अत्तना ॥ 
२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--संयममत्तानं । 
fazada पाठान्तर--सञ्जमयत्तान । 
डॉ० IAS पाठ--सञ्ञामयत्तानं ॥ 
३. ब्रह्मरेशोय पाठान्वर--वेळुवन | 
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३८२--यो हवे दहरो भिक्खु युज्ञति बुद्धशासने । 
सो इमं'लोके पभासेति अब्भा मृत्तोव चन्दिमा ॥ २३॥ | 
(ates दहरो भिक्षुः युनक्ति बुद्धशासने । ॥ 
स इमं लोकं प्रभासयत्यश्रात्‌ मुक्त इव चन्द्रमा: २३॥ ) । 
i जो fag युवावस्था ही में मगवान्‌ बुद्ध के उपदेश में dem हो जाता 
है, वह इस संसार को इस प्रकार प्रकाशित करता है लिस प्रकार बादलों से 
मुक्त हुआ चंन्द्रमा प्रकाशित करता है ॥ २३ ॥ j 


| 
Í! 
पुब्बारामे सुमन सामनेर | 


Ee का नल 
१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर- सास | 
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ब्राह्मणवग्गो छब्बीलतिमो 
( ब्राह्मणवर्ग: षड्विशः ) 
जेतवन पसाद बहुल 
३८३-छिन्द सोतं परक्कम्म कामे पनुद ब्राह्मण । 
सद्भारानं खयं अत्वा अकतञ्ञूसि ब्राह्मण ॥ १॥ 
( छिन्धि स्रोतः पराक्रम्य कामान्‌ प्रणुद ब्राह्मण । 
संस्काराणां क्षयं ज्ञात्वाऽक्ृतज्ञोऽसि ब्राह्मण ॥ १॥ ) 
हे ब्राह्मण प्रयत्न करके तृष्णा के स्रोत को काट दो और कामनाओं को भगा 


दो। हे बाह्मण संस्कारों के विनाश को जानकर तुम अकृत (अनइवर निर्वाण) 
को जानने वाले हो जाओगे ॥ १ ॥ 
जेतवन wage भिक्खु 
३८४-यदा द्वयेसु धम्मेसु पारग होति ब्राह्मणो । 

अथस्स सब्बे संयोगा अत्थं गच्छन्ति जानतो ॥ २॥ 

(यदा garda: पारगो भवति ब्राह्मणः | 

अथास्य सर्वे संयोगा अस्तं गच्छन्ति जानतः ॥ २ ॥) 

जब ब्राह्मण दोनों धर्मों में पारंगत हो जाता है, तब इस ज्ञानवान्‌ के सब 

बन्धन नष्ट हो जाते हैं ॥ २॥ 
जेतवन 


३८५--यस्स पारं अपारं वा पारापारं न विज्जति । 
daat विसंयृत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ ३॥ 
(यस्य पारमपारं वा पारापार न विद्यते । 
वीतदरं विसंयुक्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ ३ ॥ ) 
जिसके लिए न यह पार है और न बह पार है, दोनों ही पार नहीं है-- 


मार 


A e a ७, 
उस निभय तथा अनासक्त मनुष्य को में ब्राह्मण कहता हू॥३॥ 
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ः i 
agaa a र , अज्ञ्तरब्राह्मण ` | 
३८६-झायि विरजमासीनं कतकिञ्चमनासवं । | 


( ध्यायिनं विरजमासीनं कृत-कृत्यमनास्रवम्‌। 
उत्तमार्थमनुप्रापत तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ ४॥ ) 
जो ध्यान करने वाला है, जो रजोगुण रहित है, जो स्थिर आसन है, जो 
कृतकृत्य है और जो चित्त के मैल से रहित है, उस उत्तम स्थिति को ग्रा 
किए हुए मनुष्य को में ब्राह्मण कहता हूँ ॥ ४ ॥ 
मिगार मातु पासाद आनन्द थेर 
३८७--दिवा तपति आदिच्चो रत्तिमाभाति चन्दिमा । 
सन्नद्धा खत्तियो तपति झायी तपति ब्राह्मणो । 
अथ समब्बमहोरत्ति बुद्धो तपति तेजसा॥५॥ 
( दिवा तपत्यादित्यो रात्रावाभाति चन्द्रमा: | 4 
सन्नद्धः क्षत्रियस्तपति ध्यायी तपति ब्राह्मण: । 
अथ सवंमहोरात्रं बद्धस्तपति तेजसा॥ ५॥ ). 
दिन में सूर्य तपता है, रात्रि में चन्द्रमा प्रकाशित होता हे । कवचबद्ध 
हुआ क्षत्रिय तपता है और ध्यान करनेवाला ब्राह्मण मी तपता है। और बुद्ध 
अपने तेज से दिन रात तपता है ॥ ७ ॥ 
जेतवन ह अञ्ज्रतर ब्राह्मण 
३८८--बाहितपापोति ब्राह्मणो समचरिया समणोति वुच्चति । 
पब्बाजयमत्तनो AS तस्मा पब्बजितोति वुच्चति ॥ ६॥ 
( वाहितपाप इति ब्राह्मणः समचर्य: श्रमण इत्युच्यते | 
्रब्राजयन्नात्मनो मलं तस्मात्‌ प्रत्रजित इत्युच्यते ॥६॥ ) 
| जिसने पाप को बहा दिया है वह ब्राह्मण है। जो समता का आचरण 
करता है वह श्रमण है । और ज। अपने चित्त के मेळ को हटाता है वह safia 
कहा जाता है ॥ ६॥ 
SEa ब्राह्मणस्स पहरेय्य नास्स मुञ्चेथ ब्राह्मणो | 
हा ` चो ब्राह्मणंस्सहन्तारं ततो धी' यस्स मुलात त हन्तारं ततो घी! यस्स gafa ॥ ७॥ 
NSS 0070 कटा व य 


t 
| 
उत्तमत्थमनुप्पत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥ ४॥ 


सारिपुत्त थेर 


१, सिहलदेशीय पाठान्तर--घि | 
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( न ब्राह्मणं प्रहरेन्नास्मे AST ब्राह्मणः । 
धिगू ब्राह्मणस्य हन्तारं ततो धिग्‌ यस्मे मुञ्चति॥ ७॥ ) 
ब्राह्मण पर कोई प्रहार न करे भोर ब्राह्मण इल प्रहारकर्ता पर प्रहार न 

करे । ब्राह्मण पर प्रहार करने वाले को धिक्कार है और जो उस पर प्रहार करता 
है उसे मा धिक्कार है ॥ ७॥ 
न २९०--न ब्राह्मणस्सेतदकिश्वि सेय्यो यदा निसेथो मनसो पियेहि । 
i यतो यतो हिंसमनो निवत्तति ततो ततो सम्मतिमेव gag ॥८॥ 
} (न ब्राह्मणस्येतदकिञ्चित्‌ श्रेयः यदा निषेधो मनसा प्रियेभ्य:। 
| यतो यतो हिस्रमनो निवतंते ततस्ततः शाम्यत्येव दुःखम्‌ ॥८॥ ) 
fl ब्राह्मण के लिए यह बात कम श्रेयस्कर नहीं है, जो कि वह प्रिय agal 
से मन को दूर कर लेता हे । जहाँ-जहाँ से हिंसक मन निवृत्त हो जाता हे, 


v 


| वहाँ-वहाँ से दु:ख मी शान्त हो जाता है ॥ ८॥ . 
= ` जेतवन महापजापति गोतमी 
| २९१-यस्स कायेन वाचाय मनसा नत्थि दुबकतं"। 
| संवृतं तीहि ठानेहि तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ ९॥ 
( यस्य काथेन वाचा मनसा नास्ति दुष्कृतम्‌ | 
| संवृतं त्रिभिः स्थानैः तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ ९॥ ) 
| जिसके शरीर, वाणी और मन से दुष्कृत नहीं होते और जो तीनों स्थानों 
'पर संयत है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ ॥ ९ ॥ 
| जेतवन 
३९२--यम्हा धम्मं विजानेय्य सम्मासं बुद्धदेसित । 
सक्कच्चं तं नमस्सेय्य अग्गिहुत्तं व ब्राह्माणो ॥ १०॥ 
(यस्माद्‌ धर्म विजानीयात्‌ सम्यक्‌ सम्वुद्धदेशितस्‌ | 
सत्कृत्य तं नसस्येदग्निहोत्रमिव ब्राह्मण: ॥ १० ॥ ) 
जिससे सम्यक्‌ सम्बुद्ध द्वारा उपदिष्ट धसे का ज्ञान प्राप्त करे मनुष्य सत्कार 
करके उसे उसी are नमस्कार करे जिस प्रकार ब्राह्मण यज्ञ की अग्नि को 
नमस्कार करता है ॥ १० ॥ 
जत्तवन ए ण 
३९३-न जटाहि न गोत्तेन न जच्चा होति qa ee a ; 
aR सच्चं च धम्मो च सो सुखी सो च ब्राह्मणो ॥ ११॥ 
_ १. ब्रहमदेश्ीयपाठातर-दुककटे लया प्न पाठान्तरदुक्कटं | 


सारिपुत्त थेर 
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( न जटाभिन गोत्रेण न जात्या भवति ब्राह्मणः | 
यस्मिन्‌ सत्यञ्च घर्मश्च स शुचिः स च ब्राह्मणः॥ ११॥ ) 


न रौं `A 
£ ue से, न गोत्र से और न जन्म से सनुष्य ब्राह्मण होता है। जिसमें 
सत्य और धमं है, वह शुद्ध है और वही ब्राह्मण है ॥ ११ ॥ 
'कूटागारसाला एक वग्गुलिवत कुहक ब्राह्मण 
Serle ते जटाहि दुम्मेध कि ते य | 
अब्भन्तरं ते गहन वाहिर परिमज्जसि ॥ १२॥ 
) ( कि ते जटाभिः दुमंध ! कि ते अजिनशाट्या | 
j अभ्यन्तरं ते गहनं बाह्यं परिमार्ज॑यसि॥ १२॥ ) 
7 : हे Safe ! तेरा जटाएँ धारण करने से तथा anad पहिनने से क्या ? 
1 तरा मातर का भाग (हृदय) अन्धकार से पूर्ण है, बाहर क्या धोता है ॥१२॥ 
गिज्झकूट पब्बत किसा गोतमो 
२९५--पंसुकूलधरं जन्तुं किसं घमनिसन्थतं। 
एकं वनस्मि झायन्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १३॥ 
( पांशुकूलधरं जन्तुं कृशं घमनिसन्ततस्‌ । 
|] एकं वने ध्यायन्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌। १३॥ ) 
जो फटे पुराने aai को धारण करता है, जो कृश है और जिसकी नसं 
र दिखाई देती हैं, जो वन में अकेला ध्यान करता रहता है, में उसे ब्राह्मण 
कहता हूँ ॥ १३ ॥ 
| जेतवन एक ब्राह्मण 
|. १९६--न चाहं ब्राह्मणं afa योनिजं मत्तिसंभवं। 
भोवादी नाम सो होति सचे होति सकिञ्चनो । 


अकिञ्चनं अनादानं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १४॥ 
(न चाहं ब्राह्मणं ब्रवीमि योनिजं मातुसंभवस्‌ । 
| भोवादी नाम स भवति स वे भवति सकिचन: | 
| * अकिश्चनमनादानं तमहं ब्रवोमि ब्राह्वाणम्‌ wi) 
केवळ ब्राह्मण को योनि माता से उत्पन्न हुए मनुष्य को सें ब्राह्मण नहीं 
-कहृता । वह संग्रह करने वाळा है और “मो? शब्द से संवोधन करने के योग्य 
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है। पर जो अकिंचन हे और लेने की इच्छा नहीं करता हे, में उसे ब्राह्मण 
कहता हुँ ॥ १४ ॥ 
वेळू वन उग्गसेन सेट्ठिपुत्त 
३९७-सब्बरसंयोजनं छेत्वा यो वे न परितस्सति। 

सङ्गातिगं विसंयृत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं॥ १५॥ 

( सर्वंसंयोजनं छित्त्वा यो वे न परित्रस्यति। 

सङ्गातिगं विसंयुक्तं तमहं व्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ १५॥ ) ` 

सव बन्धनों को काटकर जो कमी भयभीत नहीं होता है, जो विषयों की 

संगति से विमुक्त हो गया है और जो अनासक्त है, में उसे ब्राह्मण कहता 
हुँ॥ १५॥ 
जेतवन È ब्राह्मण 
२९८--छेत्वा नन्दि' वरत्तं च Arata? सहतुकक्रमं | 

उवि'खत्त पळिघं* बृद्ध तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १६॥ 

( छित्वा नन्दि वरत्राञ्च सन्दानं सहनुक्रमम्‌ | 

उत्क्षिप्तपरिघं बृद्ध तमहं ब्रत्रीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ १६॥ ) 

जितने नन्दी ( क्रोध ) तृष्णा रूपी वरत्रा ( रस्सी ), सन्दान ( बन्धन), 

हनुक्रम ( सुख पर बाँधने का वस्र) काट दिया है तथा जिसने संसार की 
sam को फक दिया है, ऐसे प्रबुद्ध मनुष्य को में ब्राह्मण कहता हुँ NRN 
वेळू वन अक्कोसकभारद्राज 
२९९--अक्कोसं वधवन्धं च अदूट्रो यो तितिक्खति । 

खन्तीबलं* बलानीकं^ तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १७॥ 

( आक्रोशं वधबन्धञ्चादुष्टो सस्तितिक्षति | 

क्षान्तिबलं बलानीकं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ १७॥ ) 


. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर-नद्धि । सिहलदेशीय पाठान्तर = नि । 
झिहलदेशीय पाठान्तर--सन्दाम | 

« ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--पलिघं | 

fagaga तथा डॉ० फजवोलसम्मत पाठ--खम्तिबलं | 
सिंहलदेशीय पाठान्तर--बळाणीकं | 
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र जो मनुष्य विना दूषित चित्त किए हुए अपशब्द, वध और ara 
सहन कर लेता है, क्षमा जिसका बल है, और वह जिसकी सेना है उसे में । 
ब्राह्मण कहता हू ।। १७॥ 


वेळु वन i i सारिपुत्त थेर 
४००--अक्कोधनं वतवन्तं सोलवन्तं अनुस्सुत' | अ 
दन्तं अन्तिमसारीरं तमहं ब्रूमि व्राह्मणं ॥ १८॥ क 
o ( अक्रोधनं व्रतवन्तं शीलवन्तमनुषश्रतम्‌ | q 


दान्तमन्तिमशारीरं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ १८ ॥ ) 

l जो क्रोध नहीं करता, जो व्रतवान्‌ है, जो शीलवान्‌ और बहुश्रुत है, जो 
जितेन्द्रिय है ओर जिसका यह शरीर अन्तिम है, में उसे ब्राह्मण कहता 
हूँ ॥ १८॥ 


जेतवन उप्पलवण्णा थेरी 
४०१--वारि पोक्खरपत्ते व आरग्गेरिव सासपो। 

यो न लिम्पति कामेसु तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ १९॥ 

(वारि पुष्करपत्र इवाराग्रे इव सषंपः। 

यो न लिप्यते कामेषु तमहं व्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ १९॥ ) 

जिस प्रकार कमल के पत्ते पर जल होता है, और जिस प्रकार आरे को 

नोंक पर सरसों का दाना होता है, उसो प्रकार जो कामनाओं में fea नहीं 
होता, उसे मैं ब्राह्मण कहता हुँ ॥ १९॥ 
जेतवन अञ्जतर ब्राह्मण 


४०२-यो दुक्खस्स पजानाति a खपसत्तनो | 
पन्नभारं विसंयुत्त॑ qug ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २० ॥ 
(यो दुःखस्य प्रजानातीहेव क्षयमात्मनः। 
पन्नभारं विसंयुक्त तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ २०॥ ) 
जो अपने दःख का विनाश नहीं जान लेता है, जिसने मार को उतार 
दिया है और जो आसक्ति रहित है--उसे में man कहता हूँ ॥ २० N 


१. ब्रह्मदेशोय पाठान्तर--अनुस्सदं । 
२. विहलदेशीय तथा sto फजबोल-पम्मत पाठ--लिप्पति । 
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fasaqe Taa खेमा भिक्खुनी 
४०३-गम्भी रपञ्ञं मेधावि मग्गामग्गस्स कोविदं | ३ 
उत्तमत्थं अनुप्पत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं॥ २१॥ 
( गम्भीरपरज्ञं मेधाविनं मार्गामागंस्य कोविदम्‌ | 
उत्तमार्थमनुप्राप्तं तमहं व्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ २१ N) 
जो राम्मीर प्रज्ञा वाळा है, मेधावी है, मार्ग और अमागं का ज्ञाता है भौर 
जिसने उत्तम अर्थं को प्राप्त कर लिया है उसे में ब्राह्मण कहता हूँ ॥ २१ ॥ 
`जेतवन पब्भा रवासी fara थेर 
४०४-असंसट्ठं महट्ठेहि अनागारेहि चूभयं। 
अनोकसारि अप्पिच्छं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २२॥ 
( असंसृष्टं गाृहस्थेरनागारेङ्चोभाभ्याम्‌ | 
अनोकःसारिणमल्पेच्छं तमहं ब्रवोमि ब्राह्मणस्‌ ॥ २२॥ ) 
जो गृहस्थों और शृहविहीनों दोनों से अनासक्त है, जो बिना ठिकाने के 
घूमता रहता है और जो कम इच्छाओं वाला है, उसे में ब्राह्मण कहता 
हैं ॥ २२॥ 
जेतवन अञ्त्रतर fara 
४०५-निधाय दण्डं भूतेसु तसेसु थावरेस्‌ च। : 
यो न हन्ति न घातेति तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २३ ॥ 
( निधाय दण्डं भूतेषु त्रसेषु स्थावरेषु च। 
यो न हन्ति च घातयति तमहं ब्रवोमि ब्राह्मणस्‌ ॥ २३ ॥ ) 
स आर अचर प्राणियों में दण्ड का प्रयोग नहीं करता है, जोन 
मारता है और न मारने को प्रेरित करता है--उसे मैं ब्राह्मण कहता हुँ ॥२३॥ 
जतवन ह चत्तारो सामणेरा 
४०६-अविरुद्धं विरुद्ध सु अत्तदण्डेसु fread | 
सादानेसु अनाद।नं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २४॥ 
( अविरुद्ध विरुद्धेषु, आत्तदण्डेषु नि्वृंतस्‌ । 
सादानेष्वनादानं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ २४॥ ) 
जो विरोधियों के बीच में विरोध नहीं करता, जो दण्डधारियोँ के बीच 
दण्ड नहीं उडता और संग्रह करने वालों के बीच जो संग्रही नहीं है~उसे में 
FAN कहता हू ॥ २३ ॥ 
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ब्राह्मणवग्गो २६ ‘de 


agaa ५ महापत्थक | 
४०७-यस्स रागो च दोसो च मानो मक्खो च पातितो। | 

सासपोरिव आरग्ग।* तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २१॥ । 

( यस्य रागश्च द्वेषश्च मानो म्रक्षश्‍च पातित: | 

सषप इवाराग्रात्‌ तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ २५ 11) 

जिसके राग, द्वेष, मान तथा gra इस प्रकार गिरे हैं, जैसे आरे की नोक | 

a सरसों के दाने गिर पड़ते हैं--उसे मैं ब्राह्मण कहता हूं ॥ २५॥ क 
र | Agai 2 पिलिन्दवच्छ थेर 
४०८--अंकक्केंस॑विड्ञापनि! गिरं सच्चमुदीरये। 

याय नाभिसजे कञ्चि तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २६॥ 

( अककंशां विज्ञापनीं गिरं सत्यामुदीरयेत्‌। 

यथा नाभिषजेत्‌ किंचित्‌ तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ २६॥ ) 
; जो आकर्षण, ज्ञानवर्धक और सत्य वाणी बोलता है, जिससे किसी को 
। | पीड़ा नहीं पहुँचती, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ ॥ २६ ॥ 
जेतवन , अञ्जतर थेर 
म्‌ | ४०९-यो' ध दीघं व रस्सं वा अणु थूळं सुभासुभं। 
र लोके afed नादियति तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं॥ २७॥ 

(य इह दीर्घ वा ga वाणुं स्थूळं शुभाशुभस्‌। 

लोकेऽदत्तं नादत्ते तमहं ब्रवोमि ब्राह्मणस्‌ ॥ २७॥ ) 

जो इस संसार में न दी गई वस्तु को, चाहे वह दोघे हो या हस्व हो 

चाहे वह स्थूळ हो या सूक्ष्म हो तथा चाहे झुम हो या aga हो, अद्दण नहीं 
करता है, उसे में ब्राह्मण कहता हूँ ॥ २७ ॥ 


' जेतवन i 
l ४१०--आसा यस्य न विज्जन्ति aka लोके परम्हि च। 


__ ae विसंगुत्ते «तह बूम. ता विसंयृत्तं . तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥ RY ht हे 
(agama संस्करण में 


सारिपुत्त थेर 


१. प्राचीन ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--आरग्गे 
“आरग्ग? पाठ ही है। A 3 an 
. २. प्राचीन ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--विज्ञापिनि (छट्ढसज्भायन ठस्केरय भ 
Qaa पाठ ही हँ) । 

३. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--निरासास | 
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( आझाः यस्थ न विद्यन्तेऽस्मिन्‌ लोके परस्मिन्‌ च । 
निराशयं विसंयुक्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ २८॥ ) 
जिसकी इस लोक में तथा पर लोक में आशाएँ नहीं हैं, जो भाशारहित 
और अनासक्त है--उसे में ब्राह्मण कहता हूँ ॥२८ ॥ 


जेतवन महामोग्गल्लान थेर 


४११-यस्सालया न विज्जन्ति अज्ञाय अक्थङ्कथी । 
अतमोगधं अनुप्पत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २९॥ 
( यस्यालया न विद्यन्ते आज्ञायाकथं कथी। 
अमृतागाधमनुप्राप्तं तमहं त्रवोमि ब्राह्मणस्‌ ॥ २९॥ ) 
जिसकी किसी वस्तु में संलग्नता नहीं है, जो जानकर संशय रहित हो 
गया है ओर जो अगाध aga को पा चुका है--उसे में ब्राह्मण कहता 
हूँ ॥ २९॥ 
पुब्बाराम रेवत थेर 
४१२--यो' ध पुज्ञञ्च पापञ्च उभोसङ्गमुपच्चगा । 
असोक॑ विरजं सुद्ध तमहं ` ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ ३०॥ 
(य इह्‌ पुण्यञ्च पापञ्चोभयीः संगमुपात्यगात्‌ | 
अशोकं विरजं शुद्धं तमहं व्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ ३०॥ ) 
जो यहाँ GT भर पाप--दोनों के संग से अलग हो gar है, जो शोक- 
रहित, रजोगुण-रहित और शुद्ध है उसे सें ब्राह्मण कहता हूँ ॥ ३० ॥ 
जेतवन चन्दाभ थेर 
४१३_चन्दं व विमलं सुद्ध विप्पसन्नमनाविलं । 
नन्दीभवपरिक्खीणं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं॥ ३१॥ 
( चन्द्रमिव विमं शुद्धं विप्रसन्नमनाविलम्‌। 
नन्दीभवपरिक्षीणं तमहं ब्रवीमि न्राह्मणम्‌ ॥ ३१ U) 
जो चन्द्रमा के समान fda, शुद्ध, प्रसन्न और निप्कळंक है और जिसकी 
समी जन्मों की तृष्णा नष्ट हो गई है, उसे मैं ब्राह्मण कहता हूँ ॥। ३१ ॥ 
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कोलिय ( कुण्डधानवन ) सीवलि थेर | 
४१४-यो- इमं' afad? दुग्गं संसारं मोहमच्चगा। | 
तिण्णो पारगतोः झायी अनेजो अकथंकथी। 
अनुपादाय निब्बुतो तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं॥ ३२॥ 
(a इमं प्रतिपथं दुर्ग संसारं agaang 
तीणंः पारगतो ्याय्यनेजोऽक्रथ क्थी।) 
अनुपादाय fada: तमहं adfa ब्राह्मणम्‌ ॥ ३२॥ 
जिसने इस gin संसार के मोहपूणं उलटे रास्ते को पार कर लिया हैं, 
पार करके जो उस पार पहुँच गया है, जो ध्यान करने वाला है, पाप-रहित है 
आर संशय-ब्रिंहीन है; तथा जो अनासक्त ओर निवृत्त है--उसे में व्राह्मण 
कहता हूँ ॥ ३२॥ 
जेतवन सुन्दरसमुद्द थेर 
| ४१५-यो' ध कामे पहत्वान* अनागारो परिब्बजे। 
कामभवपरिक्खोणं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं॥ ३३॥ 
(य इह कामान्‌ प्रह्मयानागारः TRAAG 
कामभवपरिक्षाणं तमहं व्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ ३३॥ ) 
जो यहाँ कामनाओं का परित्याग करके गृहहीन होकर alsa हो जाता है, 
है, जिसमें जन्म लेने को कामना. क्षीण हो चुकी है--उसे में ब्राह्मण कहता 
॥ ३२ ॥ 
४१६--यो'ध तण्हं पहृत्वान* अनागारो TEAST । 
| तण्हाभवपरिक्खोणं न तमह्‌ | राम ब्राह्मण ' ॥ २४॥ 
१. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर-योमं । र 
२. ब्रह्मदेशीय तथा डॉ० फजवोलसम्मत पाठान्तर पिपथं । 
३. ब्रह्मदेशोय पाठान्तर पारङ्गतो । 
४. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर-पाहन्त्वान | 
५. यह गाथा अटटुकथा में दो वार आई हूँ | अट्ठकथा के ब्रह्मदेशीय पाठ के 
अनुसार प्रथम बार गाथा का पात्र जटिल थेर था ओर द्वितीय बार जोतिक 
थेर । मुद्रित सिहलो पाठ में दो बार पात्र का नाम जोतिक थेर लिखित हूँ जो 
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(य इह तृष्णां RT परिब्रजेत्‌ | 
तुष्णाभवपरिक्षीणं तमहं ब्रवोमि ब्राह्मणम्‌ ॥ ३४ UL) 
जो यहाँ तृष्णा का परित्याग करके, ग्रृहहोन होकर प्रवजित हो जाता है, 


जिसमें जन्म लेने की कृष्णा क्षीण हो चुकी हैं--डसे में ब्राह्मण कहता 


हूँ ॥ ३५॥ 


वेळ वन एक नटपुत्तक 


४१७-हित्वा मानुसकं योगं दिव्बं योगं उपच्चगा । 
सब्ब्रयोगविसंयुत्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं॥ ३५॥ 
( हित्वा मानुषिकं योगं दिव्यं योगमुपात्यगात्‌। 
सर्वयोगविसंयुक्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ ३५॥) 
जो मानुषिक वस्तुओं की आसक्ति को व्याग कर दिव्य वस्तुओंकी आसक्ति 
से भी दूर हो गया है, जो सब प्रकार की भासक्तियों से छूट चुका है, उसे में 
ब्राह्मण कहता हूँ ॥ ३५ ॥ 
वेळू वन एकनटपुत्तक 
४१८--हित्वा vasa अरतिच सीतिभूतं निरूपधि । 
सब्बलोकाभिभुं वीरं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणस्‌ ॥ ३६॥ 
( हित्वा रतिञ्चारतिञ्च शीतोभूतं निरूपधिम्‌। 
सर्वलोकाभिभुवं वीरं तमहं ब्रवोमि ब्राह्मणम्‌ ॥ ३६॥ ) 
जो अनुराग और विराग दोनों को त्याग कर शान्तस्वभाव हो चुका है, 
जो क्लेश रहित है और जो सब छोकों का विजेता वीर है--उसे में ब्राह्मण 
कहता हूँ ॥ ३६ ॥ 


जेतवन l वद्धोस थेर | 


४१९--चुति यो वेदि सत्तानं उप्पत्तिञ्च' सब्बसो । 
असत्तं सुगतं बुद्धं तमहं ब्रूसि ब्राह्मणं ॥ ३७ ॥ 
( च्युत यो वेद  सत्वानामुत्पत्तिञ्च सवंशः। 
असक्तं सुगतं बुद्ध तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ ३७ ॥ 


स्पष्टतः मुद्रण प्रमाद मात्र है, क्योंकि वहीं पाठ में पढ्छे बार आई हुई गाथा को 
व्याख्यान के अन्त में 'जटिलस्स वत्थु? लिखित दिखाई पड़ता है । 
१. सिहलदेशीय पाठान्तर—-उप्पत्तिञ्चेव । 
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जो प्राणियों के. विनाश और उत्पत्ति को अच्छी तरह जानता है, आसक्तिः 


भोर - a yay 3 
` रहित, सुगत ओर बुद्ध है--उसे में ब्राह्मण कहता हूँ ॥ ३८ ॥ 


४२०--यस्स गति न जानन्ति देवा गन्धन्बमानुमा। 
खोणासवं अरहुन्तं तमहं ब्रूमि ब्राह्मण ॥ ३८ ॥ 
(am गति न जानन्ति देवा. गन्धर्वमानुषाः | 
क्षोणास्रवमहंन्तं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ ३८ 11) 
जिसकी गति को देवता, गन्धवे और मनुष्य नहीं जानते हैं जिसके भाखव 
क्षीण हो चुके हैं और जो अहंत्‌ है--उसे में ब्राह्मण कहता हूँ ॥ ३८ ॥ 
वेळुवन धम्मदिन्ना नाम भिक्खुनी 
४२१-यस्य पुरे च पच्छा च मज्झे च नत्थि किञ्चनं । 
अकिञ्चनं अनादानं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ २९ ॥ 
( यस्स पुरश्च पश्चाच्च मध्ये च नास्ति किञ्चन। 
अकिञ्चनमनादानं तमहं व्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ २९॥ ) 
जिप्तके अतीत में, मविष्य में और वतमान में किसी वस्तु में आसक्ति 
नहीं है, जो भकिञ्चन है और अपरिप्रहा हे उमे में man कहता हूँ ॥३९॥ 
जेतवन अङ्भलिमाल थेर 
४२२--उसभं Tat AX महेसि विजिताविनं 
अनेजं नहातक बुद्धं तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ॥ ४०॥ 
( ऋषभं sat वीरं महर्षि विजितवन्तम्‌ । 
अनेजं स्नातकं वृद्धं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणस्‌ ॥ ४० Ul ) 
जो मनुष्यों मे श्रेष्ठ है, प्रवर है, चीर है, महर्षि है, चासनाओं विजेता 
न् गो हे--उसे में ब्राह्मण कहता हू ॥ ४० 
द स्नातक और बुद्ध है निक ज 
४२३-पुब्तरेनिवासं यो वेदि सग्गापायञ्च पस्हति \ 
अथो जातिक्खयं पत्तो अभिञ्ञावो सितो मुनि | 
_ सम्बवोसितवोसान तमहं बुध जाह __ तमहं ब्रूमि ब्राह्मणं ४१॥ 


१. ब्रह्माद्रेशीय पाठान्तर न्हातकं । 
२. ब्रह्मदेशीय पाठान्तर--देवहितब्राह्मण । 
१३ 
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( पूर्वनिवासं यो वेद स्वर्गापायञ्च पश्यति। 
अथ जातिक्षयं प्राप्तो$भिज्ञाव्यवसिती मुनिः। 
सवंव्यवसितावसानं तमहं ब्रवीमि ब्राह्मणम्‌ ॥ ४१ ॥ ) 


जो अपने पूव जन्म को जानता है, जो स्वर्ग और नरक को देखता 
जिसके जन्म क्षय को प्राप्त हो चुके हे, और जो अभिज्ञा में परायण है, ऐसे पूर्ण 
ज्ञान में पूणता को प्राप्त हुए मुनि को में ब्राह्मण कहता हूँ ॥ ४१ ॥ 
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पारिभाषिक शब्द कोश 
अकिञ्चन = राग, द्वेष और मोह से रहित। 


अनुसय = अनुशय = कामराग ( भोगतृष्णा ), भवराग ( संसार में जन्म लेने की 
तृष्णा ), प्रतिघ ( प्रतिहिसा ), मिथ्यादृष्टि ( उल्टी धारणा ), विचिकित्सा 
( सन्देह ), मान ( अभिमान ) और अविद्या । 

अरिय = स्रोतापन्न, सकृदागामो, अनागामी और अहत्‌ । 

आभस्सर = आभास्वर = रूप लोक की, जहाँ के प्राणियों का शरीर प्रकाशमय है 
एक देव जाति । 

आयतन = आँख, कान, नाक, जीभ, काया और मन--ये छह भीतरी आयतन 
हैं । रूप, शब्द, गन्ध, रस, स्पर्श और धर्म--ये छह बाहरी आयतन हैं । 

आस्रव = मल या मेल = ये चार हुँ-कामास्नव ( भोग सम्बन्धी मल ), भवा- 
aa ( विभिन्न लोकों में जन्म लेने का लोम ), दृष्ट्यास्रव ( उल्टी धारणा 
रूपी मल ), अविद्यास्रव ( अविद्यारूपी मल ) | 

इन्द्रकील = प्राचीन काल में नगर के द्वार के ठीक सामने पत्थर का एक बहुत 
बड़ा स्तम्भ खड़ा किया जाता था, जिससे आक्रमण के समय शत्रु उसे तोड़ 
नहीं सकते थे । यह दृढ़ होता था । इसीलिए स्थिरता की उपमा इससे 
दी जातो है । 

उपधि = उपाधि = स्कन्ध, काम, क्लेश और कमं । 

zeia = यह अनागामी नामक भरिय की अवस्था है । मनुष्य मानव योनि से 
जाकर उच्च से उच्चतर अवस्थाओं को प्राप्त होता हुआ निर्वाण प्राप्त 
करता है | 


जुऋभूत = कुटिलता विहीन मानव । स्रोतापन्न से अर्हत्‌ तक का यह नाम हे । 
कायगता स्मृति - शरीर में स्थित गन्दगी एवं बुराइयों के विषय में स्मरण। 
~ इन्हें स्मरण करने से वैराग्य उत्पन्न होता है । 

खन्ध = स्कन्ध = रूप, वेदना, संज्ञा, संस्कार और विज्ञान । 
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छत्तीस स्रोत = ज्ञान प्राप्त करने के मनुष्य के शरीर के छत्तीस स्रोत । इनमें छह 
आन्तरिक हैँ--आँख, कान, नाक, जीभ, काया और मन । छह बाह्य ह 
रूप, शब्द, गन्ध, रस, स्पर्श और घमं । ये बारहों काम, भय तथा fana 
के लिए प्रयत्नशोल होने से छत्तीस हँ। 

थेर = स्थविर = बोद्ध भिक्षु । 

ad = स्थविरा = बोद्ध भिक्षुणी । 

नाम रूप = वेदना, संज्ञा, संस्कार और विज्ञान-नाम हैं। रूप की एक ही 
अवस्था रूप ZL | 

निर्वाण = दुःखों; राग, द्वेष, मोह, तथा जन्म, जरा, व्याधि एवं मृत्यु से छुटकारा 
मिलने की स्थिति निर्वाण है । 

पातिमोक्ल = प्रातिमोक्ष = भगवान्‌ बुद्ध ने विनयपिटक में भिक्षु ओर भिक्षुणियों 
के लिए पाराजिक, संघादिसेस आदि नियमों के पालन का झादेश दिया है। 
प्रत्येक भिक्षु व भिक्षुणी का 'कतंव्य उन्हें पालन करना है । इन्हो नियमों 
को पातिमोक्ख कहते हैं | 

सार = राग, द्वेष, मोह आदि मन की कुप्रवृत्तियों को मार कहा गया है । वह 
तीन प्रकार का है- क्लेशमार, मृत्युमार मोर देवपुत्रमार | 

रूपक के तरीके पर इसे देवता माना गया है ओर यह देवता शुभ 
कार्यों में विघ्न उत्पन्न करने वाला है | 

मार्ग = इसे अष्टांगिक मार्ग कहते हैं । ये बोद्ध धर्म के साधन पथ हैं ।. 

è शेक्ष्य = उन व्यक्तियों को शैक्ष्य कहा जाता है जो अभी अहत्‌ पद को प्राप्त नहीं 
हुए हैं, वे ल्लोतागन्न, सकरदागामी और अनागामी हैं । शेक्ष्य का अर्थ हैन 
शिक्ष णीय--इनन्‍्हें शिक्षा प्राप्त करना है । 

श्रामणेर = सामणेर = वह बौद्ध साघु जो भिन्नु होने का उम्मेदवार है, पर भिशु- 
संघ ने अभी उसे दीक्षित नहीं किया है । 

संयोजन = सत्कायदृष्टि ( काया में एक नित्य चेतन को कल्पना करना ), fafa- 
कित्सा ( सन्देह ), शील aa परामर्श ( परम ज्ञान को प्राप्ति के लिए प्रयत्त- 
न करना तथा बाह्यशील एवं व्रत से ही अपने को पूर्णता प्राप्त सप्रझता ), 
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पारिभाषिक शल्द कोश २०९ 
में छह | कामराग , भोगों में अनुराग ), रूपराग ( प्रकाशयुक्त देवताओं के भोगों 
T हु में अनुराग ), अख्पराग ( रूप विहीन देवताओं के भोगों में अनुराग ), 
विमव प्रतिघ ( प्रतिहिसा ), मान ( अभिमान ), alam ( उद्धतपन ) और 


अविद्या । प्राणी इन दसौं में जब तक बघा रहता है, तब तक जन्म, जरा, 
व्याधि और मृत्यु के चवकर से छुटकारा नहीं पा सकता । 


सम्बोध्यङ्ग = स्मृति, घर्म-विचय ( घर्म-परीक्षा ), वीर्य ( उद्योग ), प्रीति, 


ee 


एक ही i} प्रश्नन्थि ( शान्ति ), amfa ओर उपेक्षा--ये सात सम्बोधि अर्थात्‌ ज्ञान 
| के अंग हैँ । इन्हें सिद्ध करके ज्ञान का लाभ किया जा सकता है । 
za |” स्रोतापन्न = स्रोत को प्राप्त हुआ अर्थात्‌ निर्वाण गामिनी नदी में पड़ा हुआ । जब 


कोई मनुष्य आध्यात्मिक विकास करने के मार्ग में निरन्तर आगे बढ़ता 
जाता है, नीचे नहीं गिरता तब उस मसुष्य को alata कहते हैं । 


्षुणियों 
या हुँ। । गाथा ३७० से संवंघित = पञ्च छिन्दे--पाँच संयोजन-१. सत्कायदृष्टि, २. विचि- 
नियमों | कित्सा, ३. शीलब्रत परामर्श, ४. काम राग ओर ५, प्रतिघ । 
पञ्च जहे--पाँच संयोजन १. रूपराग, २. अरूपराग, २. मान, 

1 वह | ४. Meer ओर ५. अविद्या । 

| पञ्च च उत्तरि भावये--पाँच की भावना करे १. श्रद्धा, २. स्मृति, 
ता शुभ | ३. वीर्य, ४. समाधि और ५. प्रज्ञा । 

| पञ्च संगातिगो--पाँच के सम्पर्क से अलग रहे १, रूप, २. वेदना, 

ह ३. संज्ञा, ४, संस्कार ओर ५. विज्ञान । 
नही f ; 
i शर see 

| 
` भिञ्जु= | 
fafa | 
प्रयत्न. | ~ 
झना), | 
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